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No. 11728

FRANCE
and

GABON

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the association of the Gabonese Republic with the Euro-
pean Economic Community. Libreville, 17 August 1960

Authentic text: French.
Registered by France on 19 April 1972.

FRANCE
et

GABON

Echange de lettres constituant un accord relatif A l'asso-
ciation de la Republique gabonaise ' la Communaute
economique europ6enne. Libreville, 17 aofit 1960

Texte authentique : frangais.
EnregistrJ par la France le 19 avril 1972.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LA RP-PUBLIQUE FRANgAISE ET LA R1_PU-
BLIQUE GABONAISE RELATIF A L'ASSOCIATION DE
LA RItPUBLIQUE GABONAISE k LA COMMUNAUTP-
tCONOMIQUE EUROPtENNE

I

Le Premier Ministre de la Ripublique Gabonaise
t Monsieur le Premier Ministre de la Rgpublique Frangaise

Libreville, le 17 aofit 1960

Monsieur le Premier Ministre,

Au moment oii la Rdpublique Gabonaise accede 6 l'ind6pendance, en
plein accord et amiti6 avec la R6publique Frangaise, et s'agissant de vous
faire connaitre notre position 4 l'6gard de la Communaut6 leconomique
Europ~enne, j'ai l'honneur de vous faire savoir que la R6publique Gabonaise
d6sire conserver, dans les conditions actuellement en vigueur, le statut d'Rtat
associ6 bL la Communaut6 Economique Europ6enne, tel qu'il r6sulte des
dispositions de la quatri~me partie du Trait6 de Rome et de la convention
annex6e h ce Traits 2

Le Gouvernement de la R6publique Gabonaise souhaiterait, en cons6-
quence, que le Gouvernement de la R6publique Frangaise notifiat cette
volont6 aux autorit6s comp6tentes de la Communaut6 Economique Euro-
p6enne.

Toutefois, et pr6alablement h cette notification, je vous serais recon-
naissant de bien vouloir transmettre aux autorit6s de la Communaut6 F-co-
nomique Europ6enne les remarques et inqui6tudes qu'inspirent au Gouverne-
ment de la R6publique Gabonaise les conditions de mise en oeuvre du
Trait6 de Rome.

Entrd en vigueur le 17 aofit 1960 par 1'6change desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 294, p. 3.

No 11728
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GABONESE REPUBLIC CONCERNING THE ASSOCI-
ATION OF THE GABONESE REPUBLIC WITH THE
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

The Prime Minister of the Gabonese Republic
to The Prime Minister of the French Republic

Libreville, 17 August 1960

Sir,

As the Gabonese Republic attains independence, in full and friendly
agreement with the French Republic, it is fitting that you should be informed
of its position vis-a-vis the European Economic Community; I have the
honour to state that the Gabonese Republic wishes to remain an associate
member of the community on the same terms as at present, in accordance
with the provisions of Part Four of the Treaty of Rome and the Convention
annexed thereto.2

The Government of the Gabonese Republic trusts, therefore, that the
Government of the French Republic will communicate this wish to the
competent authorities of the European Economic Community.

Nevertheless, I should be grateful if, before making this communication,
you would kindly transmit to the said authorities our comments and anxiety
regarding the way in which the Treaty of Rome is being applied.

Came into force on 17 August 1960 by the exchange of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.

No 11728
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Les r6centes mesures qui visent aL acc6lrer le d6sarmement douanier
et h supprimer les contingents, ne cessent d'inqui6ter le Gouvernement
gabonais en raison, notamment, de l'6tat de sous-d6veloppement de la
R~publique Gabonaise qui risque d'etre 16s6e dans son 6panouissement
6conomique par un syst~me de libre- changisme total, dans lequel elle se
trouverait incluse.

Notre inqui6tude h ce propos ne nous emp~che pas de reconnaitre la
n6cessit6 qu'il y a de mettre en euvre, le plus rapidement possible, l'appli-
cation du Trait6 de Rome. N6anmoins, les mesures qui viennent d'6tre
dfcid6es, si elles renforcent la coh6sion interne des pays membres et associds
de la Communaut6 Iconomique Europ6enne, ne mettent pas suffisamment
l'accent sur la solidarit6 de ces pays vis-h-vis des pays tiers. Nous souhaite-
rions, en cons6quence, que parall~lement h ces mesures, les autorit6s comp6-
tentes de la Communaut6 lPconomique Europ6enne r6alisent une plus 6troite
solidarit6 des pays membres et associ~s k la Communaut6 P-conomique
Europ6enne vis-h-vis de l'ext6rieur, et notamment en ce qui nous concerne
par la mise en oeuvre acc6l6r6e du tarif ext6rieur et commun sur les produits
tropicaux.

En outre, le Gouvernement gabonais ne cesse de s'inquidter des retards
apport6s dans les r~alisations du Fonds Europ6en de D6veloppement pour
l'Outre-Mer, lesquelles rdalisations nous apparaissent indispensables pour
le d6veloppement rapide de notre infrastructure et de notre 6conomie.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Premier Ministre, l'expression de
mes sentiments de tr~s haute consid6ration.

[Signe
LON MBA

II

Le Premier Ministre de la Rdpublique Frangaise

d Monsieur le Premier Ministre de la R~publique Gabonaise

Libreville, le 17 aofit 1960

Monsieur le Premier Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir
ce qui suit :

[Voir lettre 1]

No. 11728
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The recent measures designed to speed up the reduction of tariffs and
to eliminate quotas are a source of continuing concern to the Gabonese
Government, principally because the Gabonese Republic is an under-
developed country, whose economic growth might well be impaired by
partnership in a system of completely free trade.

Despite our anxiety in this respect, we are well aware of the need to put
into effect the provisions of the Treaty of Rome as rapidly as possible.
However, while the measures recently decided upon will draw members and
associate members of the European Economic Community closer to each
other within the Community, they do not place sufficient emphasis on the
solidarity of these countries with third countries. We hope, therefore, that
in conjunction with these measures, the competent authorities of the Com-
munity will tighten the links of solidarity between the members and associate
members in the Community and the countries outside it by implementing
a measure of particular concern to us, namely, the speeding up of the
application of the common external tariff to tropical products.

In addition, the Gabonese Government is constantly perturbed by the
delays which are impeding the activities of the European Development
Fund for the overseas countries and territories, since it considers these
activities to be indispensable for the rapid development of our infrastructure
and economy.

I take this opportunity, etc.,

[Signed]
LON MBA

II

The Prime Minister of the French Republic

to The Prime Minister of the Gabonese Republic

Libreville, 17 August 1960

Sir,

In a letter of today's date you kindly informed me as follows:

[See letter I]

No 11728
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J'ai l'honneur de vous faire connaitre que je prends acte de la volont6
ainsi exprim~e par la Rfpublique Gabonaise; il en sera fait part aux
autorit~s comp6tentes de la Communaut6 Economique Europ6enne.

D'autre part, vous m'avez demand6 de bien vouloir communiquer aux
autorit6s de la Communaut6 Pconomique Europ6enne les remarques et
inqui6tudes qu'inspirent au Gouvernement de la R6publique Gabonaise les
conditions de mise en oeuvre du Trait6 de Rome. Je ne manquerai pas
d'assurer cette communication.

Je vous prie, Monsieur le Premier Ministre, d'agr6er 'expression de
mes sentiments de tr~s haute consid6ration.

J. FOYER

No. 11728
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I have the honour to inform you that I take note of the wish expressed
in this letter by the Gabonese Republic, which will be communicated to
the competent authorities of the European Economic Community.

You also asked me to communicate to the authorities of the European
Economic Community the comments and anxiety of the Government of
the Gabonese Republic regarding the way in which the Treaty of Rome
is being applied. I shall most certainly see that they are transmitted.

I take this opportunity, etc.,

J. FOYER

No 11728
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FRANCE
and

GABON

Agreement on co-operation in the field of higher education.
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ACCORD' DE COOPtRATION EN MATIkRE D'ENSEIGNE-
MENT SUP1tRIEUR ENTRE LA RIPUBLIQUE FRAN-

AISE ET LA R1tPUBLIQUE GABONAISE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique Gabonaise, d'autre part,

Considdrant que par l'effet de 'accord de transfert en date du 15 juil-
let 1960 , entr6 en vigueur le 16 aofit 1960, la R6publique Gabonaise a
acc&16 A l'ind6pendance et que la R6publique Frangaise l'a reconnue en
tant qu'Etat ind6pendant et souverain,

Consid6rant que la R6publique Gabonaise manifeste la volont6 de coo-
p6rer avec la R6publique Frangaise au sein de la Communaut6 A laquelle
elle participe d6sormais dans les conditions prevues aux accords franco-
gabonais en date de ce jour',

Sont convenus de ce qui suit:

Article Ie

En vue de faciliter le rayonnement de la culture frangaise dans la
R6publique Gabonaise, les deux parties contractantes faciliteront aux
nationaux gabonais, notamment par l'octroi de bourses d'6tudes, de prats
d'honneur et de bourses de recherche, par 'organisation de stages et, 6ven-
tuellement, par des nominations 4t des emplois d'assistants, l'accbs des
6tablissements universitaires et des instituts de recherche scientifique ou
autres relevant de leur autorit6.

1 Entrd en vigueur le 14 fWvrier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles

chacune des Parties contractantes avait informd 'autre de 'accomplissement des procedures
requises, conformdment h l'article 5.

' Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 820, no 1-11721.
3 Ibid., nos 1-11725, 1-11726 et 1-11727, ainsi que p. 3, 17, 41, 49, 55 et 63 du present

volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
HIGHER EDUCATION BETWEEN THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GABONESE REPUBLIC

The Government of the French Republic and

The Government of the Gabonese Republic,

Considering that through the Transfer Agreement of 15 July 1960,' which
entered into force on 16 August 1960, the Gabonese Republic acceded to
independence and the French Republic recognized it as an independent and
sovereign State,

Considering that the Gabonese Republic has expressed the desire to
co-operate with the French Republic within the Community of which it is
henceforth a member under the conditions set forth in the Franco-Gabonese
agreements of today's date,'

Have agreed as follows:

Article 1

In order to encourage the spread of French culture throughout the Gabo-
nese Republic, the two Contracting Parties shall assist Gabonese nationals
to enter University establishments scientific research and other institutes
under their authority inter alia, by granting scholarships, student loans and
research fellowships, by organizing training courses and, possibly, by appoint-
ing them as assistants.

Came into force on 14 February 1961, the date of the last of the notifications by which
the Contracting Parties notified each other of the completion of the required procedures, in
accordance with article 5.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 820, No. 1-11721.
3 Ibid., Nos. 1-11725, 1-11726 and 1-11727, as well as pp. 3, 17, 41, 49, 55 and 63 of

this volume.
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Article 2

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise s'emploiera en particulier
h faciliter 'admission dans les grandes 6coles frangaises des candidats gabo-
nais reconnus aptes i. en suivre l'enseignement. Ces 6tudiants ou 616ves
b6n6ficieront des droits et avantages accord6s ou reconnus sur le territoire
de la R~publique Frangaise aux ressortissants frangais.

Article 3

En outre, pour hater la formation des cadres supdrieurs de la R6publique
Gabonaise, la Rdpublique Frangaise, sur demande de la R6publique Gabo-
naise, s'engage h admettre, ht titre de stagiaires dans ses dtablissements
d'enseignement supdrieur, les 6tudiants gabonais titulaires des dipl6mes
exig6s pour la participation aux concours d'entrde ou ayant r6guli~rement
suivi les classes pr6paratoires h ces concours ou examens.

Article 4

Les conditions d'organisation et de fonctionnement d'un enseignement
sup6rieur sur le territoire de la R6publique Gabonaise, la r6partition des
charges financi~res ainsi que le regime des dtablissements, seront d6termin6s
par des accords ult6rieurs.

Article 5

Chacune des parties contractantes notifiera it 'autre l'accomplissement
des proc6dures requises pour la mise en vigueur du pr6sent accord qui
prendra effet h la date de la derni~re notification.

FAIT h Libreville, le 17 aofit 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise de la R6publique Gabonaise

[Signe
J. FOYER LON MBA
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Article 2

The Government of the French Republic shall, in particular, endeavour
by all means in its power to simplify admission procedures into the major
French institutions of higher education for Gabonese applicants who have
been recognized as suited for the courses. These students or pupils shall
enjoy the same rights and privileges as French nationals in the territory of
the French Republic.

Article 3

Furthermore, in order to hasten the training of senior cadres of the
Gabonese Republic, the French Republic shall, at the request of the Gabo-
nese Republic, agree to admit to its institutions of higher education as short-
term students those Gabonese students who hold the diplomas required for
participation in the competitive entrance examination or who have regularly
followed the preparatory classes for these competitive or other examinations.

Article 4

The procedures for organizing and administering higher education in
the territory of the Gabonese Republic, the distribution of the financial
costs and the r6gime of the institutions shall be laid down in subsequent
agreements.

Article 5

The Contracting Parties shall notify each other of the completion of the
procedures required for the entry into force of this Agreement, which shall
take effect on the date of the last such notification.

DONE at Libreville on 17 August 1960.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Gabonese Republic:

[Signed]
J. FOYER LON MBA
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ACCORD DE DtFENSE1 ENTRE LA R]tPUBLIQUE FRAN-

AISE ET LA R1tPUBLIQUE GABONAISE

Le Gouvernement de la R publique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la Rtpublique Gabonaise, d'autre part,

Consid6rant que par 1'effet de l'entr6e en vigueur de l'accord de trans-
fert 'des comp6tences de la Communaut6, la R6publique Gabonaise a accd6
h. l'ind6pendance et que la R6publique Frangaise 'a reconnue en tant qu'ttat
indtpendant et souverain,

Conscients des responsabilitts qui leur incombent en ce qui concerne
le maintien de la paix, conform6ment aux principes de la Charte des Nations
Unies,

Consid6rant que si la d6fense tant int6rieure qu'extdrieure du Gabon
d6pend de la seule R6publique Gabonaise, celle-ci peut avec l'accord de
la R6publique Frangaise faire appel aux forces armies frangaises pour sa
defense int6rieure ou exttrieure,

Consid6rant que la R6publique Gabonaise manifeste la volont6 de coo-
pdrer avec la R6publique Frangaise au sein de la Communaut6 'k laquelle
elle participe d6sormais dans les conditions pr6vues aux accords franco-
gabonais en date de ce jour' conclus 5. cet effet,

D6sireux de determiner les modalitts de leur coop6ration en mati~re
de defense,

Sont convenus de ce qui suit:

I Entr6 en vigueur le 14 fdvrier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait inform6 l'autre de l'accomplissement des procedures
requises, conform~ment A l'article 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 820, no 1-11721.
3 Ibid., no- 1-11725, 1-11726 et 1-11727, ainsi que p. 3, 11, 41, 49, 55 et 63 du present

volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DEFENCE AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GABONESE REPUBLIC

The Government of the French Republic on the one hand,

And the Government of the Gabonese Republic on the other hand,

Considering that by virtue of the entry into force of the Transfer
Agreement,2 the Gabonese Republic has acceded to independence and that
the French Republic has recognized it as an independent and sovereign
State;

Recognizing their responsibilities with regard to the maintenance of
peace in accordance with the principles of the Charter of the United Nations;

Considering that although both the internal and external defence of
Gabon is the responsibility of the Gabonese Republic alone, the latter may,
with the agreement of the French Republic, call upon the French armed
forces for help in its internal or external defence;

Considering that it is the wish of the Gabonese Republic to co-operate
with the French Republic within the Community to which it henceforth
belongs under the terms laid down in the Franco-Gabonese agreements of
today's date ' concluded for this purpose;

Desiring to determine the arrangements for their co-operation in the field
of defence;

Have agreed as follows:

1 Came into force on 14 February 1961, the date of the last of the notifications by

which the Contracting Parties notified each other of the completion of the required procedures,
in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 820, No. 1-11721.
3 Ibid., Nos. 1-11725, 1-11726 and 1-11727, as well as pp. 3, 11, 41, 49, 55 and 63 of

this volume.
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Article 1eT

La R6publique Frangaise et la R~publique Gabonaise pr6parent et
assurent en commun leur d6fense et celle de la Communaut6 dont elles font
partie.

Elles se pr~tent h cet effet aide et assistance et se concertent d'une
mani~re permanente sur les probl~mes de d6fense.

Les probl~mes g6n6raux de defense de la Communaut6 sont trait6s en
Confrence des Chefs d'ttat et de Gouvernement.

Article 2

Un Comitd de d6fense paritaire et permanent sera constitu6 pour pr6-
parer le plan de d6fense et de cooperation entre la R6publique Frangaise
et la R6publique Gabonaise, notamment dans le cadre de la d6fense
extfrieure.

Article 3

La R6publique Gabonaise a la respoiisabilit6 de sa d6fense int6rieure.
Elle peut demander 4 la R6publique Frangaise une aide dans des conditions
d6finies par des accords sp6ciaux.

Les forces arm6es gabonaises participent avec les forces arm6es fran-
gaises, sous un commandement unique, it la d6fense ext6rieure de la
Communaut6.

Article 4

Chacune des parties contractantes s'engage h donner hL l'autre toutes
facilit6s et toutes aides n6cessaires A la d6fense, et en particulier au station-
nement, h la mise en condition et i l'emploi des forces de d6fense.

Ces forces de d6fense sont compos6es essentiellement des forces arm6es
de la R~publique Gabonaise et des forces arm6es frangaises charg6es de la
d6fense de la Communaut6.

Des emplacements et installations d6termin6s d'un commun accord sont
mis h la disposition de ces derni~res sur le territoire de la Rfpublique Gabo-
naise pour leur permettre en tout temps et en toutes circonstances de pr6parer
et d'assumer leurs missions de d6fense commune.

La R~publique Frangaise s'engage h transf6rer bL la R6publique Gabo-
naise la propri6t6 et la jouissance des casernements et batiments n6cessaires
Sl'Arm6e gabonaise.
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Article 1

The French Republic and the Gabonese Republic shall jointly prepare
and ensure their defence and that of the Community to which they belong.

They shall extend aid and assistance to each other for this purpose and
shall co-operate with each other at all times on questions of defence.

The general defence problems of the Community shall be dealt with
at Conferences of Heads of State and of Government.

Article 2

A permanent joint Defence Committee shall be established to draw up
the plan for defence and co-operation, particularly in the field of external
defence, between the French Republic and the Gabonese Republic.

Article 3

The Gabonese Republic shall be responsible for its internal defence.
It may request aid from the French Republic in accordance with the terms
laid down in special agreements.

Gabonese armed forces shall participate with French armed forces,
under a single command, in the external defence of the Community.

Article 4

Each Contracting Party shall provide the other with all facilities and
assistance required for its defence and in particular the stationing, training
and use of defence forces.

Such defence forces shall be composed in the main of armed forces
of the Gabonese Republic and French armed forces responsible for the
defence of the Community.

Sites and installations on the territory of the Gabonese Republic deter-
mined by mutual agreement shall be placed at the disposal of the latter
to enable them to prepare and carry out their joint defence missions at all
times and in all circumstances.

The French Republic shall transfer to the Gabonese Republic owner-
ship and enjoyment of the military barracks and buildings required by the
Gabonese army.
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Article 5

La Rdpublique Frangaise s'engage h apporter h la Rdpublique Gabonaise
l'aide n&cessaire h la constitution de ses forces arm6es nationales.

Article 6

Des annexes d6finissent les modalit6s d'application du pr6sent accord.

Article 7

Chacune des parties contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement
des proc6dures requises pour la mise en vigueur du pr6sent accord et de ses
annexes qui prendront effet 5, la date de la derni~re notification.

FAIT h Libreville, le 17 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise

J. FOYER

Pour le Gouvernement
de la R6publique Gabonaise

[Signil
LION MBA

ANNEXE I

CONCERNANT L'AIDE ET LES FACILITIS MUTUELLES

EN MATItRE DE D9FENSE COMMUNE

Afin de realiser l'aide et l'assistance qu'elles se sont engag6es h se prter pour
la defense, les parties contractantes sont convenues des dispositions suivantes

Article ier

Les autoritds militaires de chacune des parties contractantes regoivent de
l'autre partie contractante tous les concours n6cessaires h 1'exercice de leurs
responsabilitds.

Des conventions particulires interviendront, les cas dch6ant, h cet effet.

Article 2

Les forces arm6es fran~aises ont la facult6 de circuler entre leurs garnisons
et d'organiser les exercices et les manoeuvres n6cessaires h leur entrainement. Les
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Article 5

The French Republic shall provide the Gabonese Republic with the aid
needed to constitute its national armed forces.

Article 6

The arrangements for the application of this Agreement shall be laid
down in annexes.

Article 7

The Contracting Parties shall notify each other of the completion of
the procedures required for the entry into force of this Agreement and the
annexes thereto, which shall take effect on the date of the last such
notification.

DONE at Libreville on 17 August 1960.

For the Government
of the French Republic:

J. FOYER

For the Government
of the Gabonese Republic:

[Signed]
LON MBA

ANNEX I

CONCERNING MUTUAL ASSISTANCE AND FACILITIES

IN THE FIELD OF DEFENCE

In order to provide the defence assistance and aid they have undertaken to
extend to each other, the Contracting Parties have agreed on the following
provisions:

Article 1

The military authorities of each of the Contracting Parties shall receive from
the other Contracting Parties all the assistance they may need to carry out their
responsibilities.

If necessary, special conventions shall be concluded to this end.

Article 2

The French armed forces shall have the right to unimpeded movement between
their garrisons and to organize exercises and manoeuvres necessary for their

No 11730



24 United Nations -Treaty Series 1972

autorit6s de la R6publique Gabonaise sont inform6es, pour avis, pr6alablement h
tout mouvement important effectu6 par voie terrestre.

Les forces arm6es frangaises ont la facultd d'utiliser l'infrastructure portuaire,
maritime et fluviale, routi~re, ferroviaire et a6rienne. Elles ont la libert6 de circu-
lation dans 1'espace a6rien et dans les eaux territoriales de la R6publique Gabonaise.

Elles ont la facult6 d'installer et de faire usage des balisages n~cessaires sur
le territoire et dans les eaux territoriales de la R6publique Gabonaise.

Article 3

Les forces arm6es franqaises peuvent utiliser les postes et t~ldcommunications
de la R6publique Gabonaise.

Pour leurs besoins strictement militaires, elles ont la facult6 d'6tablir et
d'exploiter sur le territoire de la R6publique Gabonaise des moyens de liaison
propres.

Les conditions d'exploitation des liaisons radio61ectriques sur le territoire de
la R6publique Gabonaise font l'objet de conventions techniques.

Article 4

Le cas 6ch6ant, et dans les conditions fix~es par les conventions particuli~res
h conclure cet effet, la R6publique Gabonaise mettra h la disposition des forces
arm6es frangaises les bases et installations n6cessaires h l'ex6cution de leurs
missions.

Article 5

Les matdriels, 6quipements et approvisionnements import6s-pour le compte
des forces arm6es frangaises b6n6ficieront du r6gime sp6cial d'admission en vigueur
au 1e- juillet 1960.

Article 6

Les parties contractantes fournissent les contingents ndcessaires is la constitu-
tion des forces de d6fense pr6vues h 'article 4 de 'accord de defense.

Dans les conditions qui seront prdcisdes par un accord ult6rieur, la R6pu-
blique Gabonaise autorisera ses nationaux i contracter des engagements ou des
rengagements volontaires dans les forces arm6es frangaises pour y servir selon
les r~gles en vigueur dans ces forces.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise de la Rdpublique Gabonaise

[Signe]
J. FOYER LON MBA
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training. The authorities of the Gabonese Republic shall be advised, for their
information, of any large movements by land.

The French armed forces shall have the right to use port, sea and river, road,
railway and air installations. They shall have unimpeded movement within the
air space and the territorial waters of the Gabonese Republic. They shall also
have the right to establish and to use whatever beacons may be necessary on
the territory and in the territorial waters of the Gabonese Republic.

Article 3

The French armed forces shall have the right to use the post and telecom-
munications system of the Gabonese Republic.

For strictly military purposes, they shall have the right to establish and operate
their own communications on the territory of the Gabonese Republic.

The conditions for the operation of the radioelectric communications systems
established on the territory of the Gabonese Republic shall be laid down in
technical agreements.

Article 4

If necessary, and in accordance with the terms laid down in the technical
agreements on the subject, the Gabonese Republic shall make available to the
French armed forces the bases and installations required for carrying out their
mission.

Article 5

The materials, equipment and supplies imported for the French armed forces
shall come under the special entry regime in force on 1 July 1960.

Article 6

The Contracting Parties shall provide the contingents of troops required to
constitute the defence forces mentioned in article 4 of the Defence Agreement.

In accordance with the conditions to be laid down in a subsequent agreement,
the Gabonese Republic shall authorize its nationals to serve in the French forces,
or to resume service in those forces, in accordance with the regulations applicable
to those forces.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Gabonese Republic:

[Signed]
J. FOYER LON MBA
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ANNEXE II

CONCERNANT L'ASSISTANCE MILITAIRE TECHNIQUE

ENTRE LA RtPUBLIQUE FRANgAISE ET LA RfPUBLIQUE GABONAISE

Article 1eV

Conform6ment A 'article 5 de l'accord de d6fense, la R6publique Frangaise
apporte son concours h la R6publique Gabonaise pour la constitution de sa
Gendarmerie et de son Arm6e nationale.

Article 2

Dans le cadre d'un plan 6tabli d'un commun accord, la R~publique Frangaise
fournit A titre gratuit A la R~publique Gabonaise la premiere dotation en materiels
et dquipements militaires n~cessaires la mise sur pied des forces armies
gabonaises.

La R6publique Gabonaise, en considdration du concours que lui apporte
la R6publique Frangaise et en vue d'assurer la standardisation des armements,
s'engage 4 faire appel exclusivement h la R6publique Frangaise pour 1'entretien
et le renouvellement de ces materiels.

Les d6penses d'entretien et de fonctionnement de ces forces sont h la charge
de la R6publique Gabonaise.

Les forces arm6es gabonaises peuvent faire appel, pour le soutien logistique,
au concours des forces arm6es francaises.

Si une fourniture n'est pas effectu~e 4 titre gratuit, les conditions financirres
en sont fix~es d'un commun accord.

Article 3

Les nationaux gabonais servant actuellement dans les forces arm6es frangaises
seront lib6r6s, h la demande du Gouvernement de la R~publique Gabonaise, de
leurs obligations h l'6gard de ces forces afin de servir dans les forces armies
gabonaises.

En particulier, les nationaux gabonais en service dans la Gendarmerie fran-
gaise seront transf6rds au debut de l'ann6e 1961.

Les personnels ainsi transf~r6s conservent, dans les forces armdes gabonaises,
les droits h pension et les b6n6fices acquis par leurs services dans les forces arm6es
frangaises.

Les personnels qui n'auront pas 6t6 transf6rms auront la facult6 de demander
h cesser de servir dans ces forces. Cette disposition prendra effet d~s la fin des
op6rations de transfert et demeurera applicable pendant une p~riode de six mois.
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ANNEX II

CONCERNING TECHNICAL MILITARY ASSISTANCE BETWEEN

THE FRENCH REPUBLIC AND THE GABONESE REPUBLIC

Article 1

In accordance with article 5 of the Defence Agreement, the French Republic
shall provide the Gabonese Republic with the aid needed to constitute its gendar-
merie and national armed forces.

Article 2

Under a plan drawn up by mutual agreement, the French Republic shall
furnish without charge the initial military equipment and supplies required for
establishing the Gabonese armed forces.

The Gabonese Republic shall, having regard to the assistance given to it
by the French Republic and with a view to ensuring the standardization of arma-
ments, apply to the French Republic for the assistance in the maintenance and
renewal of the equipment of the Gabonese Army.

The expenses for the maintenance and operation of these forces shall be borne
by the Gabonese Republic.

The Gabonese armed forces may seek assistance from the French armed
forces in the matter of logistical support.

If items are not supplied free of charge, the financial conditions governing
their position shall be laid down by mutual agreement.

Article 3

Gabonese nationals currently serving in the French armed forces shall, at
the request of the Government of the Gabonese Republic, be relieved of their
obligations towards those armed forces so that they may serve in the Gabonese
armed forces.

In particular, Gabonese nationals serving in the French gendarmerie shall
be transferred at the beginning of 1961.

The personnel transferred shall retain the pension rights and benefits acquired
during their service with the French armed forces.

Personnel who have not been transferred shall have the option of requesting
no longer to serve in those forces. This provision shall take effect as soon as
the transfers have been completed and shall remain applicable for a period of
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Les personnels ainsi libdrds b6n6ficieront notamment pour la retraite des avantages
acquis proportionnellement i leur temps de service. Ces droits acquis restent h
]a charge de la Rfpublique Frangaise.

Le Gouvemement de la R6publique Gabonaise accepte, par le pr6sent accord,
que les nationaux gabonais qui servent actuellement dans les forces arm~es fran-
gaises et qui n'auront pas t6 transf6r~s en vertu de l'alin6a 1'r ou n'auront pas
exerc6 la facultd ouverte i l'alin6a 4, continuent leur service dans les forces arm6es
frangaises.

Article 4

La Rdpublique Frangaise s'engage A apporter son concours hi la R~publique
Gabonaise pour la formation des cadres de son Arm6e. La R6publique Gabonaise
s'engage en retour h ne faire appel qu'k la R6publique Frangaise pour la formation
de ces cadres.

Les nationaux gabonais sont admis dans les grandes 6coles et 6tablissements
militaires frangais, soit par concours dans les m~mes conditions que les nationaux
frangais, soit dans la limite d'un contingent particulier comportant am6nagement
de ces conditions.

Dans l'imm~diat, pour hftter la formation des cadres, des nationaux de la
R~publique Gabonaise d6signds par leur Gouvernement en accord avec le Gou-
vernement Frangais peuvent 8tre admis comme stagiaires dans les grandes 6coles
et 6tablissements militaires frangais.

La Rdpublique Frangaise prend bt sa charge les frais d'instruction des 616ves
et stagiaires dans les grandes 6coles et 6tablissements militaires frangais.

Article 5

La Rdpublique Frangaise met h la disposition de la R6publique Gabonaise,
en fonction des besoins exprimds par celle-ci, les officiers et les sous-officiers
frangais dont le concours lui est n6cessaire pour l'organisation, l'instruction et
l'encadrement de ses forces armfes.

La liste des postes h pourvoir est arr~tde par le Gouvernement de la R6pu-
blique Gabonaise qui la communique au Gouvernement de la R~publique Fran-
gaise. Elle est rdvis~e en principe tous les deux ans.

Ces personnels sont mis h la disposition des forces arm6es gabonaises pour
remplir des emplois d6finis correspondant h leur qualification.

Ils sont sold6s de tous leurs droits par l'autorit6 frangaise et sont log6s, ainsi
que leur famille, par l'autorit6 gabonaise.
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six months. Personnel thus released shall benefit, particularly with regard to
retirement, from advantages acquired commensurately with their length of service.
Such acquired rights shall remain the responsibility of the French Republic.

The Government of the Gabonese Republic, through the present Agreement,
shall agree that the Gabonese nationals currently serving in the French armed
forces who have not been transferred under the first paragraph of this article or
exercised the option available under the fourth paragraph thereof, should continue
to serve in the French armed forces.

Article 4

The French Republic shall be responsible for training and instructing the
cadres of the Gabonese Republic's army; in return, the Gabonese Republic shall
not call upon any other source than the French Republic for the training of
its cadres.

Gabonese nationals shall be admitted to the French grandes icoles and military
establishments, either by competitive examination under the same conditions as
French nationals or under a special quota adjusting those conditions.

For the time being, in order to accelerate the training of cadres, some Gabonese
nationals nominated by their Government, by agreement with the French Govern-
ment, may be accepted as trainees at French grandes 9coles and military
establishments.

The French Republic shall be responsible for the fees of pupils and trainees
at French grandes 6coles and military establishments.

Article 5

The French Republic shall second to the Gabonese Republic, in accordance
with the stated requirements of the latter, such French officers and non-commis-
sioned officers as it may need for the organization, training and officering of its
armed forces.

The list of posts to be filled shall be drawn up by the Government of the
Gabonese Republic, which shall transmit it to the Government of the French
Republic. It shall normally be revised every other year.

The aforesaid personnel shall be seconded to the Gabonese armed forces
to fill specific posts corresponding to their qualifications.

They shall be paid in full by the French authorities and shall, together with
their families, be housed by the Gabonese authorities.
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Article 6

La designation des personnels mis h la disposition des forces arm6es gabo-
naises est prononcde par le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise.

La mise h la disposition est ddcid~e pour une dur6e fix6e conform~ment it
la r6glementation francaise sur les s6jours h 1'extdrieur. Elle peut 6tre renouvel6e
ou interrompue d'un commun accord.

Les int6ressds sont gdr6s et administrds par une (( Mission d'aide militaire h
I'armde gabonaise D, qui assure notamment le paiement de leur solde selon les
r~gles d6finies par les autoritds frangaises.

La ( Mission d'aide militaire h l'arm6e gabonaise D est plac6e sous l'autorit6
de l'officier frangais le plus ancien dans le grade le plus 6lev6 mis h la disposition
de la R6publique Gabonaise par la R6publique Frangaise.

Article 7

Les personnels militaires frangais sont justiciables des juridictions militaires
frangaises ou des juridictions gabonaises selon des dispositions qui sont prdcis6es
dans l'annexe IH h l'accord de d6fense.

Ils sont soumis aux r~gles de la discipline g6n6rale en vigueur dans les forces
arm6es gabonaises.

Les sanctions disciplinaires 6ventuellement encourues par ces militaires sont
port6es ht la connaissance du commandant de la Mission d'aide militaire.

Les militaires passibles de ces sanctions peuvent 8tre imm6diatement rdaffect6s
dans les forces arm6es frangaises hors du territoire de la Rdpublique Gabonaise.

Les personnels militaires frangais servent avec le grade de la hi6rarchie des
forces arm6es gabonaises correspondant 4 celui dont ils sont titulaires dans les
forces armdes frangaises.

Article 8

Les personnels frangais en service dans les forces arm6es gabonaises sont h
la disposition du Gouvernement gabonais selon les r~gles d'emploi de leur arme
ou service. A 'exception des personnels de la Gendarmerie, ils ne participent pas
directement des op6rations de maintien de l'ordre sauf accord i intervenir en
Comitd de d6fense.

Toutes les ddcisions du commandement gabonais les concernant sont port6es
A la connaissance de l'autoritd militaire frangaise.

De m~me, toutes les d6cisions du commandement frangais les concernant sont
port6es A la connaissance de l'autorit6 militaire gabonaise.
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Article 6

Personnel seconded to the Gabonese armed forces shall be appointed by the
Government of the French Republic.

The secondment shall be for a fixed period in accordance with French
regulations on residence abroad. It may be renewed or interrupted by mutual
agreement.

The management and administration of the persons concerned shall be dealt
with by a "Mission for Military Assistance to the Gabonese Army" which shall
in particular ensure that they receive their pay in accordance with rules laid down
by the French authorities.

The "Mission for Military Assistance to the Gabonese Army" shall be placed
under the authority of the senior highest-ranking French officer seconded to the
Gabonese Republic by the French Republic.

Article 7

French military personnel shall be subject to French military jurisdiction or
to Gabonese jurisdiction in accordance with the provisions laid down in annex III
to the Defence Agreement.

They shall be subject to the rules of general discipline in force in the Gabonese
armed forces.

Any disciplinary action they may incur shall be brought to the notice of
the commander of the Mission for Military Assistance.

Military personnel liable to such action may be immediately reassigned to
the French armed forces outside the territory of the Gabonese Republic.

French military personnel shall serve at the rank in the hierarchy of the
Gabonese armed forces corresponding to their customary rank in the French armed
forces.

Article 8

French personnel serving in the Gabonese armed forces shall be seconded
to the Gabonese Government in accordance with the rules governing the use of
their branch or unit. With the exception of gendarmerie personnel, they shall not
participate directly in policing operations unless the Defence Committee so decides.

All Gabonese command decisions concerning them shall be brought to the
notice of the French military authorities.

Likewise, all French command decisions concerning them shall be brought
to the notice of the Gabonese military authorities.
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Article 9

Les personnels militaires frangais mis h la disposition de la Rdpublique
Gabonaise sont imposds par le Gouvernement frangais et ne sont pas assujettis
aux imp6ts directs pergus pour le compte de la R6publique Gabonaise et de ses
collectivit6s territoriales.

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise verse au Gouvernement de
la Rdpublique Gabonaise une contrepartie fixde d'un commun accord, compte tenu
de l'importance des effectifs des personnels militaires frangais mis h la disposition
de la Rdpublique Gabonaise et de la 16gislation fiscale de la R6publique Gabonaise.

Article 10

Les personnes 4 charge des personnels militaires frangais, telles qu'elles sont
d6termin6es par la loi frangaise, sont assimilkes ces personnels pour l'application
de l'article 9 du pr6sent accord.

Toutefois, ces personnes ne b6ndficieront pas des dispositions de l'article 9
en tant qu'elles exercent sur le territore de la R~publique Gabonaise des activitfs
assujetties h l'imp6t.

Article 11

Les dispositions des articles 7 (alin6a ier), 9 et 10, concernant les personnels
militaires frangais mis h la disposition de ]a R6publique Gabonaise, sont 6galement
applicables aux membres des forces arm6es franqaises sur le territoire de la Rdpu-
blique Gabonaise.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise

J. FOYER

Pour le Gouvernement
de la Rfpublique Gabonaise

[Signet
LON MBA

ANNEXE III

CONCERNANT LE STATUT DES MEMBRES DES FORCES ARMfES FRANIAISES

SUR LE TERRITOIRE DE LA R9PUBLIQUE GABONAISE

Article 1"

Les juridictions militaires frangaises connaitront des infractions imput6es h
un membre des forces arm6es frangaises lorsqu'elles auront 6td commises l'int6-
rieur des bases et installations de ces forces.
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Article 9

French military personnel seconded to the Gabonese Republic shall be taxed
by the French Government and shall not be liable to direct taxes levied by the
Gabonese Republic and its local authorities.

The Government of the French Republic shall pay to the Government of
the Gabonese Republic a counterpart sum which shall be established by mutual
agreement account being taken of the size of the French military establishment
seconded to the Gabonese Republic and the tax legislation of the Gabonese
Republic.

Article 10

Dependants of French military personnel, as determined by French law,
shall, for the purposes of application of article 9 of this Agreement, be regarded
as such personnel.

However, such persons shall not benefit from the provisions of article 9
if they carry on activities on the territory of the Gabonese Republic which are
liable to taxation.

Article 11

The provisions of articles 7 (first paragraph), 9 and 10, concerning French
military personnel seconded to the Gabonese Republic, shall also be applicable
to members of the French armed forces on the territory of the Gabonese Republic.

For the Government
of the French Republic:

J. FOYER

For the Government.
of the Gabonese Republic:

[Signed]
LON MBA

ANNEX III

CONCERNING THE STATUS OF THE FRENCH ARMED FORCES IN THE TERRITORY

OF THE GABONESE REPUBLIC

Article 1

French military jurisdiction shall apply in respect of offences ascribed to
a member of the French armed forces when they have been committed within
those forces' bases and installations.
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Elles ne connaitront des infractions de droit commun imputdes h un membre
des forces arm6es francaises commises en dehors des bases et installations de ces
forces que lorsque la preuve est rapportde que l'auteur de l'infraction dtait en
service.

Dans tous les autres cas, les tribunaux gabonais seront comp6tents.

Article 2

Chaque Gouvernement pourra demander aux autorit6s de l'autre Etat la
renonciation de la part de cet Etat 4 son droit de juridiction.

Article 3

Les forces armdes frangaises pourront, en liaison avec les autorit~s gabonaises,
utiliser une police militaire h l'extdrieur des bases dans la mesure n6cessaire pour
maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres desdites forces.

Article 4

L'autorit6 militaire frangaise s'engage ht presenter tout pr6venu libre devant
les autorit6s judiciaires gabonaises comp~tentes, pour tous actes d'instruction et
de jugement.

Les autorit6s gabonaises aviseront les autorit6s frangaises dans un d6lai de
vingt-quatre heures de toute arrestation d'un membre des forces armies frangaises.
L'avis mentionnera les motifs de l'arrestation.

Les membres des forces arm6es frangaises pr6venus devant une juridiction
gabonaise ou condamn6s par elle seront d6tenus dans un local militaire gabonais
ou dans un quartier militaire d'un 6tablissement pdnitentiaire gabonais. Ils seront
soumis au regime militaire.

Article 5

Les enqu~tes seront effectu6es h l'int6rieur des bases et installations des forces
arm6es frangaises par les autorit~s frangaises.

Les auteurs, coauteurs ou complices qui ne sont pas membres des forces
arm6es frangaises seront remis, dans un d6lai n'exc6dant pas vingt-quatre heures,
aux autoritds gabonaises. Dans ce cas, les autoritds judiciaires gabonaises pourront
,6tre associ6es h l'exdcution des mesures d'instruction auxquelles il sera proc6d6 4
.leur requite h l'int6rieur des bases et installations militaires frangaises.

Article 6

En cas d'infractions commises au Gabon contre les forces arm6es ou les instal-
lations, biens et mat6riels militaires frangais ou gabonais, les autorit6s frangaises
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It shall apply in respect of offences under the general law ascribed to
a member of the French armed forces and committed outside those forces' bases
and installations only when evidence is produced that the offender was on duty.

In all other cases, the Gabonese courts shall have jurisdiction.

Article 2

Each Government may request from the authorities of the other State a waiver
by that State of its right of jurisdiction.

Article 3

The French armed forces may, in liaison with the Gabonese authorities, use
military police outside the bases to the extent necessary to maintain order and
discipline among the members of the said forces.

Article 4

The French authorities shall make any accused person available to the
competent Gabonese judicial authorities for all the proceedings relating to the
investigation and for trial.

The Gabonese authorities shall notify the French authorities within 24 hours
of the arrest of a member of the French armed forces. The notification shall
mention the reasons for the arrest.

Members of the French armed forces brought before a Gabonese court or
convicted by it shall be detained in a Gabonese military prison or in the military
wing of a Gabonese penal institution. They shall be subject to the military regime.

Article 5

Inquiries within the bases or installations of the French armed forces shall
be carried out by the French authorities.

A person or persons committing an offence and accomplices thereto, if they
are not members of the French armed forces, shall be handed over to the Gabonese
authorities within a period not exceeding 24 hours. In such cases, the Gabonese
judicial authorities may be associated with any investigation proceedings under-
taken at their request within French military bases and installations.

Article 6

In the case of offences committed in Gabon against the French or Gabonese
armed forces or military installations, property and equipment, the French and
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et gabonaises s'engagent 4 prendre contre les personnes soumises h leur juridiction
respective les mesures 6quivalentes ht celles qui seraient prises si ces infractions
avaient 6 commises i l'encontre de leurs propres forces armdes ou de leurs propres
installations, biens et materiels militaires.

Article 7

L'Etat frangais est civilement responsable des fautes commises par les mili-
takes frangais dans le service.

Dans les m~mes conditions, l'Etat gabonais est civilement responsable des
fautes commises par les militaires gabonais dans le service.

Si les deux parties contractantes n'ont pas pu parvenir h un accord amiable
dans un d6lai de six mois, l'affaire est soumise h la proc6dure pr6vue par l'accord
sur la conciliation et la Cour d'arbitrage.

Article 8

Les membres des forces armdes franqaises sont munis de cartes d'identit6 ou
de fiches d'identification dont les specimens sont d6pos6s aupr~s du Gouvernement
gabonais.

Article 9

Le commandement militaire frangais peut, h l'usage exclusif des membres
des forces arm6es franqaises, disposer de services de soutien logistique et notam-
ment d'une paierie militaire.

Pour les besoins des membres des forces arm6es frangaises, il peut cr6er et
.entretenir des 6conomats, des mess, des cercles, des foyers et des services sociaux.
'Ces 6tablissements b6ndficieront des m~mes dispenses de licence et de taxes ou
imp6ts sur la vente que les 6tablissements similaires gabonais.

Les mesures n6cessaires sont prises par les autorit6s frangaises afin que, d'une
part, les personnes n'ayant pas le droit de s'approvisionner aupr~s de ces 6tablis-
sements ne puissent se procurer les marchandises qu'ils mettent en vente et que,
d'autre part, les membres des forces armdes frangaises ne puissent remettre en
vente lesdites marchandises.

Article 10

Les dispositions r6glementaires concernant les marques extdrieures de respect
en vigueur dans les forces arm6es frangaises et dans les forces arm6es gabonaises
sont respectivement observ6es par les membres d'une de ces forces h l'6gard des
membres de l'autre force.
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Gabonese authorities shall take the same steps against persons subject to their
respective jurisdictions as would have been taken if those offences had been com-
mitted against their own army or their own military installations, property and
equipment.

Article 7

The French State shall bear civil liability for acts committed by French
military personnel while on duty.

In the same conditions, the Gabonese State shall bear civil liability for acts
committed by Gabonese military personnel while on duty.

If the two parties have been unable to reach an amicable settlement within
six months, the case shall be subject to the procedure laid down by the agreement
on settlement and the Court of Arbitration.

Article 8

Members of the French armed forces shall be furnished with identity or
registration cards, specimens of which shall be deposited with the Gabonese
Government.

Article 9

The French military command may, for the exclusive use of members of
the French armed forces, be provided with logistical support including a military
pay office.

For the needs of members of the French armed forces, it may establish and
maintain shops, messes, clubs, recreational centres and social services. These
establishments shall enjoy the same exemption from licence fees, taxes and sales
taxes as similar Gabonese establishments.

The French authorities shall take the necessary steps to ensure first that
persons who are not entitled to obtain supplies from such establishments cannot
obtain the goods sold there and, secondly, that the members of the French armed
forces cannot resell the said goods.

Article 10

Statutory provisions concerning outward tokens of respect applicable in the
French armed forces and in the Gabonese armed forces shall be observed by the
members of each force towards the members of the other force.
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Article 11

Les dispositions du pr6sent accord s'appliquent aux membres des forces
armies frangaises au Gabon et aux personnels militaires frangais mis h la disposi-
tion des forces armdes gabonaises.

Les personnes h charge des membres des forces arm6es frangaises sont assi-
mildes aux membres de ces forces pour l'application des articles 8 et 9 du present
accord.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise

J. FOYER

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique Gabonaise

[Signi]
LON MBA
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Article 11

The provisions of this Agreement shall apply to members of the French armed
forces in Gabon and to the French military personnel seconded to the Gabonese
armed forces.

Dependants of members of the French armed forces shall be treated as
members of such forces for the purposes of articles 8 and 9 of this Agreement.

For the Government
of the French Republic:

J. FOYER

For the Government
of the Gabonese Republic:

[Signed]
L ON MBA
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ACCORD DE COOPERATION' POUR LES MATItRES PRE-
MIERES ET PRODUITS STRATt1GIQUES ENTRE LA
R1fPUBLIQUE FRANQAISE ET LA R1tPUBLIQUE
GABONAISE

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique Gabonaise, d'autre part,

Consid6rant que par l'effet de l'accord de transfert en date du 15 juil-
let 1960 ', entr6 en vigueur le 16 aofit 1960, la R6publique Gabonaise a
acct6d h l'ind6pendance et que la Rdpublique Frangaise l'a reconnue en
tant qu'ltat ind6pendant et souverain,

Considdrant que la R6publique Gabonaise manifeste la volont6 de coo-
p6rer avec la R6publique Frangaise au sein de la Communaut6 it laquelle
elle participe ddsormais dans les conditions pr6vues aux accords franco-
gabonais en date de ce jour ,

D6sireux de r~aliser dans l'int6rt de la d6fense une coop6ration concer-
nant les mati~res premieres et produits strat6giques,

Conscients de l'opportunit6 de proc6der dans ce domaine h des consul-
tations r6gulires,

Sont convenus de ce qui suit

Article 1r-

Les mati~res premieres et produits class6s strat6giques comprennent
1re cat6gorie les hydrocarbures liquides ou gazeux;
20 catdgorie l'uranium, le thorium, le lithium, le b6ryllium, l'hdlium,

leurs minerais et compos6s.

Entrd en vigueur le 14 fdvrier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait informd 'autre de l'accomplissement des procddures
requises, conform6ment 4 l'article 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 820, no 1-11721.
3 Ibid., nos 1-11725, 1-11726 et 1-11727, ainsi que p. 3, 11, 17, 49, 55 et 63 du present

volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CO-OPERATION' BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GABONESE REPUBLIC
WITH RESPECT TO RAW MATERIALS AND STRATEGIC
MATERIALS

The Government of the French Republic and

The Government of the Gabonese Republic,

Considering that by virtue of the Transfer Agreement of 15 July 1960,2
which entered into force on 16 August 1960, the Gabonese Republic has
acceded to independence and the French Republic has recognized it as an
independent and sovereign State,

Considering that the Gabonese Republic has stated its intention to co-
operate with the French Republic within the Community in which it shall
henceforth participate under the conditions set forth in the Franco-Gabonese
agreements of today's date,3

Desiring to co-operate, in the interests of defence, in the matter of raw
materials and strategic materials,

Bearing in mind the advisability of holding regular consultations in this
field,

Have agreed as follows:

Article 1

Raw materials and materials classified as strategic shall be:

First category: liquid and gaseous hydrocarbons;
Second category: uranium, thorium, lithium, beryllium and helium,

including their ores and compounds.

Came into force on 14 February 1961, the date of the last of the notifications by
which the Contracting Parties notified each other of the completion of the required procedures,
in accordance with article 7.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 820, No. 11721.
3 Ibid., Nos. 1-11725, 1-11726 and 1-11727, as well as pp. 3, 11, 17, 49, 55 and 63 of

this volume.
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Les modifications 4 cette liste feront l'objet d'dchanges de lettres entre
les parties contractantes.

Article 2

La Rdpublique Frangaise informe r6guli~rement la R~publique Gabo-
naise de la politique qu'elle est appelde h suivre en ce qui concerne les
mati~res premieres et produits strat6giques, compte tenu des besoins g6n6-
raux de la defense, de l'volution des ressources dans les Etats de la Com-
munaut6 et de la situation du march6 mondial.

Article 3

La R6publique Gabonaise informe la R6publique Frangaise de la poli-
tique qu'elle est appel6e h suivre en ce qui concerne les mati~res premieres
et produits strat6giques et des mesures qu'elle se propose de prendre pour
1'ex6cution de cette politique.

Article 4

La R6publique Gabonaise facilite au profit des forces arm6es frangaises
le stockage des mati~res et produits strat6giques. Lorsque les int6rats de
la d6fense 1'exigent, elle limite ou interdit leur exportation ht destination
d'autres pays.

Article 5

La R6publique Frangaise est tenue informe des programmes et projets
concernant l'exportation hors du territoire de la Rfpublique Gabonaise des
mati~res premieres et produits strat6giques de deuxi~me cat6gorie 6num6r6s
h l'article I°r.

En ce qui concerne ces m~mes mati~res et produits, la R6publique
Gabonaise r6serve par priorit6 leur vente aux ttats de la Communaut6 apr~s
satisfaction des besoins de sa consommation int6rieure et s'approvisionne
par priorit6 aupr~s de ces Ptats.

Article 6

Les deux Gouvernements proc~dent sur les problmes qui font l'objet
du pr6sent accord A toutes les consultations n6cessaires, notamment au sein
de la Conf6rence p6riodique des Chefs d'ttat et de Gouvernement et du
Comit6 de d6fense franco-gabonais.

No. 11731



1972 Nations Unies - Recuei des Trait~s 45

Any amendment to this list shall be the subject of an exchange of letters
between the Contracting Parties.

Article 2

The French Republic shall inform the Gabonese Republic regularly of
policies it intends to adopt with respect to raw materials and strategic
materials in the light of general defence requirements, resource development
in the States of the Community and the world market situation.

Article 3

The Gabonese Republic shall inform the French Republic of policies
it intends to adopt with respect to raw materials and strategic materials and of
the measures it proposes to take in implementation of such policies.

Article 4

The Gabonese Republic shall facilitate the stockpiling of strategic ma-
terials for the French armed forces. Where the interests of defence so require,
it shall limit or prohibit their export to other countries.

Article 5

The French Republic shall be kept informed of programmes and plans
for the export from the territory of the Gabonese Republic of raw materials
and strategic materials of the second category, as listed in article 1.

The Gabonese Republic shall sell the aforesaid materials to States of
the Community on a priority basis, after fulfilling its domestic requirements,
and shall engage in procurement from the said States on a priority basis.

Article 6

The two Governments shall hold any necessary consultations on ques-
tions falling within the scope of this Agreement, particularly at the periodic
Conference of Heads of State and Government and in the Franco-Gabonese
Defence Committee.
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Article 7

Chacune des parties contractantes notifiera . l'autre 1'accomplissement
des proc6dures requises pour la mise en vigueur du pr6sent accord qui pren-
dra effet 4 la date de la derni~re de ces notifications.

FAIT bL Libreville, le 17 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise

J. FOYER

Pour le Gouvemement
de la Rfpublique Gabonaise

[Signel
LON MBA
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Article 7

The Contracting Parties shall notify each other of the completion of
the procedures required for the entry into force of this Agreement, which
shall take effect on the date of the last such notification.

DONE at Libreville on 17 August 1960.

For the Government
of the French Republic:

J. FOYER

For the Government
of the Gabonese Republic:

[Signed]
LON MBA
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ACCORD' DE COOPtIRATION EN MATIPRE D'AVIATION
CIVILE ENTRE LA R1tPUBLIQUE FRAN4IAISE ET LA
RItPUBLIQUE GABONAISE

Le Gouvernement de la R6publique Fran.aise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique Gabonaise, d'autre part,

Considdrant que, par l'effet de l'accord de transfert en date du 15 juil-
let 1960 2, entr6 en vigueur le 16 aofit 1960, la R6publique Gabonaise a acc6d
A l'inddpendance et que la R6publique Frangaise 'a reconnue en tant qu'P-tat
inddpendant et souverain,

Considdrant que la R6publique Gabonaise manifeste la volontd de coo-
p6rer avec la Rdpublique Franqaise au sein de la Communautd h laquelle
elle participe d6sormais dans les conditions pr6vues aux accords franco-
gabonais en date de ce jour ',

Consid6rant que les deux Gouvernements se sont d6jh engag6s en matibre
d'a6ronautique civile dans la voie de la coop6ration conventionnelle, notam-
ment par la cr6ation de l'Agence pour la S6curit6 de la Navigation A6rienne
en Afrique et h Madagascar (ASECNA);

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er

Dans un but d'information et d'harmonisation de leurs positions respec-
tives, les administrations francaise et gabonaise de l'aviation civile se concer-
teront avant toute confdrence technique internationale int6ressant conjointe-
ment la R6publique Frangaise et la R6publique Gabonaise.

I Entrd en vigueur le 14 fdvrier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait informd 1'autre de 'accomplissement des proc6dures
requises, conformement & l'article 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 820, no 1-11721.
3 Ibid., n- 1-11725, 1-11726 et 1-11727, ainsi que p. 3, 11, 17, 41, 55 et 63 du present

volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' FOR CO-OPERATION IN CIVIL AVIATION
BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE GA-
BONESE REPUBLIC

The Government of the French Republic and

The Government of the Gabonese Republic,

Considering that, by virtue of the transfer agreement of 15 July 1960,2
which entered into force on 16 August 1960, the Gabonese Republic has
acceded to independence and that the French Republic has recognized it is
an independent and sovereign State,

Considering that the Gabonese Republic has stated its intention to co-
operate with the French Republic within the Community, in which it will
participate henceforward under the conditions laid down in the Franco-
Gabonese agreements of today's date,3

Considering that the two Governments have already embarked upon
a course of contractual co-operation in civil aeronautics, in particular
through the establishment of the Agence pour la S6curit6 de la Navigation
A6rienne en Afrique et h Madagascar (ASECNA),

Have agreed as follows:

Article 1

In the interests of information and harmonization of their respective
positions, the French and Gabonese civil aviation administrations shall
consult each other before any international technical conference of common
interest to the French Republic and Gabonese Republic.

I Came into force on 14 February 1961, the date of the last of the notifications by
which each Contracting Party notified the other of the completion of the required procedures,
in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 820, No. 1-11721.
Ibid., Nos. 1-11725, 1-11726 and 1-11727, as well as pp. 3, 11, 17, 41, 55 and 63 of

this volume.
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Article 2

A la demande de la R6publique Gabonaise, la R6publique Frangaise
lul apportera son assistance pour la formation des techniciens gabonais, qui
pourront notamment 6tre admis dans les 6coles techniques sp6cialis6es de,
la R6publique Frangaise.

Article 3

A la demande de la R6publique Gabonaise, la R6publique Francaise
lui apportera son assistance dans la d6finition et 1'61aboration de ses pro-
grammes d'6quipement en mati~re d'adronautique.

Article 4

La R6publique Frangaise et la R6publique Gabonaise se concerteront,
en tant que de besoin, 4 l'effet d'harmoniser leurs r6glementations tech-
niques en mati~re d'a6ronautique civile.

Article 5

En attendant que la R~publique Gabonaise puisse organiser son propre
service de recherche et sauvetage (S.A.R.), les op6rations de 1'esp6ce seront
assures dans les conditions en vigueur A ]a date de la signature du pr6sent
accord.

Article 6

La R6publique Francaise appuiera ]a candidature de la R6publique
Gabonaise A. l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale (O.A.C.I.) et
4 l'Organisation Mdt6orologique Mondiale (O.M.M.)

Article 7

Chacune. des parties contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement
des proc&lure requises pour la mise en vigueur du pr6sent accord qui
prendra effet h la date de la derni~re notification.

FArr h. Libreville, le 17 aoOt 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
.de la R4Publique Frangaise.: de la R6publique Gabonaise

[Signel
1. FOYER LON MBA
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Article 2

At the request of the Gabonese Republic, the French Republic will give
assistance in the training of Gabonese technicians, who could, inter alia,
be admitted to specialized technical schools in the French Republic.

Article 3

At the request of the Gabonese Republic, the French Republic will
assist it in the determination and preparation of its aeronautical equipment
programmes.

Article 4

The French Republic and the Gabonese Republic will consult each
other, as far as is necessary, for the purpose of harmonizing their technical
regulations in the field of civil aeronautics.

Article 5

Until such time as the Gabonese Republic is able to organize its own
search and rescue service, operations of this kind shall be carried on under
the conditions in force at the date of signature of this Agreement.

Article 6

The French Republic shall support the applications of the Gabonese
Republic for membership in the International Civil Aviation Organization
(ICAO) and the World Meteorological Organization (WMO).

Article 7

Each Contracting Party shall notify the other of the completion
of the procedures required for the entry into force of this Agreement, which
shall take effect on the date of the last notification.

DONE at Libreville, on 17 August 1960.

For the Government
of the French Republic:

J. FOYER

For the Government
of the Gabonese Republic:

[Signed]
LtON MBA
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ACCORD 1 DE COOPERATION EN MATIftRE DE MARINE
MARCHANDE ENTRE LA RIPUBLIQUE FRAN;AISE ET
LA RItPUBLIQUE GABONAISE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise, d'autre part,

Consid6rant que par l'effet de l'accord de transfert en date du 15 juil-
let 1960 2, entr6 en vigueur le 16 aofit 1960, la R6publique Gabonaise a
accdd6 h l'ind6pendance, et que la R6publique Frangaise l'a reconnue en
tant qu'IEtat ind6pendant et souverain,

Consid6rant que la R6publique Gabonaise manifeste la volont6 de coo-
p6rer avec la R6publique Frangaise au sein de la Communaut6 4 laquelle
elle participe d6sormais dans les conditions pr6vues aux accords franco-
gabonais en date de ce jour',

Sont convenus de ce qui suit

TITRE I

DU REGIME DE L'EXPLOITATION DES NAVIRES

Article JPr

Les parties s'engagent h d6finir d'un commun accord les conditions qui
permettront aux navires ayant la nationalit6 de l'un des ltats d'6tre assi-
mil6s h ceux ayant la nationalit6 de l'autre tat; ces conditions comportent
notamment l'existence d'un lien substantiel entre 'Etat et les navires battant
son pavilion. Elles s'accorderont sur les avantages 4 consentir, sous b6n6fice
de r6ciprocit6, aux navires en cause.

I Entrd en vigueur le 14 fdvrier 1961, date de la demi~re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait informd 'autre de 'accomplissement des procddures
requises, conform~ment h 'article 9.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 820, no 1-11721.
3 Ibid., nos 1-11725, 1-11726 et 1-11727, ainsi que p. 3, 11, 17, 41, 49 et 63 du prdsent

volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN MATTERS CON-
CERNING THE MERCHANT MARINE BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GABONESE REPUBLIC

The Government of the French Republic and

The Government of the Gabonese Republic,

Considering that under the terms of the Transfer Agreement of
15 July 1960,' which entered into force on 16 August 1960, the Gabonese
Republic has attained independence, and that the French Republic has
recognized it as an independent and sovereign State,

Considering that the Gabonese Republic wishes to co-operate with the
French Republic within the Community, in which it shall henceforth parti-
cipate as provided for in the Franco-Gabonese agreements of today's date,'

Have agreed as follows:

TITLE I

REGIME OF OPERATION OF VESSELS

Article 1

The Parties undertake to define by mutual agreement the procedures
whereby vessels having the nationality of one of the States may be assimilated
to those having the nationality of the other State; these procedures shall,
inter alia, require the existence of a substantial link between the State and
vessels flying its flag. They shall agree on the advantages to be accorded,
on the basis of reciprocity, to the vessels concerned.

Came into force on 14 February 1961, the date of the last of the notifications by
which each Contracting Party notified the other of the completion of the required procedures,
in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 820, No. 1-11721.
3 Ibid., Nos. 1-11725, 1-11726 and 1-11727, as well as pp. 3, 11, 17, 41, 49 and 63 of

this volume.
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Article 2

En attendant la conclusion de l'accord vis6 ii l'article ler ci-dessus,
chaque partie s'engage h ne pas modifier la situation de l'autre partie sans
l'agr6ment de cette derni~re.

Article 3

Les navires ayant la nationalit6 de l'un des 8tats jouissent dans les ports,
les eaux territoriales et les eaux r6serv6es de 'autre ttat, du m~me traite-
ment que les navires de cet ttat en ce qui concerne la p~che.

L'organisation commune des campagnes de p~che et la fixation des
modalit6s d'6coulement de leurs produits font l'objet de d6cisions d'une
Commission technique administrative compos6e de fonctionnaires des deux

tats.

Chacun des lPtats prend les mesures n6cessaires pour assurer l'ex6cution
de ces dispositions par ses ressortissants.

TITRE II

DE LA COOPtiRATION
EN MATIkRE DE MARINE MARCHANDE

Article 4

Dans un but d'information et d'harmonisation de leurs positions respec-.
tives, les administrations frangaise et gabonaise de la marine marchande se
concerteront avant toute conference technique internationale int6ressant
conjointement la R6publique Frangaise et la R6publique Gabonaise.

Article 5

A la demande de ]a R6publique Gabonaise, la R6publique Francaise
lui apportera son assistance pour la formation des techniciens gabonais qui
pourront notamment etre admis dans les 6coles techniques sp6cialis6es de
la R6publique Frangaise.

La R6publique Frangaise pr~tera, en tant que de besoin, i la R6publique
Gabonaise, le concours de ses fonctionnaires sp6cialis6s dans l'administra-
tion de la marine marchande.
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Article 2

Pending the conclusion of the agreement referred to in article 1 above,
each Party undertakes not to alter the situation of the other Party without
the consent of the latter.

Article 3

Vessels having the nationality of one State shall enjoy, in the ports,
territorial waters and reserved waters of the other State, the same treatment
as vessels of that State with regard to fishing.

The joint organization of fishing ventures and the establishment of
procedures for marketing their products shall be decided by an Administra-
tive Technical Commission of experts from both States.

Each of the States shall take the necessary action to ensure compliance
with these provisions by its nationals.

TITLE II

CO-OPERATION IN MATTERS
CONCERNING THE MERCHANT MARINE

Article 4

For the purpose of informing each other of and harmonizing their
respective positions, the French and Gabonese merchant marine departments
shall consult together before any technical international conference of joint
interest to the French Republic and the Gabonese Republic.

Article 5

The French Republic shall assist the Gabonese Republic, at its request,
in the training of Gabonese technicians, who may, inter alia, be admitted
to the specialized technical schools of the French Republic.

The French Republic shall make available as necessary to the Gabonese
Republic the services of its merchant marine administrative personnel.
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Article 6

A la demande de la R6publique Gabonaise, la R6publique Frangaise
lui apportera son assistance dans la d6finition et l'6!aboration de ses pro-
grammes d'6quipement en mati~re maritime et dans l'6tude des problmes
6conomiques et techniques pos6s par la d6termination des programmes
d'exploitation, par les tarifications des transports maritimes et par les infra-
structures maritimes int6ressant les deux ttats.

Article 7

La R6publique Frangaise et la R6publique Gabonaise se concerteront
en tant que de besoin, h 1'effet d'harmoniser leurs r6glementations techniques
en mati~re de marine marchande.

Article 8

La R6publique Frangaise appuiera la candidature de la R6publique
Gabonaise h l'Organisation Consultative Intergouvernementale Maritime
(O.C.I.M.).

Article 9

Chacune des parties contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement
des procedures requises pour la mise en vigueur du pr6sent accord qui pren-
dra effet h la date de la derni~re notification.

FAIT h Libreville, le 17 aott 1960.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise

J. FOYER

Pour le Gouvernement
de la R~publique Gabonaise

[Signe]
LoN MBA
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Article 6

The French Republic shall assist the Gabonese Republic, at its request,
in defining and formulating its shipping programmes and in studying the
economic and technical problems involved in establishing operational pro-
grammes, shipping rates and shipping infrastructures of interest to both
States.

Article 7

The French Republic and the Gabonese Republic shall consult together,
as required, in order to harmonize their technical regulations in matters
concerning the merchant marine.

Article 8

The French Republic shall support the application of the Gabonese
Republic for membership in the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization (IMCO).

Article 9

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of
the procedures required for the entry into force of this Agreement, which
shall take effect on the date of the later notification.

DONE at Libreville, 17 August 1960.

For the Government
of the French Republic:

J. FOYER

For the Government
of the Gabonese Republic:

[Signed]
LON MBA
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ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA REPUBLIQUE FRAN;AISE ET LA RI PU-
BLIQUE GABONAISE RELATIF AU CONTROLE DES
AFFRtTEMENTS DES NAVIRES tTRANGERS

I

Le Premier Ministre de la Rdpublique Frangaise
d1 Monsieur le Premier Ministre de la Ripublique Gabonaise

Libreville, le 17 aofit 1960

Monsieur le Premier Ministre,

Nos deux Gouvernements sont convenus de coop6rer en mati~re de
Marine Marchande '. Cette coop6ration doit s'appliquer notamment par le
contr6le des affr6tements des navires 6trangers.

En vue de ce contr6le, il convient d'instituer une proc6dure efficace,
souple et rapide.

En cons6quence, j'ai l'honneur de vous proposer que les services comp6-
tents Gabonais et Frangais se consultent avant d'accorder les autorisations
d'affr~tement des navires 6trangers afin de d6terminer si des navires battant
l'un ou l'autre de nos pavilions ne sont pas en mesure d'effectuer les trans-
ports pour lesquels sont demand6es ces autorisations.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Premier Ministre, 'expression de
mes sentiments de tr~s haute consid6ration.

Pour le Premier Ministre

Le Secr6taire d'ttat aux Relations
avec les ttats de la Communaut6

JEAN FOYER

Entr6 en vigueur le 17 aofit 1960 par 1'6change desdites lettres.

Voir p. 55 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GABONESE REPUBLIC ON CONTROL OF THE CHART-
ERING OF FOREIGN SHIPS

I

The Prime Minister of the French Republic
to the Prime Minister of the Gabonese Republic

Libreville, 17 August 1960

Sir,

Our two Governments have agreed to co-operate in matters relating to
the merchant marine.' Such co-operation is to be effected, inter alia, through
control of the chartering of foreign ships.

For the purposes of such control, the establishment of an efficient,
flexible and expeditious procedure is desirable.

Consequently, I have the honour to propose to you that the competent
Gabonese and French departments should consult each other before granting
permits for the chartering of foreign ships with a view to determining
whether ships flying either of our flags are available for the services for which
such permits are requested.

Accept, Sir, etc.

For the Prime Minister:

JEAN FOYER

Secretary of State for Relations
with the States of the Community

1 Came into force on 17 August 1960 by the exchange of the said letters.

See p. 55 of this volume.
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II

Le Premier Ministre de la Republique Gabonaise
L Monsieur le Premier Ministre de la Republique Fran~aise

Libreville, le 17 aofit 1960

Monsieur le Premier Ministre,

Vous avez bien voulu m'adresser la communication suivante

[Voir lettre 11

J'ai l'honneur de vout confirmer mon accord 4 ce sujet.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Premier
nies sentiments de tr~s haute consid6ration.

Ministre, 1'expression de

[Signel
LON MBA
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II

The Prime Minister of the Gabonese Republic
to the Prime Minister of the French Republic

Libreville, 17 August 1960

You have addressed to me the following communication:

[See letter 11

I have the honour to confirm my agreement on the matter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
L1UON MBA
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ACCORD-CADRE' EN MATItRE D'ENSEIGNEMENT SUPt-
RIEUR ENTRE LA RIJPUBLIQUE FRANqAISE ET LA
RtPUBLIQUE GABONAISE. SIGNE A LIBREVILLE LE
30 AVRIL 1971

Le Gouvernement de la R6publique Gabonaise et le Gouvernement de
la R6publique Frangaise,

Consid6rant les liens particuliers qui unissent librement la R6publique
Gabonaise et la R6publique Frangaise, et qui ont fait l'objet des Accords de
coop6ration franco-gabonaise du 17 aofit 1960';

Soucieux de d6velopper la Communaut6 morale, spirituelle et linguis-
tique ainsi 6tablie entre les deux pays dans 1'ensemble des Nations d'expres-
sion franqaise ;

Reconnaissant que la formation de cadres supdrieurs adapt6s aux r6alit6s
nationales est un imp6ratif catdgorique dans les objectifs du d6veloppement;

Reconnaissant que l'Universit6 est un des moyens les plus sirs pour
cr6er un milieu culturel propice au d6veloppement harmonieux des jeunes
nations,

Ont r6solu de conclure un Accord 4 cet effet et sont convenus des dis-
positions suivantes :

Article PT

A la demande du Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise, la R6pu-
blique Frangaise apporte sa collaboration h la R6publique Gabonaise afin
de cr6er et de d6velopper sur le territoire de celle-ci un enseignement sup6-
rieur d'un haut niveau ainsi que des activitds d'&lucation permanente, r6pon-
dant au d6sir de promotion du peuple gabonais.

1 Entrd en vigueur le 30 avril 1971 par la signature, conformdment A l'article VI.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 820, nos 1-11725, 1-11726 et 1-11727, ainsi que

p. 3, 11, 17, 41, 49, 55 et 63 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' IN THE FIELD OF HIGHER EDUCA-
TION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GABONESE REPUBLIC. SIGNED AT LIBREVILLE ON
30 APRIL 1971

The Government of the Gabonese Republic and the Government of
the French Republic,

Considering the special ties which freely unite the Gabonese Republic
and the French Republic, as established by the Franco-Gabonese co-
operation agreements of 17 August 1960; 2

Desiring to develop the intellectual, spiritual and linguistic bonds thus
established between the two countries within the community of French-
speaking nations;

Recognizing that the training of professional personnel adapted to the
realities of the national situation is an essential requirement in the context
of development goals;

Recognizing that the University is one of the most reliable ways of
creating a cultural atmosphere favourable to the harmonious development
of young nations,

Have decided to conclude an Agreement for that purpose and have
agreed on the following provisions:

Article I

At the request of the Government of the Gabonese Republic, the French
Republic shall assist the Gabonese Republic in establishing and developing
in its territory a high standard of higher education and also continuing
educational activities in keeping with the desire for advancement of the
Gabonese people.

Came into force on 30 April 1971 by signature, in accordance with article VI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 820, Nos. 1-11725, 1-11726 and 1-11727, as well as

pp. 3, 11, 17, 41, 49, 55 and 63 of this volume.
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Cet enseignement sup6rieur est normalement ouvert aux titulaires du
baccalaur6at ou d'un titre admis en 6quivalence.

Au sens du pr6sent Accord, l'enseignement sup6rieur sur le territoire
de la R~publique Gabonaise comprend l'enseignement dispensd dans les
6tablissements universitaires et dans ceux qui assurent la formation et le
perfectionnement des cadres sup6rieurs scientifiques, p6dagogiques, tech-
niques et administratifs ainsi que l'6laboration et la transmission des
connaissances.

Article II

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise s'emploiera, notamment
par l'octroi de bourses d'6tudes ou de recherche, par l'organisation de stages
et de cycles d'6tudes sp6ciaux, h assurer la formation des ressortissants de
la R6publique Gabonaise dans les 6tablissements d'enseignement sup6rieur
et de recherche de la R~publique Frangaise au cas oii cette formation ne
pourra tre assur6e sur le territoire de la R6publique Gabonaise et, pour
les grandes 6coles, h faciliter leur admission.

Le Gouvernement de la R~publique Gabonaise facilitera, pour sa part,
l'admission des 6tudiants et chercheurs frangais dans les universit6s et centres
de recherches du Gabon, ainsi que l'organisation de stages et de cycles
d'6tudes sp6ciaux dans ces 6tablissements.

Le Gouvernement de la R6publique Franqaise et le Gouvernement de
la R6publique Gabonaise faciliteront les 6changes de professeurs et cher-
cheurs qui, tout en continuant leur activit6 dans le pays h6te, d6sirent effec-
tuer des recherches ou approfondir leurs connaissances sur des questions
particuli~res pour lesquelles ce pays dispose de structures appropri6es.

Article III

L'aide frangaise, notamment en ce qui concerne le personnel, le fonc-
tionnement et les investissements, sera dans son volume et ses modalit6s
de mise en oeuvre d6finie dans le cadre de programmes pluriannuels fix6s
d'un commun accord et dont l'application annuelle sera d6termin6e par un
Comitd paritaire franco-gabonais. Ces dispositions feront l'objet de conven-
tions annexes au prdsent accord'.

I Voir p. 78 du present volume.
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Higher education shall normally be open to holders of the baccalaurat
or of a diploma recognized as the equivalent thereof.

For the purposes of this Agreement, higher education in the territory
of the Gabonese Republic includes instruction given in university institutions
and in institutions which provide training and advanced training for senior
scientific, teaching, technical and administrative personnel and are engaged
in the acquisition and transfer of knowledge.

Article II

The Government of the French Republic shall endeavour, in particular
by granting scholarships and research fellowships and by organizing training
courses and special seminars, to provide training for nationals of the
Gabonese Republic at institutions of higher education and research in the
French Republic if such training cannot be provided in the territory of the
Gabonese Republic and, in the case of the grandes 9coles, to facilitate their
admission.

The Government of the Gabonese Republic shall, for its part, facilitate
the admission of French students and research workers into universities
and research centres in Gabon, and also the organization of training courses
and special seminars in those institutions.

The Government of the French Republic and the Government of the
Gabonese Republic shall promote exchange of teachers and research
workers who, while continuing their activities in the host country, wish
to carry out research or to increase their knowledge of specific subjects for
which that country has suitable facilities.

Article III

The amount of French assistance and the procedures for implementing
it, particularly with regard to personnel, operations and investments, shall
be specified in multiannual programmes, determined by mutual agreement,
which shall be implemented each year in accordance with the decisions of
a Franco-Gabonese Committee having an equal number of members from
each Party. These provisions shall be set forth in conventions annexed to
this Agreement.1

See p. 79 of this volume.
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Article IV

Les autorit6s gabonaises d6terminent l'organisation et le contenu des
enseignements dispens6s par les diff6rents 6tablissements d'enseignement
sup6rieur implant6s en R6publique Gabonaise.

Les grades et dipl6mes dflivr6s par les universit6s ou 6tablissements
d'enseignement sup6rieur de la R6publique Gabonaise dans les memes condi-
tions de titre initiaux, de scolarit6 et d'examens que les grades et dipl6mes
frangais correspondants sont valables de plein droit sur le territoire de la
R6publique Frangaise et - sous r6serve de dispositions contraires concernant
1'6tablissement des ressortissants de la R6publique Gabonaise sur le territoire
de la R6publique Frangaise - y produisent tous les effets qui leur sont
attach6s par les lois et r~glements fran~ais.

Les grades et dipl6mes dflivr6s par les universit6s ou 6tablissements
d'enseignement sup6rieur de la R6publique Frangaise dans les memes condi-
tions de titres initiaux, de scolaritd et d'examens que les grades et dipl6mes
gabonais correspondants sont valables de plein droit sur le territoire de la
R6publique Gabonaise et - sous r6serve de dispositions contraires concer-
nant l'6tablissement des ressortissants de la R6publique Frangaise sur le
territoire de la R6publique Gabonaise - y produisent tous les effets qui leur
sont attachds par les lois et r~glements gabonais.

Les grades, dipl6mes et certificats sanctionnant les enseignements sp6-
ciaux r6pondant aux n6cessit6s particuli6res de l'une des Hautes Parties
contractantes pourront 6tre admis en dquivalence des grades, dipl6mes et
certificats correspondants d61ivr6s par des universit6s et dtablissements
d'enseignement sup6rieur de I'autre Partie, selon la proc&lure nationale de
celle-ci.

Article V

Un Comit6 paritaire franco-gabonais sera constitu6 pour suivre l'exfcu-
tion du pr6sent Accord. Sa composition, son fonctionnement et la p6riodicitd
de ses r6unions seront prfcis6s par Convention annexe.

Article VI

Le pr6sent Accord et ses annexes entreront en vigueur b la date de
l'dchange des signatures.
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Article IV

The Gabonese authorities shall determine the organization and content
of the instruction provided by the various institutions of higher education
established in the Gabonese Republic.

Degrees and diplomas awarded by the universities or institutions of
higher education of the Gabonese Republic under the same conditions with
regard to entrance qualifications, attendance requirements and examinations
as the corresponding French degrees and diplomas shall be automatically
valid in the territory of the French Republic and shall - subject to any
provisions to the contrary relating to the establishment of nationals of the
Gabonese Republic in the territory of the French Republic - have in the
said territory all such effects as attach to the latter under French laws and
regulations.

Degrees and diplomas awarded by universities or institutions of higher
education of the French Republic under the same conditions with regard
to entrance qualifications, attendance requirements and examinations as
the corresponding Gabonese degrees and diplomas shall be automatically
valid in the territory of the Gabonese Republic and shall - subject to any
provisions to the contrary relating to the establishment of nationals of the
French Republic in the territory of the Gabonese Republic - have in the
said territory all such effects as attach to the latter under Gabonese laws
and regulations.

Degrees, diplomas and certificates awarded for special instruction
corresponding to the particular needs of either Contracting Party may be
recognized as the equivalent of the corresponding degrees, diplomas and
certificates awarded by the universities and institutions of higher education
of the other Party in accordance with its national procedures.

Article V

A Franco-Gabonese Committee having an equal number of members
from each Party shall be established to keep under review the application
of this Agreement. Its composition, operation and the frequency of its
meetings shall be determined in the Convention annexed hereto.

Article VI

This Agreement and its annexes shall enter into force on the date of
the exchange of signatures.
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L'Accord peut 8tre d6nonc6 par 'une des Parties contractantes : dans
ce cas, il cessera douze mois apr~s la notification de la d6nonciation.

FAIT en double exemplaire, 4 Libreville, le 30 avril 1971.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise

[Signel

JEAN HERLY

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Gabonaise

[Signel
ALBERT-BERNARD BONGO
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This Agreement may be denounced by either Contracting Party, in
which case it shall cease to have effect twelve months after the notification
of denunciation.

DONE in duplicate, at Libreville, on 30 April 1971.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
JEAN HERLY

For the Government
of the Gabonese Republic:

[Signed]
ALBERT-BERNARD BONGO
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CONVENTION ANNEXE 1 A L'ACCORD-CADRE EN MA-
TIPRE D'ENSEIGNEMENT SUP.RIEUR ENTRE LA
RIPUBLIQUE FRANQAISE ET LA RtPUBLIQUE GABO-
NAISE

2

A la suite de la signature en date du 30 avril 1971 de l'Accord-cadre
en mati~re d'enseignement sup6rieur conclu entre la R6publique Franqaise
et la R6publique Gabonaise 2, les deux Parties contractantes sont convenues
des dispositions suivantes :

Article Icr

Le Comit6 paritaire franco-gabonais est compos6 de six membres titu-
laires dont trois nommds par le Gouvernement Francais et trois par le
Gouvernement Gabonais.

Les deux d6l6gations s'adjoignent les experts qu'elles estiment n6ces-
saires.

Article I1

Le Comitd paritaire se r6unit au moins une fois par an, soit h Paris,
soit h Libreville.

Article III

Dans l'intervalle des sessions du Comit6 paritaire, des commissions
d'experts peuvent atre constitu6es d'Accord-Parties. Ces experts pr6senteront
h leur Gouvernement respectif leurs conclusions.

Article IV

Chacune des Parties r6glera les indemnit6s de voyage et de s6jour de
ses repr6sentants.

Article V

La pr6sente convention annexe a W dress6e en double exemplaires h
Libreville le ler mai 1971.

1 Entree en vigueur le 1- mai 1971 par la signature.

2 Voir p. 70 du present volume.
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CONVENTION' ANNEXED TO THE BASIC AGREEMENT IN
THE FIELD OF HIGHER EDUCATION BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GABONESE REPUBLIC 2

After signing, on 30 April 1971, the Basic Agreement in the field of
Higher Education between the French Republic and the Gabonese Republic,2
the two Contracting Parties have agreed on the following provisions:

Article I

The Franco-Gabonese Committee having an equal number of members
from each Party shall be composed of six full members, three of whom
shall be appointed by the French Government and three by the Gabonese
Government.

The two delegations may invite any experts they deem necessary.

Article II

The Committee shall meet at least once a year, either at Paris or at
Libreville.

Article III

In the intervals between meetings of the Committee, groups of experts
may be established by agreement between the Parties. These experts shall
submit their conclusions to their respective Government.

Article IV

Each Party shall defray the travel and subsistence costs of its represen-
tatives.

Article V

This annexed Convention has been drawn up in duplicate at Libreville
on 1 May 1971.

I Came into force on 1 May 1971 by signature.

2 See p. 71 of this volume.
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Pour le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise

[Signel
M. JEAN HERLY

Ministre pl6nipotentiaire, chef du Service
des Affaires culturelles, scientifiques et techniques

au Secr6tariat d'ttat aux Affaires dtrang~res

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Gabonaise:

ISignel
Son Excellence

M. JI ROME OKINDA

Ministre de l'&lucation nationale et de la culture
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For the Government of the French Republic:
[Signed]

JEAN HERLY

Minister Plenipotentiary, Head of the Department
of Cultural, Scientific and Technical Affairs

at the Office of the Secretary of State for Foreign Affairs

For the Government of the Gabonese Republic:

[Signed]
His Excellency
JtROME OKINDA

Minister for National Education and Culture
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ACCORD' SUR LA PARTICIPATION DE LA R1tPUBLIQUE
DU TCHAD A LA COMMUNAUTt

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique du Tchad, d'autre part,

Sont convenus de ce qui suit :

Article je

La R6publique du Tchad est membre de la Communaut6; it laquelle
elle participe dans les conditions dffinies par des accords de coop6ration.

Article 2

Chacune des parties contractantes notifiera t 'autre laccomplissement
des proc&lures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
present accord qui prendra effet b. la date de la derni~re notification.

FAr h Paris, le 12 juillet 1960.

Pour le Gouvernement
,,de la R6publique Frangaise

[Signel
MICHEL DEBRt

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad

[Signel
F. TOMBALBAYE

1 Entr6 en vigueur le 10 aofit 1960, date de la derniire des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait inform6 rautre de l'accomplissement des proc6dures
constitutionnellement requises, conformiment h l'article 2.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE PARTICIPATION
LIC OF CHAD IN THE COMMUNITY

OF THE REPUB-

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Chad

Have agreed as follows:

Article 1

The Republic of Chad shall be a member of the Community and shall
participate in it under the conditions laid down in co-operation agreements.

Article 2

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agree-
ment, which shall take effect on the date of the last notification.

DONE in Paris, on 12 July 1960.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
MICHEL DEBR

For the Government
of the Republic of Chad:

[Signed]
F. TOMBALBAYE

1 Came into force on 10 August 1960, the date of the last of the notifications by which

each Contracting Party notified the other of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 2.
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ACCORD' RELATIF AUX DISPOSITIONS TRANSITOIRES
APPLICABLES JUSQU'A L'ENTRtE EN VIGUEUR DES
ACCORDS DE COOPERATION ENTRE LA R1tPUBLIQUE
FRAN(2AISE ET LA RtPUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique du Tchad, d'autre part,

Sont convenus de ce qui suit

Article I-

Jusqu'h 1'entr&e en vigueur des accords de cooperation intervenus en
chaque matibre, les dispositions ci-apr~s seront appliqu6es.

Article 2

La R~publique Frangaise continue d'assurer la protection diplomatique
des ressortissants de la R~publique du Tchad 1'6tranger.

Article 3

Les forces arm&es frangaises continuent d'assurer les missions qui leur
sont actuellement assignes selon les r~gles et proc6dures applicables 4 la
date d'entr e en vigueur du present accord.

Le Comit6 de defense pr6vu au projet d'accord de d6fense, paraph6
en date de ce jour, sera constitu6 sans d6ai pour preparer la mise sur pied
des forces arm6es de la Rfpublique du Tchad.

Entr6 en vigueur le 10 aoilt 1960, en m~me temps et dans les memes conditions que
r'Accord particulier du 12 juillet 1960 portant transfert h la Rdpublique du Tchad des comp-
tences de la Communautd (voir note 1, page 90), conformdment . P'article 5.

No. 11737
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING TRANSITIONAL PROVISIONS
APPLICABLE UNTIL THE ENTRY INTO FORCE OF THE
AGREEMENTS ON CO-OPERATION BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic on the one hand,

The Government of the Republic of Chad on the other,

Have agreed as follows:

Article 1

Until the entry into force of the Agreements on co-operation concluded
on each subject, the following provisions shall apply.

Article 2

The French Republic shall continue to provide diplomatic protection
for nationals of the Republic of Chad abroad.

Article 3

The French armed forces shall continue to carry out the missions
currently assigned to them in accordance with the rules and procedures
applicable on the date on which this Agreement enters into force.

The Defence Committee for which provision is made in the draft defence
agreement, initialled on today's date, shall be constituted forthwith in order
to make arrangements for the establishment of the armed forces of the
Republic of Chad.

Came into force on 10 August 1960, at the same time and in the same conditions
as the Special Agreement of 12 July 1960 transferring the powers of the Community to the
Republic of Chad (see footnote 1, page 91), in accordance with article 5.
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Article 4

Les modalit6s de coop6ration au sein de la Zone Franc, les r6gimes
des dchanges, de 1'6mission mon6taire, de l'organisation g6n6rale des trans-
ports maritimes et a6riens et des t6l6communications ainsi que le statut du
Domaine actuellement en vigueur continueront d'6tre appliqu6s.

Article 5

Le pr6sent accord entrera en vigueur en m~me temps et dans les m~mes
conditions que l'accord particulier portant transfert h la R6publique du
Tchad des comp6tences de la Communaut6V.

FAIT t Paris le 12 juillet 1960.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signe]
MICHEL DEBRt

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad

[Signe]
F. TOMBALBAYE

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 802, no 1-11419.
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Article 4

The methods of co-operation within the franc zone, the systems govern-
ing trade, currency issue, the general organization of sea and air transport
and telecommunications, and the status of public land presently in force
shall continue to apply.

Article 5

This Agreement shall enter into force at the same time and in the same
conditions as the Special Agreement transferring the powers of the Commun-
ity to the Republic of Chad. 1

DONE at Paris on 12 July 1960.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
MICHEL DEBRIt

For the Government
of the Republic of Chad:

[Signed]
F. TOMBALBAYE

1 United Nations, Treaty Series, vol. 802, No. 1-11419.

No 11737





No. 11738

FRANCE
and

CHAD

Special Agreement on the conditions for the participation of
the Republic of Chad in the Community. Signed at Fort-
Lamy on 11 August 1960

Authentic text: French.

Registered by France on 19 April 1972.

FRANCE
et

TCHAD

Accord particulier sur les conditions de participation de la
Republique du Tchad 'a la Communaute'. Signe 'a Fort-
Lamy le 11 aofit 1960

Texte authentique : frangais.

Enregistrd par la France le 19 avril 1972.



94 United Nations -Treaty Series 1972

ACCORD PARTICULIER' SUR LES CONDITIONS DE PARTI-
CIPATION DE LA RtPUBLIQUE DU TCHAD A LA
COMMUNAUTt

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique du Tchad, d'autre part,

Consid6rant que par 'effet de l'accord de transfert en date du 12 juil-
let 19602 , entr6 en vigueur le 10 aofitl960, la R6publique du Tchad a acc6d6
h l'ind6pendance et que la R6publique Frangaise l'a reconnue en tant qu'ttat
ind6pendant et souverain,

Consid6rant que la R6publique du Tchad manifeste la volont6 de coo-
p6rer avec la R6publique Frangaise au sein de la Communaut6,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 
e
r

La R6publique du Tchad est membre de la Communaut6, 4 laquelle
elle participe dans les conditions d6finies au pr6sent accord et par des accords
de coop6ration.

Article 2

La Rdpublique du Tchad reconnait que le Pr6sident de la R6publique
Frangaise est de droit Pr6sident de la Communaut6.

Article 3

La Rdpublique Frangaise et la R6publique du Tchad participent t une
Conf6rence p6riodique des Chefs d'tItat et de Gouvernement r6unie sous la
prdsidence du Pr6sident de la Communautd pour se concerter sur les pro-
blames essentiels int6ressant celle-ci.

I Entrd en vigueur le 8 fdvrier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait informd r'autre de l'accomplissement des proc6dures
constitutionnellement requises, conform6ment h 'article 5.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 802, no 1-11419.

No. 11738



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 95

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT' ON THE CONDITIONS FOR THE
PARTICIPATION OF THE REPUBLIC OF CHAD IN THE
COMMUNITY

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Chad,

Considering that, by virtue of the transfer agreement of 12 July 1960,2
which entered into force on 10 August 1960, the Republic of Chad has
acceded to independence and that the French Republic has recognized it as
an independent and sovereign State,

Considering that the Republic of Chad has stated its intention to co-
operate with the French Republic within the Community,

Have agreed as follows:

Article 1

The Republic of Chad shall be a member of the Community and shall
participate in it under the conditions laid down in this Agreement and in
co-operation agreements.

Article 2

The Republic of Chad shall recognize that the President of the French
Republic is de jure the President of the Community.

Article 3

The French Republic and the Republic of Chad shall participate in
a periodic Conference of Heads of State and Government presided over
by the President of the Community in order to work together on the main
problems affecting the Community.

I Came into force on 8 February 1961, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party notified the other of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 5.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 802, No. 1-11419.
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Elles participent aussi h des Comit6s de ministres ou d'experts auxquels
sont repr6sent6s 6ventuellement les autres tats.

Article 4

La R6publique du Tchad a la facult6 d'envoyer une d l6gation h un
S6nat interparlementaire consultatif compos6 de d6l6gu6s des assembl6es
l6gislatives des P-tats de la Communaut6.

Article 5

Chacune des parties contractantes notifiera h 'autre l'accomplissement
des proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
pr6sent accord qui prendra effet h la date de la derni~re notification.

FArr h Fort-Lamy, le 11 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad

[Signe]

F. TOMBALBAYE

Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise

et par dflgation
du Premier Ministre

Le Secr6taire d'ttat aux Relations
avec les ttats de la Communaut6,

[Sign9]

J. FOYER
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They shall also participate in committees of ministers or experts in
which the other States may be represented.

Article 4

The Republic of Chad shall have the right to send a delegation to an
Interparliamentary Consultative Senate composed of delegates of the legis-
lative assemblies of the States of the Community.

Article 5

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agree-
ment, which shall take effect on the date of the last notification.

DONE at Fort-Lamy, on 11 August 1960.

For the Government
of the Republic of Chad:

[Signed]
F. TOMBALBAYE

For the Government
of the French Republic

and on behalf
of the Prime Minister:

[Signed]
J. FOYER

Secretary of State for Relations
with the States of the Community
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ACCORD' DE COOPtRATION CULTURELLE ENTRE LA
RtEPUBLIQUE FRAN'AISE ET LA RtPUBLIQUE DU
TCHAD

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique du Tchad, d'autre part,

Considdrant que la langue frangaise, langue officielle de la R~publique
du Tchad, et l'enseignement de caractre frangais sont devenus pour le
peuple tchadien, dans la fiddlit6 It ses traditions, l'instrument de son d6velop-
pement culturel, politique, 6conomique et social,

Conscients des liens particuliers qui unissent les deux nations dans la
Communaut6 et dans la famille morale et spirituelle des peuples d'expression
frangaise,

Sont convenus de ce qui suit

TITRE I

DE LA COOP1tRATION EN MATIIPRE D'ENSEIGNEMENT

Article I-

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise facilitera, sur le territoire
de la R6publique du Tchad et sur son propre territoire, l'6ducation des
ressortissants tchadiens d6sireux de suivre un enseignement de type frangais
et d'acqu6rir les dipl6mes qui le sanctionnent.

Il prendra 4 cet effet toutes mesures utiles afin de mettre h la disposition
du Gouvernement de la R6publique du Tchad les personnels qualifi6s qui
lui seraient n6cessaires en mati~re d'enseignement, de recherche, de culture,
de jeunesse et de sports.

Entr6 en vigueur le 8 fdvrier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait informd l'autre de l'accomplissement des procddures
constitutionnelles requises, conformdment h l'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic, on the one hand,

The Government of the Republic of Chad, on the other,

Considering that the French language, the official language of the Repub-
lic of Chad, and French education have become for the people of Chad,
true to their traditions, the instrument of their cultural, political, economic
and social development,

Conscious of the special ties that unite the two nations in the Community
and in the moral and spiritual family of the French-speaking peoples,

Have agreed as follows:

TITLE I

CO-OPERATION WITH REGARD TO EDUCATION

Article 1

The Government of the French Republic shall facilitate, in the territory
of the Republic of Chad and in its own territory, the education of nationals
of Chad wishing to pursue a French type of education and to obtain the
corresponding diplomas.

To this end it shall take all necessary measures to place at the disposal
of the Government of the Republic of Chad the qualified personnel which
that Government may require in the fields of education, research, culture,
youth activities and sport.

I Came into force on 8 February 1961, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party notified the other of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 9.
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Des conventions particuli~res d6termineront les devoirs, droits et garan-
ties de ces personnels ainsi que les modalit6s de leur mise h la disposition
du Gouvernement de la R6publique du Tchad.

Article 2

Le Gouvernement de la Rfpublique du Tchad

- s'adressera par priorit6 au Gouvernement de la R6publique Frangaise
pour le recrutement de ces personnels;

- accordera toutes facilit6s dans l'accomplissement de leur mission a ces
personnels ainsi qu'aux personnels des corps d'inspection et des jurys
des examens et concours;

- maintiendra dans les 6tablissements d'enseignement des diff6rents degr6s,
h l'intention des 61ves d6sireux de suivre les programmes frangais, un
enseignement conforme a ces programmes;

- accordera 6ventuellement toutes facilit6s au Gouvernement de la R6pu-
blique Frangaise pour ouvrir et entretenir sur le territoire de la R6pu-
blique du Tchad, dans le respect des lois et des r~glements relatifs h
l'ordre public et aux bonnes meurs, des 6tablissements d'enseignement
relevant de son autorit6.

Article 3

Le contr6le p6dagogique du personnel enseignant frangais en service
sur le territoire de la R6publique du Tchad sera assur6 par les inspecteurs
g6n6raux de l'instruction publique plac6s en position de mission et par
l'inspecteur d'Acad6mie.

Des missions d'inspection g6n6rale seront organisdes d'un commun
accord entre le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouverne-
ment de la R6publique du Tchad. Elles porteront de plein droit sur le
personnel servant au titre de l'assistance technique. Elles pourront, h la
demande du Gouvernement de la R6publique du Tchad, porter sur les autres
personnels.

L'inspecteur d'Acad6mie aura la responsabilit6 de l'organisation des
examens et concours devant 8tre sanctionn6s par des dipl6mes francais. I1
les organisera dans les conditions fix6es par la r6glementation frangaise
sous r6serve, 6ventuellement, d'adaptations d6finies d'un commun accord
entre les deux Gouvernements. I1 les sanctionnera, sauf en ce qui concerne
le dipl6me du baccalaur6at.
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The duties, rights and guarantees of such personnel and the methods
whereby they shall made available to the Government of the Republic of
Chad shall be laid down in special conventions.

Article 2

The Government of the Republic of Chad shall:

- apply in the first instance to the Government of the French Republic
for the recruitment of such personnel;

- accord such personnel, as also the personnel of inspectorates and of
competitive and other examination boards, every facility in the accom-
plishment of their task;

- maintain in educational establishments at different levels, for the benefit
of pupils wishing to follow French curricula, tuition in conformity with
such curricula;

- accord, where necessary, every facility to the Government of the French
Republic to establish and maintain educational establishments under
its authority in the territory of the Republic of Chad, with due respect
for the laws and regulations relating to public policy (ordre public and
bonnes mwurs).

Article 3

Pedagogical control of French teaching personnel serving in the territory
of the Republic of Chad shall be carried out by inspectors general of public
education on mission assignments and by a secondary school inspector.

Missions by inspectors general shall be organized by mutual agreement
between the Government of the French Republic and the Government of
the Republic of Chad. They shall automatically cover personnel serving
under the technical assistance programme. They may, at the request of the
Government of the Republic of Chad, cover other personnel.

The secondary school inspector shall be responsible for organizing
competitive and other qualifying examinations for French diplomas. He shall
organize them in accordance with the conditions stipulated by French regu-
lations, subject where necessary, to modifications laid down by agreement
between the two Governments. He shall authorize such examinations except
in the case of the baccalauriat diploma.
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Article 4

Les grades, dipl6mes et titres universitaires frangais seront valables de
plein droit sur le territoire de la R6publique du Tchad.

Les grades, dipl6mes et titres universitaires d6livr6s sur le territoire de
la R6publique du Tchad dans les conditions fix6es h l'article 3 ci-dessus
seront valables de plein droit sur le Territoire de la R6publique Frangaise.

Les programmes d'6tudes et de scolarit6 correspondant aux grades,
dipl6mes et titres universitaires mentionn6s h l'alin6a 2 ci-dessus feront, en
tant que de besoin, l'objet d'adaptations d6cid6es d'un commun accord
entre les deux Gouvernements.

Les dipl6mes, brevets et titres de qualification dventuellement ddlivr6s
par les autorit6s comp6tentes de la R6publique du Tchad dans des conditions
autres que celles fix6es 4 l'article 3 ci-dessus pourront 6tre admis en dqui-
valence avec les dipl6mes, brevets et titres frangais, apr~s avis de la Com-
mission mixte pr~vue h l'article 8 ci-dessous.

Article 5

Les personnes physiques ou morales ressortissant de l'une des parties
contractantes pourront ouvrir des 6tablissements d'enseignement priv6 sur
le territoire de l'autre partie dans les m~mes conditions que les ressortissants
de celle-ci.

Les autorisations accord6es aux 6tablissements r6guli~rement ouverts h
la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord sont confirm~es.

TITRE II

DES t CHANGES CULTURELS

Article 6

Les deux parties contractantes encourageront par tous les moyens h leur
disposition les 6changes culturels entre elles-m~mes et entre leurs ressortis-
sants.

Ces moyens comprennent notamment

Pour les 6changes de personnels :

- l'organisation de stages de formation ou de perfectionnement,
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Article 4

French diplomas and university degrees shall be automatically valid in
the territory of the Republic of Chad.

Diplomas and university degrees conferred in the territory of the Repub-
lic of Chad under the conditions stipulated in article 3 above shall be
automatically valid in the territory of the French Republic.

Curricula and courses corresponding to the diplomas and university
degrees mentioned in the preceding paragraph shall be modified as necessary
by agreement between the two Governments.

Diplomas, certificates and qualifying degrees that may be conferred
by the competent authorities of the Republic of Chad under conditions
other than those stipulated in article 3 above may be recognized as the
equivalent of corresponding French diplomas, certificates and degrees, after
consultation with the Mixed Commission provided for in article 8 below.

Article 5

Physical or juridical persons who are nationals of one of the Contracting
Parties may set up private educational establishments in the territory of the
other Party on the same conditions as nationals of that Party.

Authorizations granted to establishments regularly set up at the time
this Agreement enters into force are hereby confirmed.

TITLE II

CULTURAL EXCHANGES

Article 6

The two Contracting Parties shall encourage cultural exchanges between
themselves and between their nationals by every means at their disposal.

These means shall include, inter alia:

For exchanges of personnel:

- the organization of training and refresher courses,
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- l'ex6cution de missions de recherche scientifiques et de fouilles
arch6ologiques,

- la consultation d'archives et documents administratifs,

- l'organisation de manifestations artistiques, culturelles et sportives;

Pour les 6changes de mat6riels :

- l'admission en franchise et la libre circulation de tous les mat6riels
6ducatifs et culturels tels que livres, p6riodiques, journaux, disques
&tucatifs, photographies, vues fixes, films non commerciaux, ainsi
que toutes mesures permettant d'assurer et d'accroitre la coop6ration
entre les deux Etats en mati~re de cin6ma et de radiodiffusion-
t616vision,

- la cr6ation de biblioth~ques, d'instituts et de centres culturels destin6s
h r6pandre la connaissance mutuelle de leurs cultures et de leurs
civilisations.

TITRE I

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 7

Les organismes universitaires et culturels de chacune des deux parties
contractantes b6n6ficieront sur le territoire de l'autre partie du r6gime fiscal
et parafiscal applicable aux organismes nationaux correspondants.

Article 8

Une Commission mixte sera constitu6e pour l'application du pr6sent
accord. Elle comprendra trois d6l6gu~s d~sign~s par chacun des deux Gou-
vernements. La Commission 61ira son pr6sident en son sein et se rdunira
au moins une fois par an, alternativement en France et au Tchad.

Des sous-commissions sp6cialis6es pourront 6tre constitufes pour l'6tude
de questions particuli~res.

Article 9

Chacune des deux parties contractantes notifiera t l'autre l'accomplisse-
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- the conduct of scientific research and archeological expeditions,

- the consultation of archives and government records,

- the organization of artistic, cultural and sports events;

For exchanges of material:

- the duty-free admission and free circulation of all educational and
cultural materials, such as books, periodicals, newspapers, educa-
tional gramophone records, photographs, transparencies and non-
commercial films, as well as any measures designed to ensure and
increase co-operation between the two States in matters relating to
the cinema, radio and television,

- the setting up of libraries, institutes and cultural centres with a view
to making their culture and civilization better known to each other.

TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 7

The university and cultural organizations of each Contracting Party
shall enjoy in the Territory of the other Party the same tax and related
benefits as apply to corresponding national organizations.

Article 8

A Mixed Commission shall be established to supervise the implementa-
tion of this Agreement. It shall consist of three members appointed by each
of the two Governments. The Commission shall elect its Chairman from
among its members and shall meet a least once a year, alternately in France
and in Chad.

Specialized sub-commissions may be established to study special
questions.

Article 9

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
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ment des proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur
du prdsent accord, qui prendra effet h la date de la derni~re notification.

FAIT b. Fort-Lamy, le 11 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise

et par d616gation
du Premier Ministre

Le Secr6taire d'ttat aux Relations
avec les lEtats de la Communautd,

J. FOYER

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad

[Sign, - Signed]

1 Signd par Frangois Tombalbaye - Signed by Frangois Tombalbaye.
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procedures constitutionally required for the entry into force of this
Agreement, which shall take effect on the date of the last such notification.

DONE at Fort-Lamy, on 11 August 1960.

For the Government
of the Republic of France

and on behalf
of the Prime Minister:

J. FOYER
Secretary of State for Relations
with States of the Community

For the Government
of the Republic of Chad:

[FRANQOIS TOMBALBAYE1
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ACCORD' DE COOPIRATION EN MATIPRE DE POLITIQUE
tTRANGtRE ENTRE LA RIPUBLIQUE FRAN(AISE ET
LA R1 PUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de
la R6publique du Tchad,

Consid~rant que par 1'effet de l'accord de transfert en date du 12 juil-
let 19602, entr6 en vigueur le 10 aofit 1960, la R6publique du Tchad a
acc&d6 h l'inddpendance et que la R6publique Frangaise l'a reconnue en
tant qu'P-tat ind6pendant et souverain,

Consid~rant que la R~publique du Tchad manifeste la volont6 de coo-
parer avec la R6publique Frangaise au sein de la Communaut6 h laquelle
elle participe dans les conditions prevues aux accords en date de ce jour',

D6sireux d'affirmer la permanence des liens d'amiti6 qui unissent les
deux peuples et reconnaissant que leurs politiques 6trangbres s'inspirent,
dans 1'esprit de la Charte des Nations Unies, d'un meme idal et des m~mes
principes,

Sont convenus de ce qui suit

Article J1r

Le Pr6sident de la R6publique Franqaise, Pr6sident de la Communaut6,
accrddite aupr~s de la R6publique du Tchad un Haut Repr6sentant. Ce Haut
Repr~sentant a rang et prerogatives d'ambassadeur. II est le doyen du corps
diplomatique au Tchad.

La R6publique du Tchad accr6dite aupr6s du Pr6sident de la R~pu-
blique Frangaise, President de la Communaut6, un Haut Repr6sentant. Ce

I Entrd en vigueur le 8 fdvrier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait inform6 l'autre de r'accomplissement des procddures
constitutionnelles requises, conform6ment h l'article 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 802, n° 1-11419.
3 Voir p. 93, 99, 121, 137, 149, 155 et 161 du prdsent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
FOREIGN POLICY BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Chad,

Considering that, through the Transfer Agreement of 12 July 1960,2
which entered into force on 10 August 1960, the Republic of Chad, acceded
to independence and the French Republic recognized it as an independent
and sovereign State,

Considering that the Republic of Chad has expressed its desire to co-
operate with the French Republic within the Community in which it parti-
cipates under the conditions laid down in the agreements of today's date,'

Desiring to confirm the permanence of the bonds of friendship uniting
the two peoples, and recognizing that their foreign policies are, in the spirit
of the Charter of the United Nations, inspired by the same ideals and the
same principles,

Have agreed as follows:

Article 1

The President of the French Republic, who is also President of the
Community, shall accredit a High Representative to the Republic of Chad.
This High Representative shall have the rank and prerogatives of Ambas-
sador. He shall be the doyen of the diplomatic corps in Chad.

The Republic of Chad shall accredit a High Representative to the Presi-
dent of the French Republic, President of the Community. This High Repre-

Came into force on 8 February 1961, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party notified the other of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 802, No. 1-11419.
3 See pp. 93, 99, 121, 137, 149, 155 and 161 of this volume.
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Haut Repr6sentant a rang et pr6rogatives d'ambassadeur. I1 lui est r6serv6
une place privilgi6e parmi les envoy6s diplomatiques accrdit6s 4 Paris.

Article 2

Des postes consulaires seront 6tablis sur le territoire de chacun des deux
ttats. Leurs sieges sont fix6s h l'annexe jointe au pr6sent accord. Leurs
circonscriptions seront dffinies par un accord ult6rieur. D'autres postes
consulaires pourront 8tre ouverts d'un commun accord.

Article 3

La R6publique Frangaise assure, i la demande de la R6publique du
Tchad, dans les Etats oii celle-ci n'a pas de repr6sentation propre, la repr6-
sentation de la R6publique du Tchad ainsi que la protection de ses ressor-
tissants et de ses int6rts.

La R6publique Frangaise assure, h. la demande de la Rfpublique du
Tchad, sa repr6sentation aupr~s des organisations internationales oil celle-ci
n'a pas de reprdsentation propre.

A cet effet, le Gouvernement de la R6publique du Tchad donne, par
l'interm~diaire du Gouvernement de la R6publique Frangaise, toutes direc-
tives aux agents diplomatiques et consulaires et aux d616gu6s frangais.

Des fonctionnaires de la R6publique du Tchad peuvent 6tre accueillis
dans les postes diplomatiques et consulaires de la R6publique Frangaise et
de la Communaut6, afin de suivre les affaires int6ressant la R6publique du
Tchad.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique Franqaise et le Gouvernement de
la R6publique du Tchad se tiennent mutuellement inform6s et se consultent
au sujet des problmes de politique 6trang~re.

Afin de confronter leurs points de vue et de rechercher avant toute
4dcision importante, une harmonisation de leurs positions et de leur action,
ils se concertent de mani~re r6guli~re, notamment au sein de la Conf6rence
-des Chefs d'Etat et de Gouvernement ainsi que dans des r6unions p6riodiques
des Chefs d'ttat et de Gouvernement ou des Ministres des Affaires
ttrang~res.
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sentative shall have the rank and prerogatives of Ambassador. He shall have
a position of privilege among the diplomatic representatives accredited to
Paris.

Article 2

Consular offices shall be established in the territory of both States. The
sites shall be those laid down in the annex to this Agreement. Their juris-
diction shall be defined in a subsequent agreement. Other consular offices
may be opened by joint agreement.

Article 3

The French Republic shall, at the request of the Republic of Chad and
in the States in which the latter does not maintain its own representation,
ensure representation of the Republic of Chad and protection for its nation-
als and its interests.

The French Republic shall, at the request of the Republic of Chad,
ensure its representation in international organizations in which the Republic
of Chad does not maintain its own representation.

To this end, the Government of the Republic of Chad shall, through
the Government of the French Republic, give any instructions to its diplo-
matic and consular officials and to French representatives.

Civil servants from the Republic of Chad may be granted access to
diplomatic and consular offices of the French Republic and of the Commu-
nity in order to pursue matters of interest to the Republic of Chad.

Article 4

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Chad shall keep each other informed and shall consult each
other on problems concerning foreign policy.

In order to discuss their different points of view and to try, before any
major decision is taken, to harmonize their positions and action, they shall
consult each other regularly, and in particular, at the Conference of Heads
of State and Government and at the periodic meetings of Heads of State
and Government or of Ministers of Foreign Affairs.
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Dans le m~me esprit, les dl6guds des parties contractantes se concertent
avant toutes n6gociations ou conf6rences techniques internationales intdres-
sant la R6publique Frangaise et la R6publique du Tchad.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise prate au Gouvernement
de la Rdpublique du Tchad son concours pour l'organisation et la formation
technique des cadres diplomatique et consulaire de la Rdpublique du Tchad.

Article 6

La R6publique Frangaise appuiera la candidature de la R~publique du
Tchad l'Organisation des Nations Unies, en temps utile pour qu'elle
puisse 6tre admise h la session de 1960, ainsi qu'aux institutions sp6cialis6es
qui en d6pendent.

Article 7

Chacune des parties contractantes notifiera it l'autre l'accomplissement
des proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
pr6sent accord qui prendra effet . la date de la derni~re de ces notifications.

FAIT h Fort-Lamy, le 11 aofit 1960.

. Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad

[Signe
FRANC OIS TOMBALBAYE

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise

et par d6l6gation
du Premier Ministre

Le Secrftaire d'Etat aux Relations
avec les Etats de la Communaut6,

[Signel
JEAN FOYER
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Likewise, the representatives of the Contracting Parties shall consult
each other before the initiation of any international technical negotiations
or conferences of interest to the French Republic and the Republic of Chad.

Article 5

The Government of the French Republic shall assist the Government
of the Republic of Chad in organizing and providing technical training for
the diplomatic and consular cadres of the Republic of Chad.

Article 6

The French Republic shall support the application by the Republic of
Chad for membership of the United Nations in good time so that it can be
admitted at the 1960 session, and also its application for membership of
the specialized agencies.

Article 7

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agree-
ment which shall take effect on the date of the last such notification.

DONE at Fort-Lamy on 11 August 1960.

For the Government
of the Republic of Chad:

[Signed]
FRANCOIS TOMBALBAYE

For the Government
of the French Republic

and by delegation
of the Prime Minister:

[Signed]
JEAN FOYER

Secretary of State for Relations
with States of the Community
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ANNEXE CONCERNANT LES POSTES CONSULAIRES

En application de l'article 2 du pr6sent accord,

10 Des postes consulaires frangais seront 6tablis h

Abdchd
Fort-Archambault
Fort-Lamy
Largeau
Moundou

20 Des postes consulaires de la R6publique du Tchad seront dtablis A

Bordeaux
Lyon
Marseille
Paris
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ANNEX CONCERNING CONSULAR OFFICES

In accordance with article 2 of this Agreement,

(1) French consular offices shall be established at:

Abdch6
Fort-Archambault
Fort-Lamy
Largeau
Moundou

(2) Consular offices of the Republic of Chad shall be established at:

Bordeaux
Lyons
Marseilles
Paris
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ACCORD' CONCERNANT L'ASSISTANCE MILITAIRE TECH-
NIQUE ENTRE LA R1 PUBLIQUE FRAN AISE ET LA
RItPUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique du Tchad, d'autre part,

Consid6rant que, par l'effet de l'accord de transfert en date du 12 juil-
let 1960 2, entr6 en vigueur le 10 aofit 1960, la R6publique du Tchad a accdd6
t l'ind6pendance et que la R6publique Frangaise l'a reconnu en tant qu'ttat
ind6pendant et souverain,

Considdrant que la R6publique du Tchad manifeste la volont6 de coo-
p6rer avec la R6publique Frangaise au sein de la Communaut6 h laquelle
elle participe dans les conditions pr6vues aux accords en date de ce jour ',

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1Ir

Conform6ment it l'article 6 de l'accord de d6fense entre la R6publique
Frangaise, la R6publique Centrafricaine, la R6publique du Congo et la
R6publique du Tchad, la R6publique Frangaise apporte son concours t la
R6publique du Tchad pour la constitution de sa Gendarmerie et de son
Arm6e nationale.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique du Tchad accepte que ses ressor-
tissants servant actuellement dans les forces arm6es frangaises et qui ne

1 Entrd en vigueur le 8 fdvrier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait inform l'autre de r'accomplissement des procedures
constitutionnellement requises, conformdment h rarticle 12.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 802, no 1-11419.
1 Voir p. 93, 99, 111, 137, 149, 155 et 161 du prdsent volume.
4 Voir p. 299 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL MILITARY AS-
SISTANCE BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic on the one hand, and

The Government of the Republic of Chad on the other hand,

Considering that, as a result of the Transfer Agreement of 12 July 1960,'
which entered into force on 10 August 1960, the Republic of Chad attained
independence and the French Republic recognized it as an independent and
sovereign State,

Considering that the Republic of Chad has expressed the wish to co-
operate with the French Republic within the Community of which it is a
member, in accordance with the conditions set forth in the agreements of
today's date,'

Have agreed as follows:

Article 1

In accordance with article 6 of the Defence Agreement 4 between the
French Republic, the Central African Republic, the Republic of the Congo
and the Republic of Chad, the French Republic shall assist the Republic
of Chad in the establishment of its Gendarmerie and its National Army.

Article 2

The Government of the Republic of Chad agrees that those of its nation-
als at present serving in the French armed forces who are not transferred

I Came into force on 8 February 1961, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party notified the other of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 12.

United Nations, Treaty Series, vol. 802, No. 1-11419.
See pp. 93, 99, 111, 137, 149, 155 and 161 of this volume.

4 See p. 299 of this volume.

No 11741



124 United Nations - Treaty Series 1972

seront pas transf6r6s pour servir dans les forces arm6es de la R6publique du
Tchad continuent leur service dans les forces arm6es frangaises.

Les personnels transf6r6s aux forces armdes tchadiennes conservent
dans ces forces le b6n6fice des droits acquis par leurs services dans les forces
arm6es frangaises, notamment en mati~re de pensions.

Les ressortissants de la R6publique du Tchad pourront servir dans les
forces arm6es frangaises selon les r~gles en vigueur dans ces forces.

Article 3

La Rdpublique Frangaise fournit h titre gratuit la premiere dotation
en mat6riels et 6quipements n6cessaires h la constitution des forces arm6es
de la R6publique du Tchad dans les limites fix6es d'un commun accord.

Article 4

La R6publique Frangaise transf6rera h la R6publique du Tchad les
installations n6cessaires h ses forces arm6es selon les modalit6s arret6es en
Comit6 de d6fense.

Article 5

La R6publique du Tchad s'engage h faire appel exclusivement ht la
Rdpublique Frangaise pour 1'entretien et les fournitures ult6rieures des mat6-
riels et 6quipements destin6s h ses forces arm6es.

Lorsqu'une fourniture n'est pas effectu6e h titre gratuit, les modalit6s
financi~res en sont fix6es d'un commun accord.

Article 6

Les forces arm6es de la R6publique du Tchad peuvent faire appel,
pour leur soutien logistique, au concours des forces arm6es frangaises.

Article 7

Une Mission militaire frangaise est mise h la disposition de la R6pu-
blique du Tchad pour faciliter la mise sur pied, I'encadrement, l'instruction
et l'administration de ses forces arm6es.

La liste des postes it pourvoir est fix~e d'un commun accord.

Les personnels de la Mission sont mis h la disposition de la R6publique
du Tchad pour tenir des emplois de leur qualification.
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to the armed forces of the Republic of Chad shall continue to serve in the
French armed forces.

Personnel transferred to the armed forces of Chad shall retain therein
any rights acquired as a result of their service in the French armed forces,
including pension rights.

Nationals of the Republic of Chad may serve in the French armed forces
in accordance with the rules applicable to those forces.

Article 3

The French Republic shall furnish without charge the initial equipment
and supplies required for the establishment of the armed forces of the
Republic of Chad, within mutually agreed limits.

Article 4

The French Republic shall transfer to the Republic of Chad the installa-
tions required by its armed forces in accordance with the procedure pre-
scribed by the Defence Committee.

Article 5

The Republic of Chad undertakes to seek assistance exclusively from
the French Republic in respect of the maintenance and further provision of
equipment and supplies for its armed forces.

When items are not supplied free of charge, the financial arrangements
concerning them shall be established by mutual agreement.

Article 6

The armed forces of the Republic of Chad may seek assistance from
the French armed forces in the matter of logistical support.

Article 7

A French Military Mission shall be made available to the Republic of
Chad to facilitate the establishment, staffing, instruction and administration
of its armed forces.

The list of posts to be filled shall be established by mutual agreement.

The personnel of the Mission shall be made available to the Republic
of Chad to fill posts corresponding to their qualifications.
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Article 8

Ces personnels sont soldds de tous leurs droits par la Rdpublique Fran-
gaise et sont log6s, ainsi que leur famille, par la Rdpublique du Tchad.

Article 9

La mise h la disposition est ddterminde pour une durde fixde conform6-
ment h ]a r6glementation frangaise sur les s6jours extdrieurs. Elle peut 8tre
renouvel6e ou interrompue d'un commun accord.

Article 10

Les personnels militaires mis h la disposition de la R6publique du Tchad
demeurent sous juridiction militaire frangaise dans les conditions pr6vues
h 'annexe au pr6sent accord. Ils sont soumis aux r~gles de la discipline
gdn6rale en vigueur dans les forces arm6es de la Rdpublique du Tchad.

Ils servent dans les forces armdes de la R6publique du Tchad selon
les r~gles traditionnelles d'emploi de leur arme ou service. I1 leur est reconnu
le grade de la hi6rarchie des forces armies de la Rdpublique du Tchad
correspondant A celui dont ils sont titulaires dans les forces arm6es frangaises
ou le grade imm6diatement sup6rieur.

Toutes les d6cisions les concernant prises par le commandement de
l'Arm6e nationale de la Rdpublique du Tchad doivent 8tre communiqudes
au chef de la Mission militaire frangaise. Notamment les sanctions disci-
plinaires 6ventuellement encourues sont port6es h la connaissance du chef
de ]a Mission militaire. Ces sanctions peuvent entrainer la r6affectation
imm6diate dans les forces arm6es frangaises.

Inversement, toutes d6cisions de 'autorit6 militaire frangaise les concer-
nant doivent 8tre port6es 4 la connaissance du commandement militaire de
l'Arm6e nationale tchadienne.

Article 11

La R6publique du Tchad s'engage ?t ne faire appel qu'I la Rdpublique
Frangaise pour la formation de ses cadres.

Les ressortissants de la R6publique du Tchad sont admis par concours
dans les 6coles militaires frangaises, soit dans les m~mes conditions que
les ressortissants frangais, soit dans la limite d'un contingent particulier.
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Article 8

All sums to which such personnel are entitled shall be paid by the
French Republic and accommodation for them and their families shall be
provided by the Republic of Chad.

Article 9

The personnel concerned shall be made available for a period fixed in
accordance with French regulations governing service abroad. The period
may be extended or interrupted by mutual agreement.

Article 10

The military personnel made available to the Republic of Chad shall
remain under French military jurisdiction in accordance with the conditions
stipulated in the annex to this Agreement. They shall be subject to the
general disciplinary rules in force in the armed forces of the Republic of
Chad.

They shall serve in the armed forces of the Republic of Chad in accord-
ance with the traditional rules governing the use of their branch or unit.
They shall hold in the armed forces of the Republic of Chad the rank
corresponding to the rank which they held in the French armed forces or
the rank immediately above.

All decisions concerning them taken by the Command of the National
Army of the Republic of Chad shall be reported to the chief of the Military
Mission. In particular, any disciplinary penalties incurred shall be brought
to the notice of the chief of the Military Mission. Such penalties may entail
immediate reassignment to the French armed forces.

Conversely, all decisions concerning such personnel taken by the French
military authorities shall be brought to the notice of the Military Command
of the National Army of Chad.

Article 11

The Republic of Chad undertakes to seek assistance exclusively from
the French Republic in respect of the training of its officers.

Nationals of the Republic of Chad shall be admitted by competitive
examination to French military academies either under the same conditions
as French nationals or under a special quota.
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En outre, pour h~ter la formation des cadres, des ressortissants de la
R6publique du Tchad d6sign6s par leur Gouvernement en accord avec le
Gouvernement frangais peuvent etre admis comme stagiaires dans les
grandes 6coles et 6tablissements militaires frangais.

La R6publique Frangaise prend a sa charge les frais d'instruction des
61ves et stagiaires dans les grandes 6coles et 6tablissements militaires
frangais.

Article 12

Chacune des parties contractantes notifiera a l'autre l'accomplissement
des proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
pr6sent accord et de son annexe qui prendront effet h la date de la derni~re
notification.

FmAr a Fort-Lamy, le 11 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise

et par d616gation
du Premier Ministre

Le Secr6taire d'Etat aux Relations
avec les ttats de la Communaut6,

[Signel
JEAN FOYER

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Tchad

[Signe
FRANCOIS TOMBALBAYE

ANNEXE CONCERNANT LE STATUT DES MEMBRES DES FORCES
ARMIES FRANCAISES SUR LE TERRITOIRE DE LA R]EPUBLIQUE
DU TCHAD

Article 1er

Les juridictions militaires frangaises connaitront des infractions imput6es h
un membre des forces arm6es frangaises lorsqu'elles auront 6t6 commises dans
le service ou ht l'int6rieur des bases et installations de ces forces.

Dans les autres cas, les tribunaux de la Rdpublique du Tchad seront com-
ptents. Le Gouvernement de la R6publique du Tchad consid6rera avec bienveil-
lance toute demande dmanant des autoritds frangaises et ayant pour objet un
transfert de juridiction en leur faveur.
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In addition, in order to accelerate officer training, nationals of the
Republic of Chad nominated by their Government by agreement with the
French Government may be accepted as trainees at French grandes gcoles
and military establishments.

The French Republic shall be responsible for the school fees of pupils
and trainees at French grandes 9coles and military establishments.

Article 12

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agree-
ment and of the annex thereto, which shall take effect on the date of the later
notification.

DONE at Fort-Lamy, on 11 August 1960.

For the Government
of the French Republic
and on the authority

of the Prime Minister:

[Signed]
JEAN FOYER

Secretary of State for Relations
with States Members
of the Community

For the Government
of the Republic of Chad:

[Signed]
FRAN(;OIs TOMBALBAYE

ANNEX CONCERNING THE STATUS OF MEMBERS OF THE FRENCH
ARMED FORCES IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF CHAD

Article 1

The French military courts shall have jurisdiction in respect of any offence
with which a member of the French armed forces is charged and which is com-
mitted while he is on duty or committed within the bases or installations of such
forces.

In other cases, the courts of the Republic of Chad shall have jurisdiction.
The Government of the Republic of Chad shall give sympathetic consideration
to any request from the French authorities for a transfer of jurisdiction to them.
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Lorsqu'il n'y aura pas eu transfert de juridiction, le pr6venu sera, dans le cas
oil sa detention pr6ventive sera prononcde par l'autoritd judiciaire, d6tenu dans
une prison d~pendant de l'autorit6 militaire frangaise. Celle-ci s'engage h le pr6-
senter devant les autoritds judiciaires de la Rdpublique du Tchad pour tous les
actes de l'instruction et pour le jugement. En cas de condamnation, la peine sera
excut~e h la diligence des autorit~s frangaises dans des lieux et conditions dont
la Rdpublique du Tchad sera informfe.

Les autoritds de la R~publique du Tchad ne pourront proc6der h l'arrestation
d'un membre des forces armies frangaises qu'en cas de flagrant d~lit. Elles en
aviseront imm~diatement les autorit6s militaires frangaises et remettront l'intress6
A celles-ci dans le d~lai le plus court requis pour cette remise.

Article 2

Les enqutes sont effectudes h l'int6rieur des bases et installations des forces
armies frangaises par les autorit~s frangaises. Toutefois, lorsque les droits d'un
ressortissant tchadien sont intdress6s et que de ce fait la juridiction tchadienne a
W saisie, les autoritds militaires tchadiennes sont, h leur demande, associ~es aux
travaux de 1'enqu6te.

Les auteurs, coauteurs ou complices des infractions commises h l'intdrieur
de ces bases et installations et qui ne sont pas membres des forces arm6es frangaises
seront remis aux autoritfs de la R~publique du Tchad dans le d~lai le plus court
requis pour cette remise. Dans ce cas, les autoritds judiciaires tchadiennes pourront
8tre associ6es . l'ex~cution des mesures d'instruction auxquelles il sera proc~d6
h leur requite h l'int~rieur des bases et installations militaires fran~aises.

Les forces armies frangaises pourront, en liaison avec les autorit6s de la
R~publique du Tchad, utiliser h l'ext~rieur de leurs bases et installations, une
police militaire dans la mesure n6cessaire pour maintenir l'ordre et la discipline
parmi les membres de ces forces.

Article 3

En cas d'infractions commises sur le territoire de la R6publique du Tchad
contre les forces arm6es ou les installations, biens et matdriels militaires frangais
ou tchadiens, les autorit6s de la Rdpublique Frangaise et les autorit~s de la
R6publique du Tchad s'engagent h prendre contre les personnes soumises h leur
juridiction respective les mesures 6quivalentes h celles qui seraient prises si ces
infractions avaient t6 commises A l'encontre de leurs propres forces armies, ou
de leurs propres installations, biens et matdriels militaires.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique Fran~aise versera des indemnitds 6qui-
tables en cas de dommages survenus A l'occasion de l'accomplissement du service
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Where jurisdiction is not transferred, the accused shall, in the event of his
having been remanded in custody by the judicial authorities, be detained in a
prison which is subject to the French military authorities. The latter shall make
him available to the judicial authorities of the Republic of Chad for all the pro-
ceedings relating to the investigation and for trial. If he is convicted, the penalty
shall be carried out by the French authorities at a place and in conditions of
which the Republic of Chad shall be informed.

The authorities of the Republic of Chad shall not arrest a member of the
French armed forces except in a case of flagrante delicto. They shall immediately
notify the French military authorities thereof and shall hand over the person
concerned to them in the shortest possible time.

Article 2

Inquiries within the bases and installations of the French armed forces shall
be carried out by the French authorities. However, where the rights of a national
of Chad are affected and the Chad authorities have accordingly been seized of
the matter, the military authorities of Chad shall, at their request, be associated
with such inquiries.

A person or persons committing an offence within such base or installation
and accomplices thereto, if they are not members of the French armed forces,
shall be handed over to the authorities of the Republic of Chad in the shortest
possible time. In such cases, the judicial authorities of Chad may be associated
with any investigation proceedings undertaken at their request within the French
military bases and installations.

The French armed forces may, in liaison with the authorities of the Republic
of Chad, use military police outside their bases and installations to the extent
required to maintain order and discipline among the members of those forces.

Article 3

In the case of offences committed in the territory of the Republic of Chad
against the armed forces or the military installations, property and equipment of
France or Chad, the authorities of the French Republic and the authorities of
the Republic of Chad shall take the same steps against persons subject to their
respective jurisdictions as would have been taken if those offences had been
committed against their own armed forces or their own military installations,
property and equipment.

Article 4

The Government of the French Republic shall pay fair compensation in
the case of damage occurring in connexion with the performance of their duties
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des membres des forces arm6es frangaises. Les demandes en indemnit~s seront
transmises au Gouvernement de la Rdpublique Frangaise ht la diligence du Gou-
vernement de la R6publique du Tchad.

Le Gouvernement de la R6publique du Tchad versera des indemnit6s 6qui-
tables en cas de dommages survenus 4 l'occasion de 'accomplissement de fonctions
officielles par des personnes directement employ6es par lui. Les demandes en
indemnit6s seront transmises au Gouvernement de la Rdpublique du Tchad h la
diligence du Gouvernement de la R6publique Franaise.

Sous r6serve des dispositions du premier alin~a du present article, les tribunaux
de la R6publique du Tchad connaitront des actions civiles dirig6es contre les
membres des forces armdes fran~aises.

Dans ces affaires, les autoritds militaires de la R6publique Frangaise prendront,
h la demande des autorit6s militaires de la R6publique du Tchad, toutes les mesures
en leur pouvoir pour s'assurer du respect des jugements et ordonnances des tribu-
naux de la R6publique du Tchad et pour aider les autorit6s de la R6publique du
Tchad h faire executer lesdits jugements et ordonnances. L'exdcution de ces juge-
ments et ordonnances ne pourra atteindre ni la persorme, ni les armes, ni les muni-
tions, ni l'6quipement, ni les objets r6glementaires, ni la tenue d'un membre des
forces armdes frangaises.

Article 5

Les membres des forces arm6es frangaises sont imposes par le Gouvernement
frangais et ne sont pas assujettis aux imp6ts directs pergus pour le compte de la
R6publique du Tchad et de ses collectivit6s territoriales.

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise verse au Gouvernement de la
R6publique du Tchad une contrepartie fix6e d'un commun accord, compte tenu
de l'importance des effectifs des forces armies frangaises et des dispositions de
la l6gislation fiscale de la R6publique du Tchad.

Article 6

Les membres des forces arm6es franqaises sont munis de cartes d'identit6 ou
de fiches d'identification dont les sp6cimens sont d6pos6s aupr~s du Gouvemement
de la R6publique du Tchad.

Article 7

Le commandement militaire frangais peut, h l'usage exclusif des membres
des forces armfes franqaises, disposer de services de soutien logistique et notam-
ment d'un service de poste aux arm6es et de paierie militaire. Un accord fixera
les modalit6s de fonctionnement du service de poste aux armdes.
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by members of the French armed forces. Requests for compensation shall be
transmitted to the Government of the French Republic through the Government
of the Republic of Chad.

The Government of the Republic of Chad shall pay fair compensation in
the case if damage occurring in connexion with the performance of their official
duties by persons directly employed by it. Requests for compensation shall be trans-
mitted to the Government of the Republic of Chad through the Government of
the French Republic.

Subject to the provisions of the first paragraph of this article, the courts of
the Republic of Chad shall have jurisdiction in respect of civil actions brought
against members of the French armed forces.

In such cases, the military authorities of the French Republic shall, at the
request of the military authorities of the Republic of Chad, take all steps in their
power to ensure compliance with the judgements and orders of the courts of the
Republic of Chad and to assist the authorities of the Republic of Chad in the
enforcement of such judgements and orders. The enforcement of such judgements
and orders may not extend to the person, weapons, ammunition, equipment,
regulation articles or uniform of any member of the French armed forces.

Article 5

Members of the French armed forces shall be taxed by the French Goverment
0

and shall not be liable to direct taxes levied by the Republic of Chad and its
local authorities.

The Government of the French Republic shall pay to the Government of the
Republic of Chad a counterpart sum which shall be established by mutual agree-
ment commensurately with the size of the French military establishment and pur-
suant to the tax legislation of the Republic of Chad.

Article 6

Members of the French armed forces shall be furnished with identity or regis-
tration cards, copies of which shall be deposited with the Government of the
Republic of Chad.

Article 7

The French Military Command may, for the exclusive use of members of
the French armed forces, maintain logistical support services, including an army
post office and a military pay office. The arrangements for the operation of the
army post office shall be laid down in an agreement.
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Le commandement militaire frangais peut cr6er et entretenir des dconomats,
des mess, des cercles, des foyers et des services sociaux. Ces 6tablissements sont
dispensds de licence et de taxes ou imp6ts sur la vente.

Les mesures n6cessaires sont prises par les autorit6s frangaises afin que les
personnes n'ayant pas le droit de s'approvisionner aupr~s de ces dtablissements
ne puissent se procurer les marchandises qu'ils mettent en vente.

Article 8

Les dispositions r6glementaires concernant les marques ext6rieures de respect
en vigueur dans l'Armde de la R6publique Frangaise et dans l'Armde de la Rdpu-
blique du Tchad sont observ6es par les membres d'une de ces arm6es 4 l'6gard
des membres de l'autre et A l'6gard des pavilions nationaux.

Article 9

Les dispositions du pr6sent accord s'appliquent aux membres des forces
armies frangaises sur le territoire de la R6publique du Tchad et aux personnels
militaires frangais mis 4 la disposition de la R~publique du Tchad.

Les personnes h charge des membres des forces armdes frangaises, telles
qu'elles sont d6termin6es par la loi frangaise, sont assimil6es aux membres des
forces armdes fran9aises pour l'application des articles 5, 6 et 7 de la prdsente
annexe. Toutefois, ces personnes ne b6n6ficient pas des dispositions de l'article 5
en tant qu'elles exercent sur le territoire de la Rdpublique du Tchad des activitds
assujetties h l'imp6t.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise de la R6publique du Tchad

et par d6ldgation du Premier Ministre•
Le Secr6taire d'Etat aux Relations
avec les ttats de la Communaut6,

[Signe] [Signe']
J. FOYER FRANI;OIS TOMBALBAYE
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The French Military Command may establish and maintain shops, messes,
clubs, recreational centres and social services. The above establishments shall be
exempt from licence requirements and all sales taxes and duties.

The French authorities shall take the necessary steps to ensure that persons
who are not entitled to obtain supplies from such establishments cannot obtain
the goods sold there.

Article 8

The regulations concerning visible marks of respect in force in the Army of
the French Republic and in the Army of the Republic of Chad shall be observed
by the members of each Army with regard to the members of the other and to
each other's national flag.

Article 9

The provisions of this Agreement shall apply to members of the French armed
forces in the territory of the Republic of Chad and to the French military personnel
made available to the Republic of Chad.

Dependants of members of the French armed forces, as defined by French law,
shall be treated as members of the French armed forces for the purposes of
articles 5, 6 and 7 of this annex. However, they shall not benefit from the provisions
of article 5 in so far as they carry on, in the territory of the Republic of Chad,
activities subject to taxation.

For the Government
of the French Republic
and on the authority

of the Prime Minister:

[Signed]
J. FOYER

Secretary of State for Relations
with States Members of the Community

For the Government
of the Republic of Chad:

[Signed]
FRANgOIS TOMBALBAYE
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CONVENTION D'tTABLISSEMENT' ENTRE LA R1tPU-
BLIQUE FRANgAISE ET LA RJtPUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique du Tchad, d'autre part,

D6sireux d'assurer 4 leurs nationaux respectifs, outre les droits garantis
par l'accord multilat6ral sur les droits fondamentaux des nationaux des t1tats
de la Communautd, le b6n6fice d'un statut inspir6 de l'esprit qui anime
leurs relations mutuelles, conforme h l'amiti6 qui unit leurs pays et de nature
it d6velopper les rapports entre leurs peuples,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er

Sans pr6judice des conventions intervenues ou t intervenir entre les
parties contractantes, les nationaux de chacune de ces parties pourront ac-
c6der aux emplois publics de l'autre tat dans les conditions d6termin6es
par la 16gislation de cet IRtat.

Article 2

En ce qui concerne l'ouverture d'un fonds de commerce, la cr6ation
d'une exploitation, d'un 6tablissement h caractbre industriel, commercial,
agricole ou artisanal, l'exercice des activit6s correspondantes et l'exercice
des activit6s professionnelles salari6es, les nationaux de l'une des parties
contractantes sont assimil6s aux nationaux de l'autre partie contractante.

Article 3

Tout national de l'une des parties contractantes b6n6ficie, sur le terri-
toire de l'autre partie, du traitement des nationaux de cette partie pour tout
ce qui concerne l'acces aux professions lib6rales et leur exercice.

I Entree en vigueur le 8 fdvrier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait inform6 l'autre de l'accomplissement des procddures
constitutionnellement requises, conformdment 'article 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON ESTABLISHMENT' BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic, on the one hand, and

The Government of the Republic of Chad, on the other,

Desiring to ensure that their respective nationals enjoy, in addition to
the rights guaranteed by the Multilateral Agreement on the Fundamental
Rights of Nationals of States of the Community, a status in keeping with
the spirit of their mutual relations, indicative of the friendship that unites
their countries and conducive to furthering relations between their peoples,

Have agreed on the following:

Article 1

Without prejudice to the conventions already concluded or that may
be concluded between the Contracting Parties, nationals of either Party
shall have access to public office in the other State as prescribed in the
legislation of that State.

Article 2

For the purpose of establishing a business, an enterprise or an industrial,
commercial, agricultural or handicraft establishment, engaging in the corre-
sponding activities and engaging in a wage-earning occupation, nationals of
either Contracting Party shall have the same rights as nationals of the other
Contracting Party.

Article 3

All nationals of either Contracting Party shall be accorded, in the
territory of the other Party, the same treatment as is accorded to nationals
of that Party in all matters relating to access to and the practice of the
professions.

I Came into force on 8 February 1961, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party informed the other of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 15.

N1, 11742

1972



140 United Nations -Treaty Series 1972

Toutefois, h titre exceptionnel et temporaire, l'acc~s sur le territoire
d'une partie contractante h certaines professions lib6rales pourra 8tre r6serv6
en prioritd aux nationaux de cette partie en vue de permettre leur promotion
sociale.

Article 4

Tout national de l'une des parties contractantes a la facult6 d'obtenir,
sur le territoire de l'autre partie, des concessions, autorisations et permis-
sions administratives, ainsi que de conclure des march6s publics dans les
m~mes conditions que les nationaux de cette partie.

Article 5

Les nationaux d'une des parties contractantes seront, sur le territoire
de l'autre partie, repr6sent6s dans les m~mes conditions que les nationaux
de celle-ci aux assembl6es consulaires et aux organismes assurant la repr6-
sentation des int6r~ts 6conomiques.

Article 6

Les nationaux de chacune des parties contractantes b6n6ficieront, sur
le territoire de l'autre partie, de la 16gislation du travail, des lois sociales
et de sdcurit6 sociale dans les m~mes conditions que les nationaux de cette
partie.

Un accord technique pr6cisera les conditions d'application de la disposi-
tion qui pr&c de en ce qui concerne les prestations de s~curitd sociale.

Les parties contractantes s'engagent ?i ne faire aucune discrimination
entre leurs nationaux respectifs en ce qui concerne le b6n6fice des services
et 6tablissements sociaux et sanitaires.

Article 7

Tout national de l'une des parties contractantes jouit, sur le territoire
de l'autre partie contractante, des memes droits civils que les nationaux de
ladite partie. II les exerce selon la loi applicable d'apr~s les r~gles de conflits
de loi.

En particulier, le statut personnel des Frangais sur le territoire de la
R6publique du Tchad est r6gi par la loi franqaise et le statut personnel des
Tchadiens sur le territoire de la R6publique Frangaise est r6gi par la loi
tchadienne.
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Nevertheless, as an exceptional and temporary measure, access to certain
professions in the territory of either Party may be reserved primarily for
nationals of that Party, in order to permit their social advancement.

Article 4

All nationals of either Contracting Party shall be entitled to obtain,
in the territory of the other Party, administrative concessions, authorizations
and permits and to conclude public contracts on the same conditions as
nationals of that Party.

Article 5

Nationals of either Contracting Party shall be represented in the terri-
tory of the other Party under the same conditions as nationals of the latter
Party in commercial courts and in bodies representing economic interests.

Article 6

Nationals of each Contracting Party shall be covered, in the territory
of the other Party, by the legislation on labour, social matters and social
security under the same conditions as nationals of that Party.

A technical agreement shall define the conditions for the application
of the above provision in respect of social security benefits.

The Contracting Parties undertake not to discriminate between their
respective nationals with regard to access to social and health services and
centres.

Article 7

All nationals of either Contracting Party shall enjoy, in the territory
of the other Contracting Party, the same civil rights as nationals of that
Party. They shall exercise these rights under the applicable law as deter-
mined by the rules of the conflict of laws.

In particular, the personal status of French nationals in the territory
of the Republic of Chad shall be governed by French law, and the personal
status of Chad nationals in the territory of the French Republic shall be
governed by Chad law.
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Article 8

Tout national de l'une des parties contractantes r~sidant sur le territoire
de l'autre partie contractante peut participer aux activit6s syndicales et faire
partie des organismes de d6fense professionnelle dans les m6mes conditions
que les nationaux de cette partie.

La dur6e de la rdsidence exig6e est drtermin~e par chaque IPtat.

Article 9

Les nationaux de l'une des parties contractantes ne peuvent 8tre assu-
jettis sur le territoire de l'autre partie contractante it des droits, taxes ou
contributions, quelle qu'en soit la d6nomination, autres ou plus 6lev6s que
ceux pergus sur les nationaux de cette partie.

Les parties contractantes conviendront, en tant que de besoin, des
mesures permettant de rdprimer l'6vasion fiscale et d'6viter les doubles
impositions.

Article 10

Si l'une des parties contractantes se propose de prendre une mesure
d'expulsion contre un national de l'autre partie contractante dont l'activit6
constitue une menace pour l'ordre public ou le cr&tit public, il en fait part
hi l'autre partie. Faute par celle-ci d'avoir pr6sent6 des observations dans
un d6lai de vingt jours h dater de la reception de la communication, ou
s'il est pass6 outre h ces observations, l'expulsion peut etre prononc6e. Elle
a lieu en vertu d'une d6cision individuelle et motiv6e du Chef du Gouverne-
ment. Un d6lai suffisant est accord6 h l'int6ress6 pour lui permettre de
pourvoir aux mesures ndcessit6es par son d6part.

Toutefois, en cas d'urgence absolue reconnue par ddcision motiv6e,
une mesure d'expulsion assortie d'effet immddiat peut 6tre prise. Cette
mesure est immrdiatement notifi6e au Gouvernement de l'Etat dont rel~ve
la personne expuls6e.

L']Etat qui procde A l'expulsion doit assurer par tous les moyens appro-
pri6s la sauvegarde des biens et des int6r~ts de la personne expulsre.

Article 11

Chacune des parties contractantes s'engage h respecter les droits acquis
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Article 8

All nationals of either Contracting Party residing in the territory of
the other Contracting Party may take part in trade union activities and
join trade and professional associations in the same way as nationals of that
Party.

The length of the residence requirement shall be determined by each
State.

Article 9

Nationals of either Contracting Party shall not be liable, in the territory
of the other Contracting Party, to duties, taxes or dues of any description
whatsoever, other or higher than those levied on nationals of that Party.

The Contracting Parties shall agree, as appropriate, on measures to curb
tax evasion and avoid double taxation.

Article 10

In the event that either Contracting Party should propose to expel a
national of the other Contracting Party whose activity constitutes a threat
to law and order or to the financial standing of the State, it shall notify
the other Party of its intention. If the latter does not submit any comments
within a period of 20 days from the receipt of the notification, or if these
comments are disregarded, the expulsion may be ordered. The order shall
be issued on an individual basis by the head of Government and the reasons
for the action shall be given. The person concerned shall be granted sufficient
time to make the arrangements necessitated by his departure.

However, in absolute emergencies recognized as such by a well-founded
decision, an expulsion order of immediate effect may be issued. The Govern-
ment of the State of which the expellee is a national shall be notified
immediately of the expulsion. The expelling State shall take all appropriate
action to safeguard the property and interests of the expellee.

Article 11

Each Contracting Party undertakes to respect the rights acquired in
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sur son territoire par les personnes physiques et morales ressortissant de
l'autre partie.

Les Frangais 6tablis sur le territoire de la R~publique du Tchad et les
Tchadiens 6tablis sur le territoire de la R6publique Frangaise h la date
d'entr6e en vigueur de la pr6sente convention peuvent continuer h exercer
librement leur profession dans les m~mes conditions que les nationaux de
l'lPtat de r6sidence.

De m~me, les soci6t6s ayant leur si6ge social sur le territoire de la
R6publique du Tchad au ler janvier 1960, dont la majorit6 du capital appar-
tient h des Frangais et dont plus de la moiti6 des administrateurs ou g6rants
sont de nationalit6 francaise, pourront, sur d6claration faite au registre du
commerce, conserver leur statut actuel en ce qui concerne les r~gles r6gissant
leur constitution, leur fonctionnement, leur liquidation et, d'une mani~re
g6n6rale, les rapports entre associ6s ou actionnaires.

Article 12

Les soci6t6s civiles et commerciales constitu6es conform6ment h. la 16gis-
lation d'une partie contractante et ayant leur si~ge social sur son territoire
sont assimil6es aux nationaux de cette partie contractante quant h. la jouis-
sance, sur le territoire de l'autre partie contractante, de tous les droits
dnonc6s au pr6sent accord et dont une personne morale peut 6tre titulaire.

Le droit d'6tablissement des soci6t6s de transports maritimes et a6riens
fera l'objet d'accords sp6ciaux.

Article 13

La personnalit6 morale des associations h but non lucratif, l6galement
constitu6es sur le territoire de l'une des parties contractantes, est reconnue
de plein droit par l'autre partie contractante. Ces associations b6n6ficient
notamment sur le territoire de cette derni~re des dispositions des alin6as 1
et 2 de l'article 4 de l'accord multilat6ral sur les droits fondamentaux des
nationaux des Rtats de la Communaut6, ainsi que de celles de l'alin6a 1
de l'article 9 de la pr6sente convention.

Article 14

Chacune des parties contractantes r6serve aux nationaux de l'autre le
statut particulier d~fini par la pr6sente convention k raison du caract~re
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its territory by individuals and corporate bodies who/which are nationals
of the other Party.

French nationals established in the territory of the Republic of Chad
and Chad nationals established in the territory of the French Republic at
the time of the entry into force of this Convention may continue to pursue
their occupation freely on the same conditions as nationals of the State
in which they are resident.

Similarly, companies whose head office was in the territory of the Repub-
lic of Chad on 1 January 1960, the majority of whose capital belongs to
French nationals and more than half of whose directors or managers are
French nationals, may, by submitting a declaration to the trade registrar,
retain their current status in respect of the rules governing their incorpora-
tion, operation, liquidation and, generally, the relations between partners
or shareholders.

Article 12

Profit-making and non-profit-making companies incorporated in accord-
ance with the legislation of either Contracting Party and having their head
office in the territory of that Party shall be treated like nationals of that
Contracting Party in respect of the enjoyment, in the territory of the other
Contracting Party, of all rights specified in this Convention to which a
corporate body may be entitled.

The right to establish shipping companies and airlines shall be dealt
with in special agreements.

Article 13

Non-profit associations legally incorporated in the territory of either
Contracting Party shall be automatically recognized as corporate bodies by
the other Contracting Party. These associations shall be covered, also in
the territory of the latter Party, by the provisions of article 4, paragraphs 1
and 2, of the Multilateral Agreement on the Fundamental Rights of Nation-
als of States of the Community, and by the provisions of article 9, para-
graph 1, of this Convention.

Article 14

Each Contracting Party shall guarantee nationals of the other Party
the special status defined in this Convention because of the specific nature
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sp~cifique des relations entre les deux I~tats. Le b6n6fice de ces dispositions
particuli~res ne peut pas 8tre automatiquement dtendu aux ressortissants
d'un i8tat tiers.

Si l'une des parties contractantes vient it accorder aux ressortissants
d'un Etat tiers un statut plus favorable que celui d6fini par la pr6sente
convention, l'autre partie sera fond6e h en revendiquer le b6n6fice pour ses
nationaux.

Article 15

Chacune des parties contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement
des proc&lures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur de
la pr~sente convention qui prendra effet h la date de la demi~re notification.

FAIT A Fort-Lamy, le 11 aofit 1960.

. Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise

et par d616gation
du Premier Ministre

Le Secr6taire d'ttat aux Relations
avec les Etats de la Communaut6,

[Signe
JEAN FOYER

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Tchad

[Signe]
FRANgOIS TOMBALBAYE
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of the relations between the two States. These special provisions may not
be extended automatically to nationals of a third State.

In the event that either Contracting Party grants nationals of a third
State a status more favourable than that defined in this Convention, the
other Party shall be justified in claiming the same status for its nationals.

Article 15

Each Contracting Party shall inform the other of the completion of
the procedures constitutionally required for the entry into force of this
Convention, which shall take effect on the date of the last notification.

DONE at Fort-Lamy, on 11 August 1960.

For the Government
of the French Republic

and on behalf
of the Prime Minister:

[Signed]
JEAN FOYER

Secretary of State for Relations
with the States of the Community

For the Government
of the Republic of Chad:

[Signed]
FRAN4OIS TOMBALBAYE

No 11742





No. 11743

FRANCE
and

CHAD

Exchange of letters constituting an agreement relating to
continuation of the activities of French public establish-
ments in the territory of the Republic of Chad (with annex).
Fort-Lamy, 11 August 1960

Authentic text: French.

Registered by France on 19 April 1972.

FRANCE
et

TCHAD

Echange de lettres constituant un accord relatif i la poursuite
des activit6s des 6tablissements publics franais sur le ter-
ritoire de la Republique du Tchad (avec annexe). Fort-
Lamy, 11 aofit 1960

Texte authentique : fran~ais.

Enregistrj par Ia France le 19 avril 1972.



150 United Nations- Treaty Series 1972

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA FRANCE ET LE TCHAD RELATIF A LA
POURSUITE DES ACTIVITIES DES tTABLISSEMENTS
PUBLICS FRAN4AIS SUR LE TERRITOIRE DE LA RIPU-
BLIQUE DU TCHAD

Le Premier Ministre de la Ripublique Fran~aise

t Monsieur le Premier Ministre de la Ripublique du Tchad

Fort-Lamy, le 11 aofit 1960

Monsieur le Premier Ministre,

I1 est de l'int6ret de la Rdpublique du Tchad et de la Rdpublique Fran-
raise que certains 6tablissements publics de la R6publique Frangaise puissent
poursuivre sur le territoire de la R6publique du Tchad les diverses activit&s
aff6rentes A leur mission, en particulier dans les domaines de la recherche
et de l'aide et de la coop6ration.

J'ai en cons6quence l'honneur de proposer que, jusqu't intervention
6ventuelle de conventions sp6ciales les concernant, les 6tablissements publics
de la R6publique Francaise dnum6r6s en annexe h la pr6sente lettre conti-
nuent h exercer leurs activit6s sur le territoire de la R6publique du Tchad
selon les modalit6s actuellement en vigueur.

Je serais heureux que vous veuilliez me confirmer votre accord 4 ce
sujet.

Je vous prie, Monsieur le Premier Ministre, d'agr6er l'expression de mes
sentiments de tr~s haute consid6ration.

Par d6l6gation du Premier Ministre

Le Secr6taire d'ttat aux Relations
avec les Ptats de la Communaut6,

JEAN FoYERi

Entrd en vigueur le 11 aocit 1960 par 'dchange desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN FRANCE AND CHAD RELATING TO
CONTINUATION OF THE ACTIVITIES OF FRENCH
PUBLIC ESTABLISHMENTS IN THE TERRITORY OF THE
REPUBLIC OF CHAD

The Prime Minister of the French Republic
to the Prime Minister of the Republic of Chad

Fort-Lamy, 11 August 1960

Sir,

It is to the interest of the Republic of Chad and of the French Republic
that certain public establishments of the French Republic should be permitted
to continue in the territory of the Republic of Chad the various activities
within their competence, particularly those relating to research and to aid
and co-operation.

I accordingly have the honour to propose that, until such time as special
agreements relating to them may be concluded, the public establishments
of the French Republic listed in the annex to this letter should continue
to carry on their activities in the territory of the Republic of Chad in accord-
ance with the arrangements at present in force.

I should be pleased if you would confirm your agreement with the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

On behalf of the Prime Minister:

JEAN FOYER

State Secretary for Relations
with the States of the Community

Came into force on 11 August 1960 by the exchange of the said letters.
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ANNEXE

LISTE DES 9TABLISSEMENTS PUBLICS DE LA RPPUBLIQUE FRAN(gAISE POURSUIVANT
LEURS ACTIVITIS SUR LE TERRITOIRE DE LA R]PUBLIQUE DU TcHAD

- Institut Gdographique National,

- Mission m6tropolitaine des tabacs en Afrique Equatoriale,
- Bureau des recherches g~ologiques et mini~res,
- Caisse centrale de coopdration dconomique,
- Centres relevant de l'Office de la recherche scientifique et technique pour

l'Outre-Mer, du Centre technique forestier tropical et de l'Institut d'61evage
et de m6decine vdt6rinaire des pays tropicaux,

- Mission d'Afrique Centrale du Commissariat h 1'6nergie atomique.

II

Le Premier Ministre de la Rgpublique du Tchad
d Monsieur le Premier Ministre de la Rgpublique Fran!aise

Fort-Lamy, le 11 aofit 1960

Monsieur le Premier Ministre,

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre suivante

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord ?t ce sujet.

Je vous prie, Monsieur le Premier Ministre, d'agr6er l'expression de
mes sentiments de tr~s haute consid6ration.

[Signel
FRANMoIs TOMBALBAYE
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ANNEX

LIST OF PUBLIC ESTABLISHMENTS OF THE FRENCH REPUBLIC CONTINUING THEIR

AcTIvITIES IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF CHAD

- National Geographical Institute,

- Metropolitan Tobacco Mission in Equatorial Africa,

- Geological and Mining Research Bureau,

- Central Fund for Economic Co-operation,

- Centres under the direction of the Offices of Overseas Scientific and Tech-
nical Research, the Technical Centre for Tropical Forestry and the Institute
for Animal Husbandry and Veterinary Medicine in Tropical Countries,

- Central African Mission of the Atomic Energy Commission.

II

The Prime Minister of the Republic of Chad
to the Prime Minister of the French Republic

Fort-Lamy, 11 August 1960

Sir,

You have addressed to me under today's date the following letter:

[See letter I]

I have the honour to confirm my agreement with the foregoing.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
FRANCOIS TOMBALBAYE
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ACCORD' EN MATIkRE DOMANIALE ENTRE LA Rt-PU-
BLIQUE FRANQAISE ET LA RP-PUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad, d'autre part,

Consid6rant que par l'effet de l'accord de transfert en date du
12 juillet 1960 2, entr6 en vigueur le 10 aofit 1960, la R6publique du Tchad
a acc6d6 h l'ind6pendance et que la R6publique Frangaise a reconnu son
ind~pendance et sa souverainet6,

Sont convenus de ce qui suit

Article I

II est institu6 une Commission mixte paritaire qui 61aborera dans un
d6ai de six mois 4 dater de 'entr6e en vigueur du pr6sent accord une
convention en mati~re domaniale.

Article 2

La Commission mixte 6tablira la liste des immeubles acquis ou cons-
titu6s sur cr6dits du budget de l'Etat Frangais, dont la propri6t6 sera recon-
nue h la R6publique frangaise. Elle d6terminera 6ventuellement les compen-
sations qui apparaitront n6cessaires it la satisfaction des besoins des parties
en pr6sence.

Article 3

La Commission pr6voira l'affectation en jouissance t la R6publique
Frangaise de ceux des biens revenant t la R6publique du Tchad qui reste-

I Entrd en vigueur le 8 fdvrier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles

chacune des Parties contractantes avait inform6 l'autre de l'accomplissement des procddures
constitutionnelles requises, conformment & l'article 8.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 802, n° 1-11419.
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF CHAD CONCERNING STATE
PROPERTY

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Chad,

Considering that, by virtue of the transfer agreement of 12 July 1960,'
which entered into force on 10 August 1960, the Republic of Chad has
acceded to independence and that the French Republic has recognized its
independence and sovereignty,

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a Mixed Commission on which both parties
are equally represented which shall prepare a convention concerning State
property within six months from the date of entry into force of this
Agreement.

Article 2

The Mixed Commission shall prepare a list of immovables purchased
or constructed with appropriations from the budget of the French State which
are recognized as owned by the French Republic. It shall, as required, decide
on any compensation which appears necessary to meet the needs of the
parties concerned.

Article 3

The Commission shall provide for possession by the French Republic
of such property that has reverted to the Republic of Chad as is still needed

Came into force on 8 February 1961, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party notified the other of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 802, No. 1-11419.
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raient n6cessaires aux besoins des services de la R6publique Frangaise sur
le territoire de cet ttat.

Article 4

La Commission dtablira la liste des organismes de droit public frangais
jouissant de l'autonomie administrative ou financi~re dont les biens sont
propridt6 priv6e.

Article 5

La R6publique du Tchad d6clare confirmer les concessions accordfes
ant6rieurement t la date h laquelle prend effet le pr6sent accord sans preju-
dice des dispositions internes actuellement applicables.

Article 6

D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, le droit de concession en ce
qui concerne les terrains immatricul6s sera exerc6 par les autorit6s de la
Rdpublique du Tchad.

Article 7

Les dispositions du pr6sent accord ne s'appliquent pas aux terrains et
bAtiments affect6s i la d6fense; ceux-ci feront l'objet de conventions
particuli~res.

Article 8

Chacune des parties contractantes notifiera it l'autre l'accomplissement
des proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
pr6sent accord qui prendra effet h la date de la derni~re notification.

FAIT h Fort-Lamy, le 11 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Franqaise

et par d6l6gation
du Premier Ministre

Le Secrftaire d'ttat aux Relations
avec les ttats de la Communaut6,

[Signe]
JEAN FOYER

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad

[Signe]
FRANgOIS TOMBALBAYE
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to meet the requirements of the services of the French Republic in the
territory of that State.

Article 4

The Commission shall draw up a list of French agencies which are
administratively or financially autonomous whose property is deemed to be
private property.

Article 5

The Republic of Chad shall confirm the concessions granted prior to
the date on which this Agreement takes effect without prejudice to the
domestic provisions currently in force.

Article 6

On the entry into force of this Agreement, the right of concession in
respect of registered lands shall be exercised by the authorities of the Repub-
lic of Chad.

Article 7

The provisions of this Agreement shall not apply to lands and buildings
used for defence, which shall be the subject of special agreements.

Article 8

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agree-
ment, which shall take effect on the date of the last notification.

DONE at Fort-Lamy, on 11 August 1960.

For the Government
of the French Republic

and on behalf
of the Prime Minister:

[Signed]
JEAN FOYER

Secretary of State for Relations
with the States of the Community

For the Government
of the Republic of Chad:

[Signed]
FRANCOIS TOMBALBAYE

No 11744





No. 11745

FRANCE
and

CHAD

Assistance Agreement. Signed at Fort-Lamy on 11 August 1960

Authentic text: French.

Registered by France on 19 April 1972.

FRANCE
et

TCHAD

Accord en matiere d'aide. Sign6 'a Fort-Lamy le 11 aofit 1960

Texte authentique : fran~ais.

Enregistri par la France le 19 avril 1972.



162 United Nations- Treaty Series 1972

ACCORD' EN MATItRE D'AIDE ENTRE LA R1tPUBLIQUE
FRANqAISE ET LA RJ PUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad, d'autre part,

Consid6rant que par l'effet de l'accord de transfert en date du
12 juillet 1960 ', entrd en vigueur le 10 aofit 1960, la R6publique du Tchad
a acc&l6 L l'ind6pendance et que la R6publique Frangaise l'a reconnue en
tant qu'ttat inddpendant et souverain,

Consid6rant que la R6publique du Tchad manifeste la volont6 de coo-
pdrer avec la Rdpublique Frangaise au sein de la Communaut6 t laquelle
lle participe dans les conditions pr6vues aux accords en date de ce jour ',

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1 e

La Rdpublique Frangaise, soucieuse de seconder les efforts de la R6pu.
blique du Tchad pour son ddveloppement, lui apportera, dans toute la mesure
du possible, l'aide qui lui est n6cessaire pour atteindre les objectifs de progr~s
dconomique et social qu'elle s'est fix6s.

Article 2

L'aide de la R6publique Frangaise h la R6publique du Tchad se mani-
festera, notamment, par la r~alisation d'6tudes, la fourniture d'6quipements,
1'envoi d'experts et de techniciens, la formation de cadres, l'octroi de con-
,cours financiers.

I Entrd en vigueur le 8 fevrier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles
,chacune des Parties contractantes avait inform l'autre de l'accomplissement des procedures
-constitutionnelles requises, conform6ment A 'article 4.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 802, no 1-11419.
Voir p. 93, 99, 111, 121, 137, 149 et 155 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ASSISTANCE AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CHAD

FRENCH

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Chad,

Considering that by virtue of the Transfer Agreement of 12 July 1960,'
which entered into force on 10 August 1960, the Republic of Chad has
acceded to independence and the French Republic has recognized it as an
independent and sovereign State,

Considering that the Republic of Chad has stated its intention to co-
operate with the French Republic within the Community, in which it shall
participate under the conditions set forth in the agreements of today's date,'

Have agreed as follows:

Article 1

The French Republic, anxious to support the development efforts of the
Republic of Chad, shall, in so far as is possible, provide it with the assistance
it requires to achieve the goals of economic and social advancement which
it has set itself.

Article 2

The French Republic shall render assistance to the Republic of Chad
by, inter alia, carrying out studies, supplying equipment, sending experts
and technicians, training personnel and granting financial aid.

Came into force on 8 February 1961, the date of the last of the notifications by
which each Contracting Party notified the other of the completion of the procedures
constitutionally required, in accordance with article 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 802, No. 1-11419.
See pp. 93, 99, 111, 121, 137, 149 and 155 of this volume.
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Article 3

Les modalit6s et les montants des aides ainsi consenties feront l'objet
de conventions sp6ciales.

Article 4

Chacune des parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement
des proc&lures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
pr6sent accord, qui prendra effet h la date de la derni~re notification.

FAIT A Fort-Lamy, le 11 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise

et par d6l6gation
du Premier Ministre

Le Secr6taire d'ttat aux Relations
avec les Etats de la Communaut6,

ISignel
JEAN FOYER

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad

[Signe
FRAN(;OIS TOMBALBAYE

No. 11745



1972 Nations Unies - Recuei des Trait~s 165

Article 3

The modalities and amounts of the assistance thus agreed shall be the
subject of special agreements.

Article 4

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this
Agreement, which shall take effect on the date of the last such notification.

DONE at Fort-Lamy on 11 August 1960.

For the Government
of the French Republic

and on behalf
of the Prime Minister:

[Signed]
JEAN FOYER

Secretary of State for Relations
with States in the Community

For the Government
of the Republic of Chad:

[Signed]
FRANCOIS TOMBALBAYE
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ACCORD PARTICULIER' PORTANT TRANSFERT A LA
RItPUBLIQUE DU CONGO DES COMPIETENCES DE LA
COMMUNAUTt

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique du Congo, d'autre part,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I-

La Rdpublique du Congo accede, en plein accord et amiti6 avec la
Rdpublique Frangaise, h ]a souverainet6 internationale et h l'inddpendance
par le transfert des comp6tences de la Communaut6.

Article 2

Toutes les comp6tences institu6es par 'article 78 de la Constitution du
4 octobre 1958 sont, pour ce qui la concerne, transf6r6es h la R6publique du
Congo.

Article 3

Chacune des parties contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement
des procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du
pr6sent accord. Celui-ci prendra effet h la date de ]a derni~re de ces notifica-
tions.

FAIT 4 Paris le 12 juillet 1960.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise

[Signe
M. DEBRt

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Congo

[Signel
ABBt FULBERT YOULOU

' Entrd en vigueur le 14 aotit 1960, date de ]a derni~re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait inform6 l'autre de 'accomplissement des procddures
requises par sa Constitution, conform6ment & l'article 3.

No. 11746



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 169

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT'TRANSFERRING THE POWERS OF
THE COMMUNITY TO THE REPUBLIC OF THE CONGO

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of the Congo

Have agreed as follows:

Article 1

The Republic of the Congo, in full agreement and friendship with the
French Republic, shall accede to international sovereignty and independence
through the transfer of the powers of the Community.

Article 2

All the powers established by article 78 of the Constitution of
4 October 1958 shall be transferred to the Republic of the Congo in so far
as they concern it.

Article 3

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures required under its Constitution for the entry into force of this
Agreement, which shall take effect on the date of the last notification.

DONE in Paris, on 12 July 1960.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
M. DEBRt

For the Government
of the Republic of the Congo:

[Signed]
ABBt FULBERT YOULOU

Came into force on 14 August 1960, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party notified the other of the completion of the procedures required under
its Constitution, in accordance with article 3.
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ACCORD' SUR LA PARTICIPATION DE LA REPUBLIQUE
DU CONGO k LA COMMUNAUT1t

Le Gouvernement de la R6publique Francaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique du Congo, d'autre part,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I-T

La R6publique du Congo est membre de la Communaut6, h laquelle elle
participe dans les conditions d6finies par des accords de cooperation.

Article 2

Chacune des parties contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement
des procedures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
present accord, qui prendra effet h la date de la demi~re notification.

FAIT it Paris, le 12 juillet 1960.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise

[Signe
M. DEBR12

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Congo

[Signel
ABB9 FULBERT YOULOU

' Entrd en vigueur le 14 aoflt 1960, date de la demi~re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait inform6 l'autre de l'accomplissement des procddures
constitutionnellement requises, conformrment . larticle 2.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE PARTICIPATION OF THE REPUB-
LIC OF THE CONGO IN THE COMMUNITY

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of the Congo

Have agreed as follows:

Article 1

The Republic of the Congo shall be a member of the
shall participate in it under the conditions laid down
agreements.

Community and
in co-operation

Article 2

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this
Agreement, which shall take effect on the date of the last notification.

DONE in Paris, on 12 July 1960.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
M. DEBRt

For the Government
of the Republic of the Congo:

[Signed]
ABBIt FULBERT YOULOU

I Came into force on 14 August 1960, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party notified the other of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 2.
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ACCORD' RELATIF AUX DISPOSITIONS TRANSITOIRES EN
MATIkRE DE JUSTICE ENTRE LA RItPUBLIQUE FRAN-
qAISE ET LA RtPIUBLIQUE DU CONGO

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique du Congo, d'autre part,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1"

Jusqu'h l'installation par la R6publique du Congo de juridictions de
cassation comp6tentes pour connaitre des recours form6s contre les ddcisions
rendues par les juridictions congolaises de 'ordre administratif et de l'ordre
judiciaire, ces recours continueront d'8tre port6s devant les formations sp6-
ciales du Conseil d'Etat et de la Cour de Cassation.

En cas de cassation, l'affaire sera renvoy6e devant une juridiction de la
R6publique du Congo. Si la juridiction de renvoi est celle dont la d6cision
est annul6e, elle devra 8tre autrement composde. La juridiction de renvoi
sera tenue de se conformer, sur le point de droit jug6, h la d6cision de
cassation.

Article 2

Les dcisions rendues par les juridictions si6geant sur le territoire de la
R6publique Frangaise ou sur le territoire de la R6publique du Congo conti-
nueront, jusqu'A la fin de la p6riode transitoire pr6vue h l'article 1er, t 6tre
ex6cut6es sur le territoire de 'autre Etat selon la proc6dure appliqu6e lors
de 1'entr6e en vigueur de l'accord particulier portant transfert 4 la R6publique
du Congo des comp6tences de la Communaut6 2.

1 Entrd en vigueur le 14 aofit 1960, en m~me temps et dans les memes conditions que

l'Accord particulier du 12 juillet 1960 portant transfert h la Rdpublique du Congo des compd-
tences de la Communautd (voir note 2 ci-dessous), conform6ment 5. 'article 5.

2 Voir p. 167 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING TRANSITIONAL LEGAL AR-
RANGEMENTS BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF THE CONGO

The Government of the French Republic, on the one hand, and

The Government of the Republic of the Congo, on the other hand,

Have agreed as follows:

Article 1

Until the inauguration by the Republic of the Congo of courts competent
to hear appeals against decisions rendered by the administrative and judicial
courts of the Congo, such appeals shall continue to be brought before the
special divisions of the Council of State and of the Court of Cassation.

If the decision is quashed, the case shall be referred back to a court
of the Republic of the Congo. If the court to which the case is referred
back is the one whose decision was quashed, its composition shall be
changed. The court to which the case is referred back shall be bound, on
the point of law adjudicated, by the cassation decision.

Article 2

Decisions rendered by the courts in the territory of the French Republic
or in the territory of the Republic of the Congo shall continue, until the end
of the transition period provided for in article 1, to be executed in the
territory of the other State in accordance with the procedure applied at the
time of the entry into force of the Special Agreement transferring the powers
of the Community to the Republic of the Congo.'

Came into force on 14 August 1960, on the same date and under the same conditions
as the Special Agreement of 12 July 1960 transferring the powers of the Community to
the Republic of the Congo (see footnote 2 below), in accordance with article 5.

See p. 167 of this volume.
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Article 3

A la fin de la p6riode transitoire prfvue h l'article ler, les formations
sp6ciales du Conseil d'ttat et de la Cour de Cassation resteront saisies des
affaires qui avaient fait l'objet d'un recours ant6rieurement h cette date. En
cas de cassation, l'affaire sera renvoy6e et jug6e sur renvoi ainsi qu'il est dit

'alin6a 2 de l'article 1er.

Article 4

La transmission et la remise des actes judiciaires, la transmission et
1'ex6cution des commissions rogatoires, la comparution des t6moins en
matire p~nale, les formalit~s relatives 4 l'inscription au casier judiciaire et
h la demande des extraits de casier judiciaire, les inscriptions et les formalit6s
relatives ht l'8tat civil, les dispenses de 16galisation seront r6gl6es, jusqu'h
signature d'un accord entre les parties, selon la proc6dure en vigueur avant
le transfert des comp6tences de la Communaut6.

Article 5

Le present accord entrera en vigueur en meme temps et dans les memes
conditions que l'accord particulier portant transfert h la R6publique du
Congo des comp6tences de la Communaut6.

FAIT h Paris le 12 juillet 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise de la Rdpublique du Congo

[Signel [Signe]
M. DEBRIt ABBt FULBERT YOULOU
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Article 3

At the end of the transition period provided for in article 1, the special
divisions of the Council of State and of the Court of Cassation shall remain
seized of cases which were the subject of appeal before that date. If the
decision is quashed, the case shall be referred back for adjudication as
provided for in article 1, second paragraph.

Article 4

The transmittal and service of writs, the transmittal and execution of
letters rogatory, the appearance of witnesses in criminal matters, the formal-
ities relating to entries in the judicial records and to requests for extracts
from the judicial records, entries and formalities relating to the civil register
and exemptions from authentication shall, until the signature of an agreement
between the Parties, be dealt with in accordance with the procedure in force
before the transfer of the powers of the Community.

Article 5

This Agreement shall enter into force at the same time and under the
same conditions as the Special Agreement transferring the powers of the
Community to the Republic of the Congo.

DONE at Paris on 12 July 1960.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of the Congo:

[Signed] [Signed]
M. DEBRt ABB FULBERT YOULOU
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA RItPUBLIQUE FRAN(;AISE ET LA R1tPU-
BLIQUE DU CONGO RELATIF k L'ASSOCIATION DE
LA REPUBLIQUE DU CONGO A LA COMMUNAUT1
tCONOMIQUE EUROPtENNE

I

Le Prisident de la Ripublique du Congo
i Monsieur le Premier Ministre de la Ripublique Fran~aise

Brazzaville, le 15 aofit 1960

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que la R6publique du Congo, devenue
ttat ind6pendant et souverain, d6sire continuer k b6n6ficier du statut d'etat
associ6 h la Communaut6 Economique Europ6enne, tel qu'il r6sulte des
dispositions de la quatri~me partie du Trait6 de Rome et de la convention
annex6e h ce Trait6 2 .

En cons6quence, le Gouvernement de la R6publique du Congo demande
au Gouvernement de la R6publique Frangaise de notifier cette volont6 aux
autorit6s comp6tentes de la Communaut6 Economique Europ6enne.

Je vous prie, Monsieur le Premier Ministre, d'agr6er l'expression de mes
sentiments de tr~s haute consid6ration.

[Signe
ABB9 FULBERT YOULOU

1 Entr6 en vigueur le 15 aofit 1960 par l'dchange desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 294, p. 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF THE CONGO CONCERNING THE ASSO-
CIATION OF THE REPUBLIC OF THE CONGO WITH
THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

I

The President of the Republic of the Congo

to The Prime Minister of the French Republic

Brazzaville, 15 August 1960

Sir,

I have the honour to inform you that the Republic of the Congo, now
an independent and sovereign State, wishes to remain an associate member
of the European Economic Community, as provided for in Part Four of the
Treaty of Rome and in the Convention annexed thereto.!

The Government of the Republic of the Congo request the Government
of the French Republic to communicate this wish to the competent authori-
ties of the European Economic Community.

I take this opportunity, etc.,

[Signed]
ABB9 FULBERT YOULOU

Came into force on 15 August 1960 by the exchange of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.
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II

Le Premier Ministre de la R~publique Fran~aise
i Monsieur le Prdsident de la Ripublique du Congo

Brazzaville, le 15 aofit 1960

Monsieur le Pr6sident,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que je prends acte de la volont6
ainsi exprim6e par la R6publique du Congo; il en sera fait part aux autorit6s
comp6tentes de la Communaut6 Economique Europ6enne.

Je vous prie, Monsieur le Pr6sident, d'agr6er l'expression de mes senti-
ments de tr~s haute consid6ration.

JEAN FOYER
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11

The Prime Minister of the French Republic
to The President of the Republic of the Congo

Brazzaville, 15 August 1960

In a letter of today's date you kindly informed me as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that I take note of the wish expressed
in this letter by the Republic of the Congo, which will be communicated
to the competent authorities of the European Economic Community.

I take this opportunity, etc.,

JEAN FOYER
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LA RItPUBLIQUE FRAN4AISE ET LA R1EPU-
BLIQUE DU CONGO RELATIF A LA POURSUITE DES
ACTIVITIES DES tTABLISSEMENTS PUBLICS FRAN;AIS
SUR LE TERRITOIRE DE LA R1tPUBLIQUE DU CONGO

Le Premier Ministre de la Ripublique Frangaise
t Monsieur le Prdsident de la Rdpublique du Congo

Brazzaville, le 15 aofit 1960
Monsieur le Pr6sident,

I1 est de l'intdr~t de la Rdpublique du Congo et de la R6publique Fran-
raise que certains dtablissements publics de la R6publique Frangaise puissent
poursuivre sur le territoire de la Rdpublique du Congo les diverses activit6s
affdrentes h leur mission, en particulier dans les domaines de la recherche
et de l'aide et de la coop6ration.

J'ai en cons6quence l'honneur de proposer que, jusqu'h intervention
dventuelle de conventions sp6ciales les concernant, les 6tablissements publics
de la R6publique Frangaise 6num6r6s en annexe It la pr6sente lettre conti-
nuent h. exercer leurs activit6s sur le territoire de la R6publique du Congo
selon les modalit6s actuellement en vigueur.

Je serais heureux que vous veuilliez me confirmer votre accord h ce
sujet.

Je vous prie, Monsieur le President, d'agr6er l'expression de mes senti-
ments de tr~s haute consid6ration.

Par d616gation du Premier Ministre

Le Secrdtaire d'ttat aux relations
avec les ttats de la Communaut6,

JEAN FOYER

1 Entrd en vigueur le 15 aoit 1960 par l'dchange desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF THE CONGO RELATING TO CONTINU-
ATION OF THE ACTIVITIES OF FRENCH PUBLIC ESTAB-
LISHMENTS IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF
THE CONGO

The Prime Minister of the French Republic
to the President of the Republic of the Congo

Brazzaville, 15 August 1960
Sir,

It is to the interest of the Republic of the Congo and of the French
Republic that certain public establishments of the French Republic should
be permitted to continue in the territory of the Republic of the Congo the
various activities within their competence, particularly those relating to
research and to aid and co-operation.

I accordingly have the honour to propose that, until such time as special
agreements relating to them may be concluded, the public establishments
of the French Republic listed in the annex to this letter should continue
to carry on their activities in the territory of the Republic of the Congo in
accordance with the arrangements at present in force.

I should be pleased if you would confirm your agreement with the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

On behalf of the Prime Minister:

JEAN FOYER

State Secretary for Relations
with the States of the Community

1 Came into force on 15 August 1960 by the exchange of the said letters.
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ANNEXE

LISTE DES TABLISSEMENTS PUBLICS DE LA RItPUBLIQUE FRANgAISE POURSUIVANT

LEURS ACTIVITIES SUR LE TERRITOIRE DE LA RtPUBLIQUE DU CONGO

- Institut G6ographique National,

- Mission m~tropolitaine des tabacs en Afrique Equatoriale,

- Bureau des recherches gdologiques et mini~res,

- Caisse centrale de cooperation 6conomique,

- Centres relevant de l'Office de la recherche scientifique et technique pour
l'Outre-Mer, du Centre technique forestier tropical et de l'Institut d'dlevage
et de m6decine v6t6rinaire des pays tropicaux,

- Mission d'Afrique Centrale du Commissariat h l' nergie atomique,

- Centre d'enseignement sup6rieur de Brazzaville.

II

Le President de la Ripublique du Congo
ii Monsieur le Premier Ministre de la Ripublique Franaise

Brazzaville, le 15 aoft 1960

Monsieur le Premier Ministre,

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre suivante

[Voir lettre 11

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord ?t ce sujet.

Je vous prie, Monsieur le Premier Ministre, d'agr6er 1'expression de
mes sentiments de tr~s haute consid6ration.

[Signe]
ABBt FULBERT YOULOU
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ANNEX

LIST OF ESTABLISHMENTS OF THE FRENCH REPUBLIC CONTINUING THEIR ACTIVITIES
IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF THE CONGO

- National Geographical Institute,

- Metropolitan Tobacco Mission in Equatorial Africa,
- Geological and Mining Research Bureau,
- Central Fund for Economic Co-operation,

- Centres under the direction of the Office of Overseas Scientific and Tech-
nical Research, the Technical Centre for Tropical Forestry and the Institute
for Animal Husbandry and Veterinary Medicine in Tropical Countries,

- Central African Mission of the Atomic Energy Commission,
- Centre for Higher Education, Brazzaville.

II

The President of the Republic of the Congo
to the Prime Minister of the French Republic

Brazzaville, 15 August 1960

Sir,

You have addressed to me under today's date the following letter:

[See letter 1]

I have the honour to confirm my agreement with the foregoing.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ABBI2 FULBERT YOULOU
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ACCORD PARTICULIER 1 SUR LES CONDITIONS DE PARTI-
CIPATION DE LA RItPUBLIQUE DU CONGO A LA
COMMUNAUTE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique du Congo, d'autre part,

Considdrant que par 1'effet de l'accord de transfert en date du
12 juillet 1960 ', entr6 en vigueur le 14 aofit 1960, la R6publique du Congo
a acc&t6 h l'ind6pendance et que la R6publique Frangaise l'a reconnue en
tant qu'ttat ind6pendant et souverain,

Consid6rant que la Rpublique du Congo manifeste la volont6 de co-
op6rer avec la R6publique Frangaise au sein de la Communaut6,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er

La R6publique du Congo est membre de la Communaut6, h laquelle
elle participe dans les conditions d6finies au pr6sent accord et par des accords
de coopdration.

Article 2

La R~publique du Congo reconnait que le Pr6sident de la Rdpublique
Frangaise est de droit President de la Communaut6.

Article 3

La R6publique Frangaise et la R6publique du Congo participent a une
Conf6rence p6riodique des Chefs d'ttat et de Gouvernement rdunie sous la
pr6sidence du Pr6sident de la Communautd pour se concerter sur les pro-
blames essentiels int6ressant celle-ci.

I Entrd en vigueur le 24 janvier 1961, date de la derni re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait notifid & l'autre l'accomplissement des procedures
constitutionnellement requises, conform~ment b rarticle 5.

2 Voir p. 167 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT' ON THE CONDITIONS FOR THE
PARTICIPATION OF THE REPUBLIC OF THE CONGO IN
THE COMMUNITY

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of the Congo,

Considering that, by virtue of the transfer agreement of 12 July 1960,2
which entered into force on 14 August 1960, the Republic of the Congo
has acceded to independence and that the French Republic has recognized
it as an independent and sovereign State,

Considering that the Republic of the Congo has stated its intention to
co-operate with the French Republic within the Community,

Have agreed as follows:

Article 1

The Republic of the Congo shall be a member of the Community and
shall participate in it under the conditions laid down in this Agreement and
in co-operation agreements.

Article 2

The Republic of the Congo shall recognize that the President of the
French Republic is de jure the President of the Community.

Article 3

The French Republic and the Republic of the Congo shall participate
in a periodic Conference of Heads of State and Government presided over
by the President of the Community in order to work together on the main
problems affecting the Community.

Came into force on 24 January 1961, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party notified the other of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 5.

See p. 167 of this volume.
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Elles participent aussi ht des Comit6s de ministres ou d'experts auxquels
sont reprfsent6s 6ventuellement les autres IPtats.

Article 4

La R6publique du Congo a la facult6 d'envoyer une d616gation h. un
S6nat interparlementaire consultatif compos6 de d616gu6s des assembl6es
l6gislatives des ttats de la Communaut6.

Article 5

Chacune des parties contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement
des proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
pr6sent accord qui prendra effet h. la date de la derni~re notification.

FAIT 4t Brazzaville, le 15 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise

J. FOYER

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Congo

[Signe]
ABBM FULBERT YOULOU
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They shall also participate in committees of ministers or experts in which
the other States may be represented.

Article 4

The Republic of the Congo shall have the right to send a delegation to
an Interparliamentary Consultative Senate composed of delegates of the
legislative assemblies of the States of the Community.

Article 5

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agree-
ment, which shall take effect on the date of the last notification.

DONE at Brazzaville, on 15 August 1960.

For the Government
of the French Republic:

J. FOYER

For the Government
of the Republic of the Congo:

[Signed]
ABBI FULBERT YOULOU
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ACCORD' DE COOPtRATION CULTURELLE ENTRE LA
RtPUBLIQUE FRAN(;AISE ET LA RtPUBLIQUE DU
CONGO

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique du Congo, d'autre part,

Consid6rant que la langue frangaise, langue officielle de la R6publique
du Congo, et l'enseignement de caract~re frangais sont devenus pour le
peuple congolais l'instrument de son d6veloppement culturel, politique, 6co-
nomique et social,

Conscients des liens particuliers qui unissent les deux nations dans la
Communaut6 et dans la famille morale et spirituelle des peuples d'expression
frangaise,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DE LA COOP1tRATION EN MATILRE D'ENSEIGNEMENT

Article P

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise facilitera, sur le territoire
de la R6publique du Congo et sur son propre territoire, l'ducation des
ressortissants congolais d6sireux de suivre un enseignement de type frangais
et d'acqu6rir les dipl6mes qui le sanctionnent.

I1 prendra t cet effet toutes mesures utiles afin de mettre k la disposition
du Gouvernement de la R6publique du Congo les personnels qualifi6s qui
lui seraient n6cessaires en matire d'enseignement, de recherche, de culture,
de jeunesse et de sports.

Entrd en vigueur le 24 janvier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait informd l'autre de l'accomplissement des procedures
constitutionnellement requises, conformdment I l'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF THE
CONGO

The Government of the French Republic, on the one hand,

The Government of the Republic of the Congo, on the other,

Considering that the French language, the official language of the Repub-
lic of. the Congo, and French education have become for the people of
the Congo the instrument of their cultural, political, economic and social
development,

Conscious of the special ties that unite the two nations in the Community
and in the moral and spiritual family of the French-speaking peoples,

Have agreed as follows:

TITLE I

CO-OPERATION WITH REGARD TO EDUCATION

Article I

The Government of the French Republic shall facilitate, in the territory
of the Republic of the Congo and in its own territory, the education of
Congolese nationals wishing to pursue a French type of education and to
obtain the corresponding diplomas.

To this end it shall take all necessary measures to place at the disposal
of the Government of the Republic of the Congo the qualified personnel
which that Government may require in the fields of education, research,
culture, youth activities and sport.

1 Came into force on 24 January 1961, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party notified the other of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 9.
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Des conventions particulires d6termineront les devoirs, droits et garan-
ties de ces personnels ainsi que les modalit6s de leur mise h la disposition
du Gouvernement de la R6publique du Congo.

Article 2

Dans le m~me esprit, le Gouvernement de la R6publique du Congo

- s'adressera par priorit6 au Gouvernement de la R6publique Frangaise
pour le recrutement de ces personnels;

- accordera toutes facilit6s dans l'accomplissement de leur mission h ces
personnels ainsi qu'aux personnels des corps d'inspection et des jurys
des examens et concours;

- maintiendra dans les 6tablissements d'enseignement des diff6rents degr6s,
h l'intention des 616ves d6sireux de suivre les programmes fran ais, un
enseignement conforme h ces programmes;

- accordera dventuellement toutes facilit6s au Gouvernement de la R6pu-
blique Francaise pour ouvrir et entretenir sur le territoire de la R6pu-
blique du Congo, dans le respect des lois et des r~glements relatifs t
l'ordre public et aux bonnes mceurs, des 6tablissements d'enseignement
relevant de son autorit6.

Article 3

Le contr6le p6dagogique du personnel enseignant frangais en service
sur le territoire de la R6publique du Congo sera assur6 par des inspecteurs
g6n6raux de l'instruction publique plac6s en position de mission et par l'ins-
pecteur d'Acad6mie.

Des missions d'inspection g6n6rale seront organis6es d'un commun
accord entre le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouverne-
ment de la R6publique du Congo. Elles porteront de plein droit sur le
personnel servant au titre de l'assistance technique. Elles pourront, k la
demande du Gouvernement de la R6publique du Congo, porter sur les autres
personnels.

L'inspecteur d'Acad6mie aura la responsabilit6 de l'organisation des
examens et concours devant etre sanctionn~s par des dipl6mes frangais. II les
organisera dans les conditions fix6es par la r6glementation frangaise sous
reserve, 6ventuellement, d'adaptations d6finies d'un commun accord entre
les deux Gouvernements. I1 les sanctionnera, sauf en ce qui concerne le
dipl6me du baccalaur6at.
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The duties, rights and guarantees of such personnel and the methods
whereby they shall be made available to the Government of the Republic
of the Congo shall be laid down in special conventions.

Article 2

In the same spirit, the Government of the Republic of the Congo shall:

- apply in the first instance to the Government of the French Republic
for the recruitment of such personnel;

- accord such personnel, as also the personnel of inspectorates and of
competitive and other examination boards, every facility in the accom-
plishment of their task;

- maintain in educational establishments at different levels, for the benefit
of pupils wishing to follow French curricula, tuition in conformity with
such curricula;

- accord, where necessary, every facility to the Government of the French
Republic to establish and maintain educational establishments under its
authority in the territory of the Republic of the Congo, with due respect
for the laws and regulations relating to public policy (ordre public and
bonnes mwurs).

Article 3

Pedagogical control of French teaching personnel serving in the territory
of the Republic of the Congo shall be carried out by inspectors general of
public education on mission assignments and by a secondary school
inspector.

Missions by inspectors general shall be organized by mutual agreement
between the Government of the French Republic and the Government of the
Republic of the Congo. They shall automatically cover personnel serving
under the technical assistance programme. They may, at the request of the
Government of the Republic of the Congo, cover other personnel.

The secondary, school inspector shall be responsible for organizing com-
petitive and other qualifying examinations for French diplomas. He shall
organize them in accordance with the conditions stipulated by French regu-
lations, subject where necessary, to modifications laid down by agreement
between the two Governments. He shall authorize such examinations except
in the case of the baccalauriat diploma.
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Article 4

Les grades, dipl6mes et titres universitaires franqais seront valables de
plein droit sur le territoire de la R6publique du Congo.

Les grades, dipl6mes et titres universitaires d61ivr6s sur le territoire de
la R6publique du Congo dans les conditions fix6es h l'article 3 ci-dessus
seront valables de plein droit sur le territoire de la R6publique Franqaise.

Les programmes d'6tudes et de scolarit6 correspondant aux grades,
dipl6mes et titres universitaires mentionn6s h l'alin6a 2 ci-dessus feront, en
tant que de besoin, l'objet d'adaptations d6cid6es d'un commun accord entre
les deux Gouvernements.

Les dipl6mes, brevets et titres de qualification dventuellement d6livr6s
par les autorit6s comp6tentes de la R6publique du Congo dans des conditions
autres que celles fix6es h l'article 3 ci-dessus pourront 8tre admis en 6quiva-
lence avec les dipl6mes, brevets et titres franqais, apres avis de la Commis-
sion mixte pr6vue ?t l'article 8 ci-dessous.

Article 5

Les personnes physiques ou morales ressortissant de rune des parties
contractantes pourront ouvrir des dtablissements d'enseignement priv6 sur
le territoire de l'autre partie dans les m~mes conditions que les ressortissants
de celle-ci.

Les autorisations accord6es aux 6tablissements r6guli~rement ouverts h
la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord sont confirmdes.

TITRE II

DES t CHANGES CULTURELS

Article 6

Les deux parties contractantes encourageront par tous les moyens h leur
disposition les 6changes culturels entre elles-m~mes et entre leurs ressortis-
sants.

Ces moyens comprennent notamment

Pour les 6changes de personnels :

- l'organisation de stages de formation ou de perfectionnement,
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Article 4

French diplomas and university degrees shall be automatically valid in
the territory of the Republic of the Congo.

Diplomas and university degrees conferred in the territory of the Repub-
lic of the Congo under the conditions stipulated in article 3 above shall
be automatically valid in the territory of the French Republic.

Curricula and courses corresponding to the diplomas and university
degrees mentioned in the preceding paragraph shall be modified as necessary
by agreement between the two Governments.

Diplomas, certificates and qualifying degrees that may be conferred by
the competent authorities of the Republic of the Congo under conditions
other than those stipulated in article 3 above may be recognized as the
equivalent of corresponding French diplomas, certificates and degrees, after
consultation with the Mixed Commission provided for in article 8 below.

Article 5

Physical or juridical persons who are nationals of one of the Contracting
Parties may set up private educational establishments in the territory of the
other Party on the same conditions as nationals of that Party.

Authorizations granted to establishments regularly set up at the time this
Agreement enters into force are hereby confirmed.

TITLE II

CULTURAL EXCHANGES

Article 6

The two Contracting Parties shall encourage cultural exchanges between
themselves and between their nationals by every means at their disposal.

These means shall include, inter alia:

For exchanges of personnel:

- the organization of training and refresher courses,
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- l'ex6cution de missions de recherche scientifique et de fouilles arch6o-
logiques,

- la consultation d'archives et documents administratifs,
- l'organisation de manifestations artistiques, culturelles et sportives;

Pour les 6changes de mat6riels :
- l'admission en franchise et la libre circulation de tous les mat6riels 6du-

catifs et culturels tels que livres, p6riodiques, journaux, disques ducatifs,
photographies, vues fixes, films non commerciaux, ainsi que toutes
mesures permettant d'assurer et d'accroitre la coop6ration entre les deux
Itats en mati~re de cin6ma et de radiodiffusion-t6lvision,

- la cr6ation de biblioth~ques, d'instituts et de centres culturels destinds
h r6pandre la connaissance mutuelle de leurs cultures et de leurs civili-
sations.

TITRE I

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 7

Les organismes universitaires et culturels de chacune des deux parties
contractantes b6n6ficieront sur le territoire de l'autre partie du r6gime fiscal
et parafiscal applicable aux organismes nationaux correspondants.

Article 8

Une Commission mixte sera constitu6e pour l'application du pr6sent
accord. Elle comprendra trois d6ldgu6s d6sign6s par chacun des deux Gou-
vernements. La Commission 61ira son pr6sident en son sein et se r6unira
au moins une fois par an, alternativement en France et au Congo.

Des sous-commissions spfcialis6es pourront etre constitudes pour l'6tude
de questions particuli~res.

Article 9

Chacune des deux parties contractantes notifiera ht l'autre l'accomplisse-
ment des proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur
du present accord, qui prendra effet h la date de la derni~re notification.

FAIT Ai Brazzaville, le 15 aofit 1960

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise de la Rfpublique du Congo

[Signel
J. FOYER ABBt FULBERT YOULOU
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- the conduct of scientific research and archeological expeditions,

- the consultation of archives and government records,
- the organization of artistic, cultural and sports events;

For exchanges of material:
- the duty-free admission and free circulation of all educational and

cultural materials, such as books, periodicals, newspapers, educational
gramophone records, photographs, transparencies, and non-commercial
films, as well as any measures designed to ensure and increase co-
operation between the two States in matters relating to the cinema, radio
and television,

- the setting up of libraries, institutes and cultural centres with a view
to making their culture and civilization better known to each other.

TITLE IIl

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 7

The university and cultural organizations of each Contracting Party shall
enjoy in the territory of the other Party the same tax and related benefits
as apply to corresponding national organizations.

Article 8

A Mixed Commission shall be established to supervise the implemen-
tation of this Agreement. It shall consist of thee members appointed by each
of the two Governments. The Commission shall elect its Chairman from
among its members and shall meet at least once a year, alternately in France
and in the Congo.

Specialized sub-commissions may be established to study special ques-
tions.

Article 9
Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the

procedures constitutionally required for the entry into force of this Agree-
ment, which shall take effect on the date of the last such notification.

DONE at Brazzaville, on 15 August 1960.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of the Congo:

[Signed]
J. FOYER ABBt FULBERT YOULOU
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ACCORD' RELATIF AU CENTRE D'ENSEIGNEMENT SUPi-
RIEUR DE BRAZZAVILLE ENTRE LA RI PUBLIQUE
FRANqAISE ET LA Rt-PUBLIQUE DU CONGO

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la Rdpublique du Congo, d'autre part,

Considdrant que par l'accord relatif t l'enseignement supdrieur entre ]a
R6publique Frangaise, la R6publique Centrafricaine, la R6publique du
Congo et la R6publique du Tchad, en date du 15 aofit 19602, il a 6t6 convenu
qu'un Centre d'6tudes administratives et techniques sup6rieures assurerait la
formation des cadres des iltats d'Afrique Equatoriale et serait drig6 en
Centre d'enseignement sup6rieur,

Consid6rant que cet 6tablissement est appel6 t fonctionner sur le terri-
toire de la R6publique du Congo,

Sont convenus de ce qui suit

Article Jer

Les deux Gouvernements faciliteront par tous les moyens en leur pouvoir
le fonctionnement du Centre d'6tudes administratives et techniques sup6-
rieures de Brazzaville et sa transformation en Centre d'enseignement
sup6rieur.

En particulier, la R6publique Frangaise maintiendra au Centre d'ensei-
gnement sup6rieur de Brazzaville 'affectation des terrains, batiments et ins-
tallations, propri6t6 de l'tat frangais, actuellement utilis6s par le Centre
d'6tudes administratives et techniques sup6rieures.

Article 2

Le Centre d'enseignement sup6rieur de Brazzaville sera ouvert sans dis-
tinction de nationalit6 aux 6tudiants justifiant des dipl6mes ou titres requis.

I Entrd en vigueur le 24 janvier 1961, date de la dernire des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait informd l'autre de l'accomplissement des procddures
constitutionnellement requises, conformment h l'article 5.

2 Voir p. 315 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING THE BRAZZAVILLE CENTRE
OF HIGHER EDUCATION BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF THE CONGO

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of the Congo,

Considering that the Agreement concerning Higher Education between
the French Republic, the Central African Republic, the Republic of the
Congo and the Republic of Chad of 15 August 1960,' provided that the
Centre of Higher Administrative and Technical Studies would provide train-
ing for the cadres of States of Equatorial Africa and would be upgraded
to form the Centre of Higher Education.

Considering that this establishment will be operating in the Territory
of the Republic of the Congo,

Have agreed as follows:

Article 1

The two Governments shall facilitate by all means in their power the
operation of the Centre of Higher Administrative and Technical Studies
at Brazzaville and shall facilitate its transformation into the Centre of Higher
Education.

In particular, the French Republic shall continue to allocate to the
Brazzaville Centre of Higher Education the land, buildings and premises
which are the property of the French State and are currently being used by
the Centre of Higher Administrative and Technical Studies.

Article 2

The Brazzaville Centre of Higher Education shall be open, without dis-
tinction as to nationality, to all students holding the diplomas or certificates
required.

Came into force on 24 January 1961, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party notified the other of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 5.

2 See p. 315 of this volume.
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Article 3

Le personnel enseignant et administratif du Centre d'enseignement sup6-
rieur b6n6ficiera des conditions d'exercice, des garanties et des franchises
professionnelles traditionnellement accord6es par la R6publique Frangaise au
personnel universitaire.

En particulier, les agents de la force publique ne p6n6treront dans l'en-
ceinte des 6tablissements relevant du Centre d'enseignement sup6rieur qu'h
la demande ou avec l'accord de son directeur.

Article 4

Le mat6riel d'6quipement et les fournitures n6cessaires au fonctionne-
ment des biblioth~ques et laboratoires du Centre d'enseignement sup6rieur
seront admis librement en franchise des droits de douane sur le territoire
de la R~publique du Congo.

Article 5

Chacune des parties contractantes notifiera ht l'autre l'accomplissement
des procedures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
present accord, qui prendra effet 4 la date de la derni~re notification.

FAIT h Brazzaville, le 15 aofit 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise de la Rfpublique du Congo

[Signe]
J. FOYER ABBt FULBERT YOULOU
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Article 3

The teaching and administrative staff of the Centre of Higher Education
shall have the same conditions of service, professional guarantees and privi-
leges that are traditionally granted to university staff by the French Republic.

In particular, the State police shall not enter the buildings of the Centre
of Higher Education except at the request or with the agreement of its
director.

Article 4

The equipment, fittings and furnishings required for the operation of
the libraries and laboratories at the Centre of Higher Education shall be
imported duty-free into the territory of the Republic of the Congo.

Article 5

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agree-
ment, which shall take effect on the date of the last such notification.

DONE at Brazzaville on 15 August 1960.

For the Government
of the French Republic:

J. FOYER

For the Government
of the Republic of the Congo:

[Signed]
ABBt FULBERT YouLou
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ACCORD 1 DE COOPtRATION EN MATIkRE DE POLITIQUE
1tTRANGkRE ENTRE LA RtPUBLIQUE FRANQAISE ET
LA RtPUBLIQUE DU CONGO

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique du Congo, d'autre part,

Consid6rant que par l'effet de l'accord de transfert en date du
12 juillet 19602, entr6 en vigueur le 14 aofit 1960, la R6publique du Congo
a acc6d6 h l'ind~pendance et que la R~publique Frangaise l'a reconnue en
tant qu'] tat ind6pendant et souverain,

Consid6rant que la R6publique du Congo manifeste la volont6 de coo-
p6rer avec la R6publique Frangaise au sein de la Communaut6 h laquelle
elle participe dans les conditions pr~vues aux accords en date de ce jour ',

D6sireux d'affirmer la permanence des liens d'amiti6 qui unissent les
deux peuples et reconnaissant que leurs politiques 6trang~res s'inspirent,
dans l'esprit de la Charte des Nations Unies, d'un m~me idal et des m~mes
principes,

Sont convenus de ce qui suit

Article jer

Le Pr6sident de la Rfpublique Frangaise, President de la Communaut6,
accr6dite aupr~s du President de la R6publique du Congo un Haut Reprd-
sentant qui a rang et pr6rogatives d'ambassadeur et qualit6 de reprdsentant
sp6cial du Pr6sident de la Communaut6. Ce Haut Repr6sentant est le doyen
du corps diplomatique au Congo.

I Entrd en vigueur le 24 janvier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles

chacune des Parties contractantes avait inform6 l'autre de l'accomplissement des procddures
constitutionnellement requises, conform6ment h I'article 7.

2 Voir p. 167 du pr6sent volume.
Voir p. 181, 187, 193, 199, 209, 225, 241, 253 et 259 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF FOR-
EIGN POLICY BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF THE CONGO

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of the Congo,

Considering that, through the Transfer Agreement of 12 July 1960,2
which entered into force on 14 August 1960, the Republic of the Congo has
acceded to independence and the French Republic has recognized it as an
independent and sovereign State,

Considering that the Republic of the Congo has expressed its desire to
co-operate with the French Republic within the Community in which it
participates under the conditions laid down in the agreements of today's
date,'

Desiring to confirm the permanence of the bonds of friendship uniting
the two peoples and recognizing that their foreign policies, in the spirit
of the Charter of the United Nations, are inspired by the same ideals and
the same principles,

Have agreed as follows:

Article 1

The President of the French Republic, who is also the President of the
Community, shall accredit to the President of the Republic of the Congo
a High Representative, who shall have the rank and prerogatives of Ambas-
sador and shall act as the special representative of the President of the
Community. This High Representative shall be the doyen of the diplomatic
corps in the Congo.

1 Came into force on 24 January 1961, the date of the last of the notifications by which

each Contracting Party notified the other of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 7.

2 See p. 167 of this volume.
3 See pp. 181, 187, 193, 199, 209, 225, 241, 253 and 259 of this volume.
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Le Pr6sident de la R~publique du Congo accrdite aupr~s du President
de la R6publique Frangaise, Pr6sident de la Communaut6, un Haut Repr6-
sentant qui a rang et pr6rogatives d'ambassadeur et qualit6 de repr6sentant
sp6cial aupr~s du Pr6sident de la Communaut6. I1 est r6serv6 h. ce Haut
Repr~sentant une place privil6gi6e parmi les envoy6s diplomatiques accr6-
dit6s h Paris.

Article 2

Des postes consulaires seront 6tablis sur le territoire de chacun des deux
ttats. Leurs sieges sont fix6s h l'annexe jointe au pr6sent accord. Leurs
circonscriptions seront d6finies par un accord ult6rieur. D'autres postes con-
sulaires pourront 6tre ouverts ult6rieurement d'un commun accord entre les
deux Gouvernements.

Article 3

La Rdpublique Frangaise assure, h la demande de la R6publique du
Congo, dans les Pttats oii celle-ci n'a pas de repr6sentation propre, la repr6-
sentation de la R6publique du Congo ainsi que la protection de ses ressor-
tissants et de ses intr&ts.

La R6publique Frangaise assure, h la demande de la R6publique du
Congo, sa repr6sentation aupr~s des organisations internationales oil celle-ci
n'a pas de repr6sentation propre.

A cet effet, le Gouvernement de la R6publique du Congo donne, par
l'interm6diaire du Gouvernement de la R6publique Frangaise, toutes direc-
tives aux agents diplomatiques et consulaires et aux d616gu6s frangais.

Des fonctionnaires de la R6publique du Congo peuvent 8tre accueillis
dans les postes diplomatiques et consulaires de la R6publique Frangaise et
de la Communaut6, afin de suivre les affaires int6ressant la R6publique du
Congo.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de
la R6publique du Congo se tiennent mutuellement inform6s et se consultent
au sujet des probl~mes de politique 6trang~re.

Afin de confronter leurs points de vue et de rechercher, avant toute
d6cision importante, une harmonisation de leurs positions et de leur action,
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The President of the Republic of the Congo shall accredit to the
President of the French Republic, President of the Community, a High
Representative who shall have the rank and prerogatives of Ambassador
and shall act as special representative to the President of the Community.
This High Representative shall have a position of privilege among the diplo-
matic representatives accredited to Paris.

Article 2

Consular offices shall be established in the territory of both States. The
sites shall be those laid down in the annex to this Agreement. Their juris-
diction shall be defined in a subsequent agreement. Other consular offices
may be opened later by joint agreement between the two Governments.

Article 3

The French Republic shall, at the request of the Republic of the Congo
and in the States in which the latter does not maintain its own representation,
ensure representation of the Republic of the Congo and protection for its
nationals and interests.

The French Republic shall, at the request of the Republic of the Congo,
ensure its representation in international organizations in which the latter
does not maintain its own representation.

To this end, the Government of the Republic of the Congo shall, through
the Government of the French Republic, give any instructions to its diplo-
matic and consular officials and to French representatives.

Civil servants from the Republic of the Congo may be granted access
to diplomatic and consular offices of the French Republic and of the Commu-
nity in order to pursue matters of interest to the Republic of the Congo.

Article 4

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of the Congo shall keep each other informed and shall consult
each other on problems of foreign policy.

In order to discuss their different points of view and to try, before any
major decision is taken, to harmonize their positions and action, they shall
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ils se concertent de mani~re r6guli6re, notamment au sein de la Conf6rence
des Chefs d'ttat et de Gouvernement ou des Ministres des Affaires
Etrang~res.

Dans le m~me esprit, les d6l6gu6s des parties contractantes se concertent
avant toutes n6gociations ou conferences techniques internationales intdres-
sant la R6publique Frangaise et la R6publique du Congo.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise prate au Gouvernement
de la R6publique du Congo son concours pour l'organisation et la formation
technique des cadres diplomatique et consulaire de la R6publique du Congo.

Article 6

La R6publique Franqaise appuiera la candidature de la R6publique du
Congo h l'Organisation des Nations Unies, en temps utile pour qu'elle puisse
8tre admise 4 la session de 1960, ainsi qu'aux institutions sp6cialis6es qui en
d6pendent.

Article 7

Chacune des parties contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement
des proc&lures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
pr6sent accord qui prendra effet h la date de la derni~re de ces notifications.

FAIT 4 Brazzaville, le 15 aofit 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise de la R6publique du Congo

[Signe]
J. FOYER ABB FULBERT YOULOU
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consult each other regularly and in particular at the Conference of Heads
of State and Government or of Ministers of Foreign Affairs.

In the same spirit, the representatives of the Contracting Parties shall
consult each other before the initiation of any international technical nego-
tiations or conference of interest to the French Republic and the Republic
of the Congo.

Article 5

The Government of the French Republic shall assist the Government
of the Republic of the Congo in organizing and providing technical training
for the diplomatic and consular cadres of the Republic of the Congo.

Article 6

The French Republic shall support the application by the Republic of
the Congo for membership in the United Nations in good time so that it can
be admitted at the 1960 session, and also its application for membership of
the specialized agencies.

Article 7

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agree-
ment, which shall take effect on the date of the last such notification.

DONE at Brazzaville on 15 August 1960.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of the Congo:

[Signed]
J. FOYER ABBI FULBERT YOULOU
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ANNEXE CONCERNANT LES POSTES CONSULAIRES

En application de l'article 2 du pr6sent accord,

10 Des postes consulaires frangais seront dtablis h

Brazzaville

Pointe Noire

20 Des postes consulaires de la Rdpublique du Congo seront 6tablis A

Bordeaux

Lille

Marseille

Paris

Strasbourg.
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ANNEX CONCERNING CONSULAR OFFICES

In accordance with article 2 of this Agreement,

(1) French consular offices shall be established at:

Brazzaville

Pointe Noire

(2) Consular offices of the Republic of the Congo shall be established at:

Bordeaux

Lille

Marseilles

Paris

Strasbourg.
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ACCORD' CONCERNANT L'ASSISTANCE MILITAIRE TECH-
NIQUE ENTRE LA RtPPUBLIQUE FRAN(AISE ET LA
R1tPUBLIQUE DU CONGO

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique du Congo, d'autre part,

Consid6rant que par 1'effet de 'accord de transfert en date du
12 juillet 19602 , entr6 en vigueur le 14 aofit 1960, la Rdpublique du Congo
a acc6d6 h l'ind6pendance et que la R6publique frangaise l'a reconnue en
tant qu'8tat ind6pendant et souverain,

Consid6rant que la R6publique du Congo manifeste la volont6 de
coop6rer avec la R6publique frangaise au sein de la Communaut6 h laquelle
elle participe dans les conditions prevues aux accords en date de ce jour',

Sont convenus de ce qui suit :

Article I-

Conform6ment h l'article 6 de l'accord de defense' entre la R~publique
Frangaise, la R6publique Centrafricaine, la R6publique du Congo et la
Rdpublique du Tchad, la R6publique Frangaise apporte son concours ?t la
R~publique du Congo pour la constitution de sa Gendarmerie et de son
Armn6e nationale.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique du Congo accepte que ses ressor-
tissants servant actuellement dans les forces arm6es frangaises et qui ne seront
pas transf6r6s pour servir dans les forces armi6es de la R6publique du Congo
continuent leur service dans les forces arm6es frangaises.

I Entrd en vigueur le 24 janvier 1961, date de la dernire des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait infornm l'autre de l'accomplissement des procedures
constitutionnellement requises, conform~ment A 'article 12.

2 Voir p. 167 du present volume.
Voir p. 181, 187, 193, 199, 209, 215, 241, 253 et 259 du present volume.

' Voir p. 299 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL MILITARY AS-
SISTANCE BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF THE CONGO

The Government of the French Republic, on the one hand, and

The Government of the Republic of the Congo, on the other hand,

Considering that, as a result of the Transfer Agreement of 12 July 1960,2
which entered into force on 14 August 1960, the Republic of the Congo
attained independence and the French Republic recognized it as an indepen-
dent and sovereign State,

Considering that the Republic of the Congo has expressed the wish to
co-operate with the French Republic within the Community of which it is a
member, in accordance with the conditions set forth in the agreements of
today's date,'

Having agreed as follows:

Article 1

In accordance with article 6 of the Defence Agreement' between the
French Republic, the Central African Republic, the Republic of the Congo
and the Republic of Chad, the French Republic shall assist the Republic of
the Congo in the establishment of its Gendarmerie and its National Army.

Article 2

The Government of the Republic of the Congo agrees that those of its
nationals at present serving in the French armed forces who are not trans-
ferred to the armed forces of the Republic of the Congo shall continue to
serve in the French armed forces.

Came into force on 24 January 1961, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party notified the other of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 12.

2 See p. 167 of this volume.
See pp. 181, 187, 193, 199, 209, 215, 241, 253 and 259 of this volume.

4 See p. 299 of this volume.
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Les personnels transf6r6s aux forces arm6es congolaises conservent
dans ces forces le b6n6fice des droits acquis par leurs services dans les forces
arm6es frangaises; notamment en mati6re de pensions.

Les ressortissants de la R6publique du Congo pourront servir dans les
forces armies franeaises selon les r~gles en vigueur dans ces forces.

Article 3

La R~publique Frangaise fournit h titre gratuit la premiere dotation en
mat6riels et 6quipements n6cessaires 4 la constitution des forces arm6es de
la R6publique du Congo dans les limites fix6es d'un commun accord.

Article 4

La R6publique Frangaise transf6rera h la R6publique du Congo les
installations n~cessaires h ses forces armies selon les modalit6s arr~t6es en
Comit6 de d6fense.

Article 5

La R6publique du Congo s'engage A faire appel exclusivement h la
R6publique Fran~aise pour l'entretien et les fournitures ult6rieures des mat6-
riels et 6quipements destin6s h ses forces arm6es.

Lorsqu'une fourniture n'est pas effectu6e h titre gratuit, les modalit6s
financi~res en sont fix6es d'un commun accord.

Article 6

Les forces arm6es de la R6publique du Congo peuvent faire appel, pour
leur soutien logistique, au concours des forces arm6es frangaises.

Article 7

Une Mission d'aide militaire frangaise est mise h la disposition de la
Rdpublique du Congo pour faciliter la mise sur pied, l'encadrement, l'ins-
truction et l'administration de ses forces arm6es.

La liste des postes h pourvoir est fix6e d'un commun accord.

Les personnels de la Mission sont mis h la disposition de la Rdpublique
du Congo pour tenir des emplois de leur qualification.

No. 11755



Personnel transferred to the Congolese armed forces shall retain therein
any rights acquired as a result of their service in the French armed forces,
including pension rights.

Nationals of the Republic of the Congo may serve in the French armed
forces in accordance with the rules applicable to those forces.

Article 3

The French Republic shall furnish without charge the initial equipment
and supplies required for the establishment of the armed forces of the
Republic of the Congo, within mutually agreed limits.

Article 4

The French Republic shall transfer to the Republic of the Congo the
installations required by its armed forces in accordance with the procedure
prescribed by the Defence Committee.

Article 5

The Republic of the Congo undertakes to seek assistance exclusively
from the French Republic in respect of the maintenance and further pro-
vision of equipment and supplies for its armed forces.

When items are not supplied free of charge, the financial arrangements
concerning them shall be established by mutual agreement.

Article 6

The armed forces of the Republic of the Congo may seek assistance
from the French armed forces in the matter of logistical support.

Article 7

A French Military Assistance Mission shall be made available to the
Republic of the Congo to facilitate the establishment, staffing, instruction
and administration of its armed forces.

The list of posts to be filled shall be established by mutual agreement.

The personnel of the Mission shall be made available to the Republic
of the Congo to fill posts corresponding to their qualifications.
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Article 8

Ces personnels sont soldds de tous leurs droits par la R6publique Fran-
caise et sont log6s, ainsi que leur famille, par la R6publique du Congo.

Article 9

La mise t la disposition est d6termin6e pour une dur6e fix6e conform6-
ment h la r6glementation frangaise sur les s6jours ext6rieurs. Elle peut 8tre
renouvel6e ou interrompue d'un commun accord.

Article 10

Les personnels militaires mis h la disposition de la R6publique du Congo
demeurent sous juridiction militaire frangaise dans les conditions pr6vues
I'annexe au pr6sent accord. Ils sont soumis aux r~gles de la discipline

g6n6rale en vigueur dans les forces arm6es de la Rdpublique du Congo.

Ils servent dans les forces arm6es de la R6publique du Congo selon les
r~gles traditionnelles d'emploi de leur arme ou service. I1 leur est reconnu
le grade de la hi6rarchie des forces arm6es de la R~publique du Congo
correspondant h celui dont ils sont titulaires dans les forces arm6es frangaises
ou le grade imm6diatement sup6rieur.

Toutes les decisions les concernant prises par le commandement de
l'Arm6e nationale de la R6publique du Congo doivent 6tre communiqu6es
au chef de la Mission d'aide militaire. Notamment. les sanctions discipli-
naires 6ventuellement encourues sont port6es h la connaissance du chef de
la Mission. Ces sanctions peuvent entrainer la r6affectation imm6diate dans
les forces armies frangaises.

Inversement, toutes d6cisions de l'autorit6 militaire frangaise les concer-
nant doivent 8tre port~es t la connaissance du commandement militaire de
l'Arm6e nationale.

Article 11

La R6publique du Congo s'engage h ne faire appel qu'h la R6publique
Frangaise pour la formation de ses cadres.

Les ressortissants de la R6publique du Congo sont admis par concours
dans les 6coles militaires frangaises, soit dans les m~mes conditions que les
ressortissants frangais. soit dans la limite d'un contingent particulier.
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Article 8

All sums to which such personnel are entitled shall be paid by the
French Republic and accommodation for them and their families shall be
provided by the Republic of the Congo.

Article 9

The personnel concerned shall be made available for a period fixed in
accordance with French regulations governing service abroad. The period
may be extended or interrupted by mutual agreement.

Article 10

The military personnel made available to the Republic of the Congo
shall remain under French military jurisdiction in accordance with the con-
ditions stipulated in the annex to this Agreement. They shall be subject
to the general disciplinary rules in force in the armed forces of the Republic
of the Congo.

They shall serve in the armed forces of the Republic of the Congo in
accordance with the traditional rules governing the use of their branch or
unit. They shall hold in the armed forces of the Republic of the Congo
the rank corresponding to the rank which they held in the French armed
forces or the rank immediately above.

All decisions concerning them taken by the Command of the National
Army of the Republic of the Congo shall be reported to the chief of the
Military Assistance Mission. In particular, any disciplinary penalties incurred
shall be brought to the notice of the chief of the Mission. Such penalties
may entail immediate reassignment to the French armed forces.

Conversely, all decisions concerning such personnel taken by the French
military authorities shall be brought to the notice of the Military Command
of the National Army.

Article 11

The Republic of the Congo undertakes to seek assistance exclusively
from the French Republic in respect of the training of its officers.

Nationals of the Republic of the Congo shall be admitted by competitive
examination to French military academies either under the same conditions
as French nationals or under a special quota.
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En outre, pour hater la formation des cadres, des ressortissants de la
Rdpublique du Congo d6sign6s par leur Gouvernement en accord avec le
Gouvernement Frangais peuvent 8tre admis comme stagiaires dans les
grandes dcoles et 6tablissements militaires frangais.

La R6publique Frangaise prend h sa charge les frais d'instruction des
616ves et stagiaires dans les grandes 6coles et 6tablissements militaires
frangais.

Article 12

Chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre 'accomplissement
des proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
prdsent accord et de son annexe, qui prendront effet a la date de la derni~re
notification.

FAT h Brazzaville, le 15 aofit 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise de la R6publique du Congo

[Signel
J. FOYER ABBt FULBERT YOULOU

ANNEXE CONCERNANT LE STATUT DES MEMBRES DES FORCES
ARMItES FRANCAISES SUR LE TERRITOIRE DE LA RtPUBLIQUE
DU CONGO

Article j

Les juridictions militaires frangaises connaitront des infractions imput6es h
un membre des forces arm6es frangaises lorsqu'elles auront 6t6 commises dans
le service ou ht l'intdrieur des bases et installations de ces forces.

Dans les autres cas, les tribunaux de la R6publique du Congo seront com-
p6tents. Le Gouvernement de la R6publique du Congo consid~rera avec bien-
veillance toute demande 6manant des autoritds frangaises et ayant pour objet
un transfert de juridiction en leur faveur.

Lorsqu'il n'y aura pas eu transfert de juridiction, le pr6venu sera dans le cas
o i sa d6tention pr6ventive sera prononcde par l'autorit6 judiciaire, d6tenu dans
une prison d6pendant de l'autorit6 militaire frangaise. Celle-ci s'engage h le pr6-
senter devant les autorit6s judiciaires de la R6publique du Congo pour tous les
actes de l'instruction et pour le jugement. En cas de condamnation, la peine sera
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In addition, in order to accelerate officer training, nationals of the
Republic of the Congo nominated by their Government by agreement with
the French Government may be accepted as trainees at French grandes &coles
and military establishments.

The French Republic shall be responsible for the school fees of pupils
and trainees at French grandes icoles and military establishments.

Article 12

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agree-
ment and of the annex thereto, which shall take effect on the date of the later
notification.

DONE at Brazzaville, on 15 August 1960.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of the Congo:

[Signed]
J. FOYER ABB FULBERT YOULOU

ANNEX CONCERNING THE STATUS OF MEMBERS OF THE FRENCH
ARMED FORCES IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF THE
CONGO

Article 1

The French military courts shall have jurisdiction in respect of any offence
with which a member of the French armed forces is charged and which is committed
while he is on duty or committed within the bases or installations of such forces.

In other cases, the courts of the Republic of the Congo shall have jurisdiction.
The Government of the Republic of the Congo shall give sympathetic consideration
to any request from the French authorities for a transfer of jurisdiction to them.

Where jurisdiction is not transferred, the accused shall, in the event of his
having been remanded in custody by the judicial authorities, be detained in
a prison which is subject to the French military authorities. The latter shall make
him available to the judicial authorities of the Republic of the Congo for all
the proceedings relating to the investigation and for trial. If he is convicted, the
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exdcutde h la diligence des autorit6s frangaises dans des lieux et conditions dont
la R~publique du Congo sera inform~e.

Les autoritrs de la Rrpublique du Congo ne pourront procrder h l'arrestation
d'un membre des forces arm6es frangaises qu'en cas de flagrant d6lit. Elles en
aviseront immddiatement les autorit~s militaires frangaises et remettront l'int~ress6
h celles-ci dans le drlai le plus court requis pour cette remise.

Article 2

Les enqutes sont effectures ii l'intrrieur des bases et installations des forces
arm6es frangaises par les autorit6s frangaises. Toutefois, lorsque les droits d'un
ressortissant congolais sont intressrs et que de ce fait la juridiction congolaise a
6t6 saisie, les autoritrs militaires congolaises sont, h leur demande, associres aux
travaux de l'enqu~te.

Les auteurs, co-auteurs ou complices des infractions commises h l'intrrieur de
ces bases et installations et qui ne sont pas membres des forces armres francaises
seront remis aux autoritrs de la R~publique du Congo dans le drlai le plus court
requis pour cette remise. Dans ce cas, les autorit6s judiciaires congolaises pourront
8tre assocines h l'exrcution des mesures d'instruction auxquelles il sera procrd6 h
leur requite i l'intrrieur des bases et installations militaires frangaises.

Les forces armres frangaises pourront, en liaison avec les autorit6s de la
Rrpublique du Congo, utiliser h l'extrrieur de leurs bases et installations, une
police militaire dans la mesure n6cessaire pour maintenir l'ordre et la discipline
parmi les membres de ces forces.

Article 3

En cas d'infractions commises sur le territoire de la Rrpublique du Congo
contre les forces armres ou les installations, biens et matrriels militaires franrais
ou congolais, les autoritrs de la Rrpublique Frangaise et les autorit6s de la R6pu-
blique du Congo s'engagent ?i prendre contre les personnes soumises h leur juri-
diction respective les mesures 6quivalentes h celles qui seraient prises si ces
infractions avaient 6t6 commises bt l'encontre de leurs propres forces armies oti de
leurs propres installations, biens et matrriels militaires.

Article 4

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise versera des indemnitrs 6qui-
tables en cas de dommages survenus h 'occasion de l'accomplissement du service
des membres des forces armdes frangaises. Les demandes en indemnitrs seront
transmises au Gouvernement de la Rrpublique Frangaise h la diligence du Gou-
vernement de la R6publique du Congo.

Le Gouvemement de la Republique du Congo versera des indemnit6s 6qui-
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penalty shall be carried out by the French authorities at a place and in conditions
of which the Republic of the Congo shall be informed.

The authorities of the Republic of the Congo shall not arrest a member of
the French armed forces except in a case of flagrante delicto. They shall imme-
diately notify the French military authorities thereof and shall hand over the
person concerned to them in the shortest possible time.

Article 2

Inquiries within the bases and installations of the French armed forces shall
be carried out by the French authorities. However, where the rights of a Congolese
national are affected and the Congolese authorities have accordingly been seized
of the matter, the Congolese military authorities shall, at their request, be asso-
ciated with such inquiries.

A person or persons committing an offence within such base or installation
and accomplices thereto, if they are not members of the French armed forces,
shall be handed over to the authorities of the Republic of the Congo in the
shortest possible time. In such cases, the Congolese judicial authorities may be
associated with any investigation proceedings undertaken at their request within
the French military bases or installations.

The French armed forces may, in liaison with the authorities of the Republic
of the Congo, use military police outside their bases and installations to the extent
required to maintain order and discipline among the members of those forces.

Article 3

In the case of offences committed in the territory of the Republic of the Congo
against the armed forces or the military installations, property and equipment of
France or the Congo, the authorities of the French Republic and the authorities
of the Republic of the Congo shall take the same steps against persons subject
to their respective jurisdictions as would have been taken if those offences had
been committed against their own armed forces or their own military installations,
property and equipment.

Article 4

The Government of the French Republic shall pay fair compensation in
the case of damage occurring in connexion with the performance of their duties
by members of the French armed forces. Requests for compensation shall be
transmitted to the Government of the French Republic through the Government
of the Republic of the Congo.

The Government of the Republic of the Congo shall pay fair compensation
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tables en cas de dommages survenus h roccasion de l'accomplissement de fonc-
tions officielles par des personnes directement employdes par lui. Les demandes
en indemnit6s seront transmises au Gouvernement de la Rdpublique du Congo

la diligence du Gouvernement de la R6publique Frangaise.

Sous r6serve des dispositions du l er alinda du pr6sent article, les tribunaux
de la Rdpublique du Congo connaitront des actions civiles dirig6es contre les
membres des forces armies frangaises.

Dans ces affaires, les autoritds militaires de la R~publique Frangaise prendront,
la demande des autorit6s militaires de !a R6publique du Congo, toutes les

mesures en leur pouvoir pour s'assurer du respect des jugements et ordonnances
des tribunaux de la R6publique du Congo et pour aider les autoritds de la R6pu-
blique du Congo h faire exdcuter lesdits jugements et ordonnances. L'ex6cution
de ces jugements et ordonnances ne pourra atteindre ni la personne, ni les armes,
ni les munitions, ni 1'6quipement, ni les objets r6glementaires, ni la tenue d'un
membre des forces armies frangaises.

Article 5

Les membres des forces armdes franqaises sont imposes par le Gouvernement
frangais et ne sont pas assujettis aux imp6ts directs perqus pour le compte de la
Rdpublique du Congo et de ses collectivitds territoriales.

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise verse au Gouvernement de
la R6publique du Congo une contrepartie fixde d'un commun accord, compte tenu
de l'importance des effectifs des forces armdes frangaises et des dispositions de
la 16gislation fiscale de la R6publique du Congo.

Article 6

Les membres des forces arm6es frangaises sont munis de cartes d'identit6
ou de fiches d'identification dont les specimens sont d~posds aupr~s du Gouver-
nement de la Rdpublique du Congo.

Article 7

Le commandement militaire frangais peut, h l'usage exclusif des membres
des forces arm6es frangaises, disposer de services de soutien logistique et notam-
ment d'un service de poste aux armdes et de paierie militaire. Un accord fixera
les modalit6s de fonctionnement du service de poste aux arm6es.

Le commandement militaire frangais peut crder et entretenir des 6conomats,
des mess, des cercles, des foyers et des services sociaux. Ces dtablissements sont
dispensds de licence et de taxes ou impfts sur la vente.

Les mesures n6cessaires sont prises par les autorit6s frangaises afin que les
personnes n'ayant pas le droit de s'approvisionner aupr~s de ces 6tablissements
ne puissent se procurer les marchandises qu'ils mettent en vente.
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in the case of damage occurring in connexion with the performance of their
official duties by persons directly employed by it. Requests for compensation
shall be transmitted to the Government of the Republic of the Congo through
the Government of the French Republic.

Subject to the provisions of the first paragraph of this article, the courts of
the Republic of the Congo shall have jurisdiction in respect of civil actions brought
against members of the French armed forces.

In such cases, the military authorities of the French Republic shall, at the
request of the military authorities of the Republic of the Congo, take all steps in
their power to ensure compliance with the judgements and orders of the courts
of the Republic of the Congo and to assist the authorities of the Republic of the
Congo in the enforcement of such judgements and orders. The enforcement of
such judgements and orders may not extend to the person, weapons, ammunition,
equipment, regulation articles or uniform of any member of the French armed
forces.

Article 5

Members of the French armed forces shall be taxed by the French Govern-
ment and shall not be liable to direct taxes levied by the Republic of the Congo
and its local authorities.

The Government of the French Republic shall pay to the Government of
the Congo a counterpart sum which shall be established by mutual agreement
commensurately with the size of the French military establishment and pursuant
to the tax legislation of the Republic of the Congo.

Article 6

Members of the French armed forces shall be furnished with identity or
registration cards, copies of which shall be deposited with the Government of
the Republic of the Congo.

Article 7

The French Military Command may, for the exclusive use of members of
the French armed forces, maintain logistical support services, including an army
post office and a military pay office. The arrangements for the operation of the
army post office shall be laid down in an agreement.

The French Military Command may establish and maintain shops, messes,
clubs, recreational centres and social services. The above establishments shall be
exempt from licence requirements and all sales taxes and duties.

The French authorities shall take the necessary steps to ensure that persons
who are not entitled to obtain supplies from such establishments cannot procure
the goods sold there.
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Article 8

Les dispositions r~glementaires concernant les marques extdrieures de respect
en vigueur dans l'Arm6e de la Rdpublique Frangaise et dans l'Armde de la Rdpu-
blique du Congo sont observdes par les membres d'une de ces arm6es k 1'6gard
des membres de l'autre et 4 l'6gard des pavilions nationaux.

Article 9

Les dispositions du prdsent accord s'appliquent aux membres des forces
armies frangaises sur le territoire de la R~publique du Congo et aux personnels
militaires fran~ais mis h la disposition de la R~publique du Congo.

Les personnes h charge des membres des forces armdes frangaises, telles
qu'elles sont d6termin6es par la loi frangaise, sont assimies aux membres des
forces arm6es frangaises pour 'application des articles 5, 6 et 7 de la prdsente
annexe. Toutefois, ces personnes ne b6n6ficient pas des dispositions de l'article 5
en tant qu'elles exercent sur le territoire de la Rdpublique du Congo des activit6s
assujetties h l'impft.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise de la R6publique du Congo:

[Signe']
J. FOYER Abbd FULBERT YOULOU
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Article 8

The regulations concerning visible marks of respect in force in the Army
of the French Republic and in the Army of the Republic of the Congo shall be
observed by the members of each Army with regard to the members of the other
and to each other's national flag.

Article 9

The provisions of this Agreement shall apply to members of the French armed
forces in the territory of the Republic of the Congo and to the French military
personnel made available to the Republic of the Congo.

Dependants of members of the French armed forces, as defined by French
law, shall be treated as members of the French armed forces for the purposes of
articles 5, 6 and 7 of this annex. However, they shall not benefit from the pro-
visions of article 5 in so far as they carry on, in the territory of the Republic of
the Congo, activities subject to taxation.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of the Congo:

[Signed]
J. FOYER Abb6 FULBERT YOULOU
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CONVENTION D'ITABLISSEMENT 1 ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FRANqAISE ET LA RtPUBLIQUE DU CONGO

Le. Gouvernement de. la R6publique Francaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique du Congo, d'autre part,

D6sireux d'assurer h leurs nationaux respectifs, outre les droits garantis
par l'accord multilat6ral sur les droits fondamentaux des nationaux des ittats
de la Communaut6, le bfnffice d'un statut inspir6 de l'esprit qui anime leurs
relations mutuelles, conforme h l'amiti6 qui unit leurs pays et de nature h
d6velopper les rapports entre leurs peuples,

Sont convenus de ce qui suit :

Article le'

Sans pr6judice des conventions intervenues ou h intervenir entre les
parties contractantes, les nationaux de chacune de ces parties pourront acc6-
der aux emplois publics de l'autre ttat dans les conditions d6terminees par
la l6gislation de cet ttat.

Article 2

En ce qui concerne l'ouverture d'un fonds de commerce, la cr6ation
d'une exploitation, d'un 6tablissement h caract~re industriel, commercial,
agricole ou artisanal, 1'exercice des activit6s correspondantes et l'exercice des
activit6s professionnelles salari6es, les nationaux de l'une des parties contrac-
tantes sont assimil6s aux nationaux de l'autre partie contractante.

Article 3

Tout national de l'une des parties contractantes b6n6ficie, sur le territoire
de 'autre partie, du traitement des nationaux de cette partie pour tout ce
qui concerne l'acc~s aux professions lib6rales et leur exercice.

1 Entrde en vigueur le 24 janvier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait informd l'autre de l'accomplissement des procddures
constitutionnellement requises, conformdment A l'article 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON ESTABLISHMENT' BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF THE
CONGO

The Government of the French Republic, on the one hand, and

The Government of the Republic of the Congo, on the other,

Desiring to ensure that their respective nationals enjoy, in addition to
the rights guaranteed by the Multilateral Agreement on the Fundamental
Rights of Nationals of States of the Community, a status in keeping with
the spirit of their mutual relations, indicative of the friendship that unites
their countries and conducive to furthering relations between their peoples,

Have agreed on the following:

Article 1

Without prejudice to the conventions already concluded or that may be
concluded between the Contracting Parties, nationals of either Party shall
have access to public office in the other State as prescribed in the legislation
of that State.

Article 2

For the purpose of establishing a business, an enterprise or an industrial,
commercial, agricultural or handicraft establishment, engaging in the corres-
ponding activities and engaging in a wage-earning occupation, nationals of
either Contracting Party shall have the same rights as nationals of the other
Contracting Party.

Article 3

All nationals of either Contracting Party shall be accorded, in the terri-
tory of the other Party, the same treatment as is accorded to nationals of
that Party in all matters relating to access to and the practice of the
professions.

1 Came into force on 24 January 1961, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party informed the other of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 15.
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Toutefois, h titre exceptionnel et temporaire, l'acc~s sur le territoire
d'une partie contractante h certaines professions libdrales pourra 6tre rdserv6
en priorit6 aux nationaux de cette partie en vue de permettre leur promotion
sociale.

Article 4

Tout national de l'une des parties contractantes a la facult6 d'obtenir,
sur le territoire de l'autre partie, des concessions, autorisations et permissions
administratives, ainsi que de conclure des march6s publics dans les memes
conditions que les nationaux de cette partie.

Article 5

Les nationaux d'une des parties contractantes seront, sur le territoire
de l'autre partie, reprdsentds dans les m~mes conditions que les nationaux
de celle-ci aux assembl6es consulaires et aux organismes assurant la repr6-
sentation des int~rts 6conomiques.

Article 6

Les nationaux de chacune des parties contractantes b6n6ficieront, sur le
territoire de l'autre partie, de la 1dgislation du travail, des lois sociales et de
scurit6 sociale dans les m~mes conditions que les nationaux de cette partie.

Un accord technique pr6cisera les conditions d'application de la dispo-
sition qui pr6c~le en ce qui concerne les prestations de s6curit6 sociale.

Les parties contractantes s'engagent ht ne faire aucune discrimination
entre leurs nationaux respectifs en ce qui concerne le bdn6fice des services
et 6tablissements sociaux et sanitaires.

Article 7

Tout national de l'une des parties contractantes jouit, sur le territoire
de l'autre partie contractante, des m~mes droits civils que les nationaux de
ladite partie. T1 les exerce selon la loi applicable d'apr~s les r~gles de conflits
de loi.

En particulier, le statut personnel des Frangais sur le territoire de la
R6publique du Congo est r6gi par la loi frangaise et le statut personnel des
Congolais sur le territoire de la R6publique Frangaise est r6gi par la loi
congolaise.
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Nevertheless, as an exceptional and temporary measure, access to certain
professions in the territory of either Party may be reserved primarily for
nationals of that Party, in order to permit their social advancement.

Article 4

All nationals of either Contracting Party shall be entitled to obtain, in
the territory of the other Party, administrative concessions, authorizations
and permits and to conclude public contracts on the same conditions as
nationals of that Party.

Article 5

Nationals of either Contracting Party shall be represented in the territory
of the other Party under the same conditions as nationals of the latter Party
in commercial courts and in bodies representing economic interests.

Article 6

Nationals of each Contracting Party shall be covered, in the territory
of the other Party, by the legislation on labour, social matters and social
security under the same conditions as nationals of that Party.

A technical agreement shall define the conditions for the application of
the above provision in respect of social security benefits.

The Contracting Parties undertake not to discriminate between their
respective nationals with regard to access to social and health services and
centres.

Article 7

All nationals of either Contracting Party shall enjoy, in the territory
of the other Contracting Party shall enjoy, in the territory of the other
Contracting Party, the same civil rights as nationals of that Party. They shall
exercise these rights under the applicable law as determined by the rules
of the conflict of laws.

In particular, the personal status of French nationals in the territory of
the Republic of the Congo shall be governed by French law, and the personal
status of Congolese nationals in the territory of the French Republic shall
be governed by Congolese law.
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Article 8

Tout national de l'une des parties contractantes r6sidant sur le territoire
de l'autre partie contractante peut participer aux activit6s syndicales et faire
partie des organismes de d6fense professionnelle dans les memes conditions
que les nationaux de cette partie.

La dur~e de la r6sidence exig6e est d6termin6e par chaque ttat.

Article 9

Les nationaux de l'une des parties contractantes ne peuvent re assu-
jettis sur le territoire de l'autre partie contractante h des droits, taxes ou
contributions, quelle qu'en soit la d6nomination, autres ou plus 6lev6s que
ceux pergus sur les nationaux de cette partie.

Les parties contractantes conviendront, en tant que de besoin, des
mesures permettant de r6primer l'6vasion fiscale et d'6viter les doubles
impositions.

Article 10

Si l'une des parties contractantes se propose de prendre une mesure
d'expulsion contre un national de l'autre partie contractante dont l'activit6
constitue une menace pour l'ordre public ou le cr6dit public, elle en fait part
itl'autre partie. Faute par celle-ci d'avoir pr6sent6 des observations dans un
d6lai de vingt jours i dater de la r6ception de la communication, ou s'il est
pass6 outre it ces observations, l'expulsion peut 8tre prononc6e. Elle a lieu
en vertu d'une d6cision individuelle et motiv6e du Chef du Gouvernement.
Un d~lai suffisant est accord6 h l'intdress6 pour lui permettre de pourvoir
aux mesures n6cessaires par son d6part.

Toutefois, en cas d'urgence absolue reconnue par d6cision motiv6e, une
mesure d'expulsion assortie d'effet imm6diat peut tre prise. Cette mesure
est imm6diatement notifi6e au Gouvernement de 'Etat dont relive la per-
sonne expuls6e.

L'ittat qui procde A l'expulsion doit assurer par tous les moyens appro-
pri6s la sauvegarde des biens et des int6rets de la personne expulsfe.

Article 11

Chacune des parties contractantes s'engage 4 respecter les droits acquis
sur son territoire par les personnes physiques et morales ressortissant de
l'autre partie.
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Article 8

All nationals of either Contracting Party residing in the territory of the
other Contracting Party may take part in trade union activities and join
trade and professional associations in the same way as nationals of that
Party.

The length of the residence requirement shall be determined by each
State.

Article 9

Nationals of either Contracting Party shall not be liable, in the territory
of the other Contracting Party, to duties, taxes or dues of any description
whatsoever, other or higher than those levied on nationals of that Party.

The Contracting Parties shall agree, as appropriate, on measures to curb
tax evasion and avoid double taxation.

Article 10

In the event that either Contracting Party should propose to expel a
national of the other Contracting Party whose activity constitutes a threat
to law and order or to the financial standing of the State, it shall notify
the other Party of its intention. If the latter does not submit any comments
within a period of 20 days from the receipt of the notification, or if these
comments are disregarded, the expulsion may be ordered. The order shall
be issued on an individual basis by the head of Government and the reasons
for the action shall be given. The person concerned shall be granted sufficient
time to make the arrangements necessitated by his departure.

However, in absolute emergencies recognized as such by a well-founded
decision, an expulsion order of immediate effect may be issued. The Govern-
ment of the State of which the expellee is a national shall be notified imme-
diately of the expulsion. The expelling State shall take all appropriate action
to safeguard the property and interests of the expellee.

Article 11

Each Contracting Party undertakes to respect the rights acquired in its
territory by individuals and corporate bodies who/which are nationals of the
other Party.
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Les Frangais dtablis sur le territoire de la Rdpublique du Congo et les
Congolais 6tablis sur le territoire de la R6publique Frangaise i la date
d'entr~e en vigueur de la pr6sente convention peuvent continuer h exercer
librement leur profession dans les m~mes conditions que les nationaux de
l'Mtat de r6sidence.

De m~me, les soci6tds ayant leur siege social sur le territoire de la
R6publique du Congo au 1°r janvier 1960, dont la majorit6 du capital appar-
tient ht des Frangais et dont plus de la moiti6 des administrateurs ou g6rants
sont de nationalit6 frangaise, pourront, sur d&claration faite au registre du
commerce, conserver leur statut actuel en ce qui concerne les r~gles r6gissant
leur constitution, leur fonctionnement, leur liquidation et, d'une mani~re
g6n6rale, les rapports entre associds ou actionnaires.

Article 12

Les soci6t6s civiles et commerciales constitudes conform6ment h la 16gis-
lation d'une partie contractante et ayant leur si~ge social sur son territoire,
sont assimildes aux nationaux de cette partie contractante quant h la jouis-
sance, sur le territoire de l'autre partie contractante, de tous les droits 6nonc6s
au pr6sent accord et dont une personne morale peut 8tre titulaire.

Le droit d'6tablissement des soci6t6s de transports maritimes et a6riens
fera l'objet d'accords sp6ciaux.

Article 13

La personnalit6 morale des associations h but non lucratif l6galement
constitu6es sur le territoire de l'une des parties contractantes est reconnue
de plein droit par l'autre partie contractante. Ces associations b6n6ficient
notamment sur le territoire de cette derni~re des dispositions des alin6as 1
et 2 de l'article 4 de l'accord multilatdral sur les droits .fondamentaux des
nationaux des ttats de la Communaut6, ainsi que de celles de l'alin6a 1 de
l'article 9 de la pr6sente convention.

Article 14

Chacune des parties contractantes r6serve aux nationaux de l'autre, le
statut particulier d6fini par la pr6sente convention raison du caract~re
sp6cifique des relations entre les deux Atats. Le b6ndfice de ces dispositions
particuli~res ne peut 8tre automatiquement 6tendu aux ressortissants d'un
Atat tiers.
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French nationals established in the territory of the Republic of the Congo
and Congolese nationals established in the territory of the French Republic
at the time of the entry into force of this Convention may continue to pursue
their occupation freely on the same conditions as nationals of the State in
which they are resident.

Similarly, companies whose head office was in the territory of the Repu-
blic of the Congo on 1 January 1960, the majority of whose capital belongs
to French nationals and more than half of whose directors or managers are
French nationals, may, by submitting a declaration to the trade registrar,
retain their current status in respect of the rules governing their incorpora-
tion, operation, liquidation and, generally, their relations between partners
or shareholders.

Article 12

Profit-making and non-profit-making companies incorporated in accord-
ance with the legislation of either Contracting Party and having their head
office in the territory of that Party, shall be treated like nationals of that
Contracting Party in respect of the enjoyment, in the territory of the other
Contracting Party, of all rights specified in this Convention to which a
corporate body may be entitled.

The right to establish shipping companies and airlines shall be dealt
with in special agreements.

Article 13

Non-profit associations legally incorporated in the territory of either
Contracting Party shall be automatically recognized as corporate bodies by
the other Contracting Party. These associations shall be covered, also in the
territory of the latter party, by the provisions of article 4, paragraphs 1 and 2
of the Multilateral Agreement on the Fundamental Rights of Nationals of
States of the Community and by the provisions of article 9, paragraph 1
of this Convention.

Article 14

Each Contracting Party shall guarantee nationals of the other Party
the special status defined in this Convention because of the specific nature
of the relations between the two States. These special provisions may not be
extended automatically to nationals of a third State.
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Si l'une des parties contractantes vient h accorder aux ressortissants
d'un ttat tiers un statut plus favorable que celui d~fini par la pr6sente
convention, l'autre partie sera fond6e h en revendiquer le b6n6fice pour ses
nationaux.

Article 15

Chacune des parties contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement
des proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur de la
pr6sente convention qui prendra effet h la date de la derni~re notification.

FAIT . Brazzaville, le 15 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la Rfpublique Frangaise

J. FOYER

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Congo

[Signel
ABBJ3 FULBERT YOULOU
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In the event that either Contracting Party grants to nationals of a Third
State a status more favourable than that defined in this Convention, the other
Party shall be justified in claiming the same status for its nationals.

Article 15

Each Contracting Party shall inform the other of the completion of the
procedures constitutionally required for the implementation of this Conven-
tion which shall enter into force on the date of the last notification.

DONE at Brazzaville, on 15 August 1960.

For the Government
of the French Republic:

J. FOYER

For the Government
of the Republic of the Congo:

[Signed]
ABBt FULBERT YOULOU
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ACCORD' EN MATILRE DOMANIALE ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FRAN§AISE ET LA RtPUBLIQUE DU CONGO

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la Rdpublique du Congo, d'autre part,

Consid6rant que par 1'effet de l'accord de transfert en date du
12 juillet 1960 2, entr6 en vigueur le 14 aofit 1960, la R6publique du Congo
a acc&d6 h r'ind6pendance et que la R6publique Frangaise a reconnu son
ind6pendance et sa souverainet6,

Sont convenus de ce qui suit

Article Ir

I1 est institu6 une Commission mixte paritaire qui 61aborera dans un
d6ai de six mois h dater de 1'entr6e en vigueur du pr6sent accord une con-
vention en mati6re domaniale.

Article 2

La Commission mixte 6tablira la liste des immeubles acquis ou cons-
tituds sur credits du budget de l'tat frangais, dont la propri6t6 sera reconnue
h la R6publique Frangaise. Elle d6terminera 6ventuellement les compensa-
tions qui apparaitront n6cessaires h. la satisfaction des besoins des parties en
pr6sence.

Article 3

La Commission pr6voira 1'affectation en jouissance h. la R6publique
Frangaise de ceux des biens revenant h la R6publique du Congo qui reste-

Entr6 en vigueur le 24 janvier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait inform6 l'autre de l'accomplissement des procddures
constitutionnellement requises, conform6ment I l'article 8.

2 Voir p. 167 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF THE CONGO CONCERNING STATE
PROPERTY

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of the Congo,

Considering that, by virtue of the transfer agreement of 12 July 1960,2
which entered into force on 14 August 1960, the Republic of the Congo has
acceded to independence and that the French Republic has recognized its
independence and sovereignty,

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a Mixed Commission, on which both parties
are equally represented which shall prepare a convention concerning State
property within six months from the date of entry into force of this
Agreement.

Article 2

The, Mixed Commission shall prepare a list of immovables purchased or
constructed with appropriations from the budget of the French State which
are recognized as owned by the French Republic. It shall, as required, decide
on any compensation which appears necessary to meet the needs of the
parties concerned.

Article 3

The Commission shall provide for possession by the French Republic
of such property that has reverted to the Republic of the Congo as is still

Came into force on 24 January 1961, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party notified the other of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 8.

2 See p. 167 of this volume.
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raient n6cessaires aux besoins des services de la R6publique Frangaise sur
le territoire de cet Ittat.

Article 4
La Commission 6tablira la liste des organismes de droit public frangais

jouissant de l'autonomie administrative ou financi~re dont les biens sont
propri6t6 priv6e.

Article 5
La R6publique du Congo d6clare confirmer les concessions accord6es

ant6rieurement la date h laquelle prend effet le pr6sent accord. Toutefois
la R6publique du Congo se r6serve le droit de prononcer, dans les conditions
d6termindes par sa 16gislation interne, le retrait total ou partiel des conces-
sions inexploit6es.

Les contestations sur les conditions du retrait de concession seront por-
t6es devant le Comit6 restreint franco-congolais de la Commission mixte
pr6vue h l'article 25 de l'accord de coop6ration en mati~re mon6taire, 6cono-
mique et financire 1.

Article 6
Ds l'entr6e en vigueur du present accord, le droit de concession en ce

qui concerne les terrains immatricul6s sera exerc6 par les autorit6s de la
R6publique du Congo.

Article 7
Les dispositions du pr6sent accord ne s'appliquent pas aux terrains et

batiments affect6s hi la d6fense; ceux-ci feront l'objet de conventions
particuli~res.

Article 8
Chacune des parties contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement

des proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
pr6sent accord qui prendra effet h la date de la derni~re notification.

FAIT h Brazzaville, le 15 aofit 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise de la Rdpublique du Congo

[Signe
J. FOYER ABBf2 FULBERT YOULOU

1 Voir p. 281 du prdsent volume.
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needed to meet the requirements of the services of the French Republic in
the territory of that State.

Article 4

The Commission shall draw up a list of French public agencies which
are administratively or financially autonomous whose property is deemed
to be private property.

Article 5
The Republic of the Congo shall confirm the concessions granted prior

to the date on which this Agreement takes effect. However, the Republic of
the Congo shall reserve the right to decree, in the conditions specified in its
domestic legislation, the total or partial withdrawal of unused concessions.

Disputes regarding the conditions in which concessions are withdrawn
shall be brought before the limited membership Franco-Congolese Committee
of the Mixed Commission provided for in article 25 of the agreement con-
cerning co-operation in monetary, economic and financial matters.'

Article 6

On the entry into force of this Agreement, the right of concession in
respect of registered lands shall be exercised by the authorities of the
Republic of the Congo.

Article 7

The provisions of this Agreement shall not apply to lands and buildings
used for defence, which shall be the subject of special agreements.

Article 8

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agree-
ment, which shall take effect on the date of the last notification.

DONE at Brazzaville, on 15 August 1960.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of the Congo:

[Signed]
J. FOYER ABBt FULBERT YOULOU

See p. 281 of this volume.
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ACCORD 1 EN MATItRE D'AIDE ENTRE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LA R]EPUBLIQUE DU CONGO

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique du Congo, d'autre part,

Considdant que par l'effet de l'accord de transfert en date du
12 juillet 19602 entr6 en vigueur le 14 aofit 1960, la R6publique du Congo
a acctd6 h l'inddpendance et que la Rtpublique Frangaise l'a reconnue en
tant qu'P-tat ind6pendant et souverain,

Considdrant que la Rtpublique du Congo manifeste la volont6 de coo-
p6rer avec la Rdpublique Frangaise au sein de la Communaut6 avec laquelle
elle participe dans les conditions pr6vues aux accords en date de ce jour',

Sont convenus de ce qui suit:

Article I"

La Rtpublique Frangaise, soucieuse de seconder les efforts de la Rdpu-
blique du Congo pour son d6veloppement, lui apportera, dans toute la
mesure du possible, l'aide qui lui est ncessaire pour atteindre les objectifs
de progr~s 6conomique et social qu'elle s'est fix6s.

Article 2

L'aide de la Rtpublique Frangaise t la R6publique du Congo se mani-
festera par la rtalisation d'6tudes, la fourniture d'6quipements, 1'envoi d'ex-
perts et de techniciens, la formation de cadres, l'octroi de concours financiers.

1 Entrd en vigueur le 24 janvier 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles

chacune des Parties contractantes avait informd l'autre de 'accomplissement des procedures
constitutionnellement requises, conformdment h rarticle 4.

2 Voir p. 167 du present volume.
3 Voir p. 181, 187, 193, 199, 209, 215, 225, 241 et 253 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ASSISTANCE AGREEMENT 1 BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF THE CONGO

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of the Congo,

Considering that by virtue of the Transfer Agreement of 12 July 1960,'
which entered into force on 14 August 1960, the Republic of the Congo has
acceded to independence and the French Republic has recognized it as an
independent and sovereign State,

Considering that the Republic of the Congo has stated its intention to
co-operate with the French Republic within the Community in which it shall
participate under the conditions set forth in the agreements of today's date,'

Have agreed as follows:

Article 1

The French Republic, anxious to support the development efforts of the
Republic of the Congo, shall, in so far as is possible, provide it with the
assistance it requires to achieve the goals of economic and social progress
which it has set itself.

Article 2

The French Republic shall render assistance to the Republic of the
Congo by carrying out studies, supplying equipment, sending experts and
technicians, training personnel and granting financial aid.

Came into force on 24 January 1961, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party notified the other of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 4.

2 See p. 167 of this volume.
' See pp. 181, 187, 193, 199, 209, 215, 225, 241 and 253 of this volume.
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Article 3

Les modalit6s et les montants des aides ainsi consenties feront l'objet
de conventions sp6ciales.

Article 4

Chacune des parties contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement
des proc&iures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
pr6sent accord qui prendra effet h la date de la derni~re notification.

FArr h Brazzaville, le 15 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise

J. FOYER

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Congo:

[Signe
ABBt FULBERT YoULou

No. 11758



Article 3

The modalities and amounts of the assistance thus agreed shall be the
subject of special agreements.

Article 4

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agree-
ment, which shal take effect on the date of the last such notification.

DONE at Brazzaville on 15 August 1960.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of the Congo:

[Signed]
J. FOYER ABBIt FULBERT YOULOU
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ACCORD' CONCERNANT L'ASSISTANCE MILITAIRE TECH-
NIQUE ENTRE LA RItPUBLIQUE FRANAISE ET LA
RIPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique Centrafricaine, d'autre part,

Consid6rant que par 1'effet de l'accord de transfert en date du
12 juillet 1960 ', entr6 en vigueur le 12 aofit 1960,

La R6publique Centrafricaine a acc&1 6 h rind6pendance et que la R6pu-
blique Frangaise l'a reconnue en tant qu'ttat ind6pendant et souverain,

Consid6rant que la R6publique Centrafricaine manifeste la volont6 de
coop6rer avec la R6publique Frangaise au sein de la Communaut6 h laquelle
elle participe dans les conditions pr6vues aux accords en date de ce jour 3,

Sont convenus de ce qui suit :

Article er

Conform6ment h l'article 6 de 'accord de d6fense entre la R6publique
Fran.aise, la R6publique Centrafricaine, la R6publique du Congo et la
R6publique du Tchad ", la R6publique Frangaise apporte son concours 4 la
R6publique Centrafricaine pour la constitution de sa Gendarmerie et de son
Arm6e nationale.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique Centrafricaine accepte que ses
ressortissants servant actuellement dans les forces arm6es frangaises et qui

I Entrd en vigueur le 27 janvier 1961, date de la dernire des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait informd 'autre de 'accomplissement des proc~dures
constitutionnellement requises, conformdment h l'article 12.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 814, n2 1-11597.
3 Ibid., nos 1-11598, 1-11599, 1-11600, 1-11601, 1-11602, 1-11603 et 1-11604.

I Voir p. 299 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL MILITARY AS-
SISTANCE BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

The Government of the French Republic on the one hand, and

The Government of the Central African Republic on the other hand,

Considering that, as a result of the Transfer Agreement of 12 July 1960,2
which entered into force on 12 August 1960, the Central African Republic
attained independence and the French Republic recognized it as an inde-
pendent and sovereign State,

Considering that the Central African Republic has expressed the wish
to co-operate with the French Republic within the Community of which it is
a member, in accordance with the conditions set forth in the agreements of
today's date,'

Have agreed as follows:

Article 1

In accordance with article 6 of the Defence Agreement between the
French Republic, the Central African Republic, the Republic of the Congo
and the Republic of Chad,' the French Republic shall assist the Central
African Republic in the establishment of its Gendarmerie and its National
Army.

Article 2

The Government of the Central African Republic agrees that those of
its nationals at present serving in the French armed forces who are not

Came into force on 27 January 1961, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party notified the other of the application of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 12.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 814, No. 11597.
3 Ibid., Nos. 1-11598, 1-11599, 1-11600, 1-11601, 1-11602, 1-11603 and 1-11604.
" See p. 299 of this volume.
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ne seront pas transfdr6s pour servir dans les forces arm6es de la Rfpublique
Centrafricaine continuent leur service dans les forces arm6es frangaises.

Les ressortissants de la R6publique Centrafricaine pourront servir dans
les forces arm6es frangaises selon les r~gles en vigueur dans ces forces.

Article 3

La R~publique Frangaise fournit t titre gratuit la premiere dotation en
matdriels et dquipements n~cessaires h !a constitution des forces armdes de
la R6publique Centrafricaine dans les limites fixfes d'un commun accord.

Article 4

La R6publique Frangaise transf6rera h la Rdpublique Centrafricaine les
installations nfcessaires It ses forces arm6es selon les modalit6s arret6es en
Comit6 de d6fense.

Article 5

La R6publique Centrafricaine s'engage a faire appel exclusivement t la
R6publique Franqaise pour l'entretien et les fournitures ultfrieures des mat6-
riels et 6quipements destin6s h ses forces armies.

Lorsqu'une fourniture n'est pas effectu6e t titre gratuit, les modalit6s
financi~res en sont fixdes d'un commun accord.

Article 6

Les forces arm6es de la R6publique Centrafricaine peuvent faire appel,
pour leur soutien logistique, au concours des forces arm6es frangaises.

Article 7

Un Bureau d'aide militaire frangais est mis t la disposition de la R6pu-
blique Centrafricaine pour faciliter la mise sur pied, l'encadrement, l'instruc-
tion et l'administration de ses forces arm6es.

La liste des postes t pourvoir est fix6e d'un commun accord.

Les personnels du Bureau d'aide militaire sont mis t la disposition de
la R6publique Centrafricaine pour tenir des emplois de leur qualification.
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transferred to the armed forces of the Central African Republic shall con-
tinue to serve in the French armed forces.

Nationals of the Central African Republic may serve in the French
armed forces in accordance with the rules applicable to those forces.

Article 3

The French Republic shall furnish without charge the initial equipment
and supplies required for the establishment of the armed forces of the Central
African Republic, within mutually agreed limits.

Article 4

The French Republic shall transfer to the Central African Republic the
installations required by its armed forces in accordance with the procedure
prescribed by the Defence Committee.

Article 5

The Central African Republic undertakes to seek assistance exclusively
from the French Republic in respect of the maintenance and further provi-
sion of equipment and supplies for its armed forces.

When items are not supplied free of charge, the financial arrangements
concerning them shall be established by mutual agreement.

Article 6

The armed forces of the Central African Republic may seek assistance
from the French armed forces in the matter of logistical support.

Article 7

A French Military Assistance Bureau shall be made available to the
Central African Republic to facilitate the establishment, staffing, instruction
and administration of its armed forces.

The list of posts to be filled shall be established by mutual agreement.

The personnel of the Military Assistance Bureau shall be made available
to the Central African Republic to fill posts corresponding to their qualifi-
cations.
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Article 8

Ces personnels sont sold6s de tous leurs droits par la R6publique Fran-
gaise et son log6s, ainsi que leur famille, par la R6publique Centrafricaine.

Article 9

La mise h la disposition est ddterminee pour une dur6e conform6ment
h la r6glementation frangaise sur les s~jours ext6rieurs. Elle peut atre renou-
vel6e ou interrompue d'un commun accord.

Article 10

Les personnels militaires mis h la disposition de la Rdpublique Centra-
fricaine demeurent sous juridiction militaire frangaise dans les conditions
pr6vues h l'annexe au pr6sent accord. Ils sont soumis aux r~gles de la disci-
pline g6n6rale en vigueur dans les forces armies de la Rdpublique Centra-
fricaine.

Ils servent dans les forces arm6es de la R6publique Centrafricaine selon
les rgles traditionnelles d'emploi de leur arme ou service. I1 leur est
reconnu le grade de la hi6rarchie des forces arm6es de la Rdpublique Centra-
fricaine correspondant h celui dont ils sont titulaires dans les forces arm6es
frangaises ou le grade imm6diatement sup6rieur.

Toutes les d6cisions les concernant prises par le commandement de
l'Arm6e nationale de la R6publique Centrafricaine doivent 8tre communi-
qu6es au chef du Bureau d'aide militaire. Notamment, les sanctions disci-
plinaires 6ventuellement encourues sont port6es h la connaissance du chef
du Bureau d'aide militaire. Ces sanctions peuvent entrainer la r6affectation
imm6diate dans les forces arm6es frangaises.

Inversement, toutes d6cisions de l'autorit6 militaire francaise les concer-
nant doivent 6tre port~es It la connaissance du commandement militaire de
l'Arm6e nationale.

Article 11

La R6publique Centrafricaine s'engage t ne faire appel qu'h la R~pu-
blique Frangaise pour ]a formation de ses cadres.

Les ressortissants de la R6publique Centrafricaine sont admis par con-
cours dans les 6coles militaires frangaises, soit dans les memes conditions
que les ressortissants frangais, soit dans la limite d'un contingent particulier.
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Article 8

All sums to which such personnel are entitled shall be paid by the French
Republic and accommodation for them and their families shall be provided
by the Central African Republic.

Article 9

The personnel concerned shall be made available for a period fixed in
accordance with French regulations governing service abroad. The period
may be extended or interrupted by mutual agreement.

Article 10

The military personnel made available to the Central African Republic
shall remain under French military jurisdiction in accordance with the condi-
tions stipulated in the annex to this Agreement. They shall be subject to the
general disciplinary rules in force in the armed forces of the Central African
Republic.

They shall serve in the armed forces of the Central African Republic
in accordance with the traditional rules governing the use of their branch
or unit. They shall hold in the armed forces of the Central African Republic
the rank corresponding to the rank which they held in the French armed
forces or the rank immediately above.

All decisions concerning them taken by the Command of the National
Army of the Central African Republic shall be reported to the chief of the
Military Assistance Bureau. In particular, any disciplinary penalties incurred
shall be brought to the notice of the chief of the Military Assistance Bureau.
Such penalties may entail immediate reassignment to the French armed
forces.

Conversely, all decisions concerning such personnel taken by the French
military authorities shall be brought to the notice of the Military Command
of the National Army.

Article 11

The Central African Republic undertakes to seek assistance exclusively
from the French Republic in respect of the training of its officers.

Nationals of the Central African Republic shall be admitted by com-
petitive examination to French military academies either under the same
conditions as French nationals or under a special quota.
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En outre, pour hater la formation des cadres, des ressortissants de la
R6publique Centrafricaine d~sign6s par leur Gouvernement en accord avec
le Gouvernement franrais peuvent 8tre admis comme stagiaires dans les
grandes 6coles et dtablissements militaires frangais.

La Rdpublique Frangaise prend t sa charge les frais d'instruction des
616ves et stagiaires dans les grandes 6coles et dtablissements militaires
frangais.

Article 12

Chacune des parties contractantes notifiera Zt 'autre l'accomplissement
des proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
pr6sent accord et de son annexe qui prendront effet L la date de la derni~re
notification.

FArr h Bangui, le 13 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise

et par dfl6gation
du Premier Ministre

Le Secr6taire d'Petat aux Relations
avec les ]Etats de la Communaut6,

[Signe
JEAN FOYER

Pour le Gouvernement
de la R6publique Centrafricaine:

[Signel
DAVID DACKO

ANNEXE CONCERNANT LE STATUT DES MEMBRES DES FORCES
ARMtES FRANCAISES SUR LE TERRITOIRE DE LA RItPUBLIQUE
CENTRAFRICAINE

Article P r

Les juridictions militaires franqaises connaitront des infractions imput6es h
un membre des forces arm6es franqaises lorsqu'elles auront 6t6 commises dans
le service ou h l'int6rieur des bases et installations de ces forces.

Dans les autres cas, les tribunaux de la R6publique Centrafricaine seront
comp6tents. Le Gouvernement de la R6publique Centrafricaine consid6rera avec
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In addition, in order to accelerate officer training, nationals of the
Central African Republic nominated by their Government by agreement
with the French Government may be accepted as trainees at French grandes
9coles and military establishments.

The French Republic shall be responsible for the school fees of pupils
and trainees at French grandes gcoles and military establishments.

Article 12

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agree-
ment and of the annex thereto, which shall take effect on the date of the later
notification.

DONE at Bangui, on 13 August 1960.

For the Government
of the French Republic

and on the authority
of the Prime Minister:

[Signed]
JEAN FOYER

For the Government
of the Central African Republic:

[Signed]
DAVID DACKO

Secretary of State for Relations with
States Members of the Community

ANNEX CONCERNING THE STATUS OF MEMBERS OF THE FRENCH
ARMED FORCES IN THE TERRITORY OF THE CENTRAL AFRICAN
REPUBLIC

Article 1

The French military courts shall have jurisdiction in respect of any offence
with which a member of the French armed forces is charged and which is com-
mitted while he is on duty or committed within the bases or installations of such
forces.

In other cases, the courts of the Central African Republic shall have juris-
diction. The Government of the Central African Republic shall give sympathetic
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bienveillance toute demande dmanant des autoritds franaises et ayant pour objet
un transfert de juridiction en leur faveur.

Lorsqu'il n'y aura pas eu transfert de juridiction, le pr6venu sera, dans le cas
oii sa d6tention pr6ventive sera prononc6e par l'autorit6 judiciaire, d6tenu dans
une prison d~pendant de l'autorit6 militaire frangaise. Celle-ci s'engage a le pr6-
senter devant les autorit6s judiciaires de la R6publique Centrafricaine pour tous
les actes de l'instruction et pour le jugement. En cas de condamnation, la peine
sera ex~cut~e h la diligence des autoritds frangaises dans des lieux et conditions
dont la R~publique Centrafricaine sera inform6e.

Les autorit6s de la R~publique Centrafricaine ne pourront proc6der b l'arres-
tation d'un membre des forces armies frangaises qu'en cas de flagrant d6lit. Elles
en aviseront imm6diatement les autorit6s militaires frangaises et remettront l'int-
ressd h celles-ci dans le d6lai le plus court requis pour cette remise.

Article 2

Les enqu~tes sont effectu6es h l'int6rieur des bases et installations des forces
armies frangaises par les autorit6s frangaises. Toutefois, lorsque les droits d'un
ressortissant centrafricain sont intdress~s et que de ce fait la juridiction centrafri-
caine a t6 saisie, les autoritds militaires centrafricaines sont, h leur demande,
associ6es aux travaux de 1'enqu6te.

Les auteurs, co-auteurs ou complices des infractions commises h l'int~rieur
de ces bases et installations et qui ne sont pas membres des forces arm6es fran-

aises seront remis aux autorit6s de la R6publique Centrafricaine dans le d6lai
le plus court requis pour cette remise. Dans ce cas, les autorit6s judiciaires centra-
fricaines pourront 8tre associ6es h l'ex6cution des mesures d'instruction auxquelles
it sera proc6d6, a leur requite, h l'intdrieur des bases et installations militaires
frangaises.

Les forces armies frangaises pourront, en liaison avec les autorit~s de la
R6publique Centrafricaine, utiliser, a l'ext6rieur de leurs bases et installations,
une police militaire dans la mesure n6cessaire pour maintenir l'ordre et la disci-
pline parmi les membres de ces forces.

Article 3

En cas d'infractions commises sur le territoire de la R6publique Centrafricaine
contre les forces arm6es ou les installations, biens et mat6riels militaires frangais
ou centrafricains, les autorit~s de la R6publique Frangaise et les autorit6s de
la R6publique Centrafricaine s'engagent h prendre contre les personnes soumises
A leur juridiction respective les mesures 6quivalentes h celles qui seraient prises
si ces infractions avaient 6t6 commises h l'encontre de leurs propres forces armdes
ou de leurs propres installations, biens et mat6riels militaires.
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consideration to any request from the French authorities for a transfer of juris-
diction to them.

Where jurisdiction is not transferred, the accused shall, in the event of his
having been remanded in custody by the judicial authorities, be detained in
a prison which is subject to the French military authorities. The latter shall make
him available to the judicial authorities of the Central African Republic for all
the proceedings relating to the investigation and for trial. If he is convicted,
the penalty shall be carried out by the French authorities at a place and in con-
ditions of which the Central African Republic shall be informed.

The authorities of the Central African Republic shall not arrest a member
of the French armed forces except in a case of flagrante delicto. They shall
immediately notify the French military authorities thereof and shall hand over
the person concerned to them in the shortest possible time.

Article 2

Inquiries within the bases and installations of the French armed forces
shall be carried out by the French authorities. However, where the rights of
a national of the Central African Republic are affected and the authorities of
the Central African Republic have accordingly been seized of the matter, the
military authorities of the Central African Republic shall at their request, be
associated with such inquiries.

A person or persons committing an offence within such base or installation
and accomplices thereto, if they are not members of the French armed forces,
shall be handed over to the authorities of the Central African Republic in the
shortest possible time. In such cases, the judicial authorities of the Central African
Republic may be associated with any investigation proceedings undertaken at
their request within the French military bases and installations.

The French armed forces may, in liaison with the authorities of the Central
African Republic, use military police outside their bases and installations to the
extent required to maintain order and discipline among the members of those
forces.

Article 3

In the case of offences committed in the territory of the Central African
Republic against the armed forces or the military installations, property and
equipment of France or the Central African Republic, the authorities of the French
Republic and the authorities of the Central African Republic shall take the same
steps against persons subject to their respective jurisdictions as would have been
taken if those offences had been committed against their own armed forces or
their own military installations, property and equipment.
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Article 4

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise versera des indemnitds dqui-
tables en cas de dommages survenus a l'occasion de l'accomplissement du service
des membres des forces armes frangaises. Les demandes en indemnit6s seront
transmises au Gouvernement de la Rdpublique Frangaise h la diligence du Gou-
vernement de la R6publique Centrafricaine.

Le Gouvernement de la R6publique Centrafricaine versera des indemnit6s
6quitables en cas de dommages survenus h l'occasion de l'accomplissement des
fonctions officielles par des personnes directement employ6es par lui. Les demandes
en indemnit6s seront transmises au Gouvernement de la Rdpublique Centrafricaine
h la diligence du Gouvernement de la Rdpublique Frangaise.

Sous r6serve des dispositions du 1er alin6a du pr6sent article, les tribunaux
de la R6publique Centrafricaine connaitront des actions civiles dirig6es contre
les membres des forces arm6es frangaises.

Dans ces affaires, les autoritds militaires de la R~publique Frangaise prendront,
ak la demande des autorit6s militaires de la R6publique Centrafricaine, toutes les
mesures en leur pouvoir pour s'assurer du respect des jugements et ordonnances
des tribunaux de la R6publique Centrafricaine et pour aider les autorit6s de la
R~publique Centrafricaine h faire ex6cuter lesdits jugements et ordonnances. L'ex6-
cution de ces jugements et ordonnances ne pourra atteindre ni la personne, ni
les armes, ni les munitions, ni l'quipement, ni les objets r6glementaires, ni la tenue
d'un membre des forces arm6es frangaises.

Article 5

Les membres des forces arm6es frangaises sont impos6s par le Gouvernement
frangais et ne sont pas assujettis aux imp6ts directs pergus pour le compte de
la R~publique Centrafricaine et de ses collectivit~s territoriales.

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise verse au Gouvernement de
la Rdpublique Centrafricaine une contre-partie fixfe d'un commun accord, compte
tenu de l'importance des effectifs des forces arm6es frangaises et des dispositions
de la 16gislation fiscale de la Rdpublique Centrafricaine.

Article 6

Les membres des forces arm6es frangaises sont munis de cartes d'identit6
ou de fiches d'identification dont les sp6cimens sont d~pos6s aupr~s du Gouver-
nement de la Rdpublique Centrafricaine.

Article 7

Le commandement militaire frangais peut, h l'usage exclusif des membres des
forces arm6es frangaises, disposer de services de soutien logistique et notamment
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Article 4

The Government of the French Republic shall pay fair compensation in
the case of damage occurring in connexion with the performance of their duties
by members of the French armed forces. Requests for compensation shall be
transmitted to the Government of the French Republic through the Government
of the Central African Republic.

The Government of the Central African Republic shall pay fair compensation
in the case of damage occurring in connexion with the performance of their official
duties by persons directly employed by it. Requests for compensation shall be
transmitted to the Government of the Central African Republic through the
Government of the French Republic.

Subject to the provisions of the first paragraph of this article, the courts of
the Central African Republic shall have jurisdiction in respect of civil actions
brought against members of the French armed forces.

In such cases, the military authorities of the French Republic shall, at the
request of the military authorities of the Central African Republic, take all steps
in their power to ensure compliance with the judgements and orders of the courts
of the Central African Republic and to assist the authorities of the Central African
Republic in the enforcement of such judgements and orders. The enforcement
of such judgements and orders may not extend to the person, weapons, ammunition,
equipment, regulation articles or uniform of any member of the French armed
forces.

Article 5

Members of the French armed forces shall be taxed by the French Government
and shall not be liable to direct taxes levied by the Central African Republic
and its local authorities.

The Government of the French Republic shall pay to the Government of
the Central African Republic a counterpart sum which shall be established by
mutual agreement commensurately with the size of the French military establish-
ment and pursuant to the tax legislation of the Central African Republic.

Article 6

Members of the French armed forces shall be furnished with identity or regis-
tration cards, copies of which shall be deposited with the Government of the
Central African Republic.

Article 7

The French Military Command may, for the exclusive use of members of
the French armed forces, maintain logistical support services, including an army
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d'un service de poste aux armdes et de paierie militaire. Un accord fixera les
modalit6s de fonctionnement du service de poste aux armies.

Le commandement militaire francais peut crder et entretenir des dconomats,
des mess, des cercles, des foyers et des services sociaux. Ces 6tablissements sont
dispensds de licence et de taxes ou impbts sur la vente.

Les mesures n~cessaires sont prises par les autorit6s frangaises afin que les
personnes n'ayant pas le droit de s'approvisionner aupr~s de ces 6tablissements
ne puissent se procurer les marchandises qu'ils mettent en vente.

Article 8

Le dispositions r6glementaires concernant les marques ext6rieures de respect
en vigueur dans l'Arm6e de la R6publique Frangaise et dans l'Arm6e de la Rdpu-
blique Centrafricaine sont observ6es par les membres d'une de ces armdes h l'6gard
des membres de l'autre et h l'dgard des pavilions nationaux.

Article 9

Les dispositions du pr6sent accord s'appliquent aux membres des forces
armdes frangaises sur le territoire de la R6publique Centrafricaine et aux personnels
militaires frangais mis h la disposition de la Rdpublique Centrafricaine.

Les personnes h charge des membres des forces arm6es frangaises, telles
qu'elles sont d6termin6es par la loi frangaise, sont assimil6es aux membres des
forces armdes frangaises pour 'application des articles 5, 6 et 7 de la pr6sente
annexe. Toutefois, ces personnes ne b6n6ficient pas des dispositions de 'article 5
en tant qu'elles exercent sur le territoire de la Rdpublique Centrafricaine des
activit6s assujetties h l'imp6t.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise de la Rdpublique Centrafricaine

et par d61dgation
du Premier Ministre

Le Secr6taire d'Ittat aux Relations
avec les Etats de la Communaut6,

[Signe] [Signel
JEAN FOYER DAVID DACKO
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post office and a military pay office. The arrangements for the operation of the
army post office shall be laid down in an agreement.

The French Military Command may establish and maintain shops, messes,
clubs, recreational centres and social services. The above establishments shall
be exempt from licence requirements and all sales taxes and duties.

The authorities of the Central African Republic shall be associated with
the steps taken by the French military authorities to ensure that individuals who
and corporate bodies which are not entitled to obtain supplies from such estab-
lishments are not able to procure the items sold by the latter.

Article 8

The regulations concerning visible marks of respect in force in the Army
of the French Republic and in the Army of the Central African Republic shall be
observed by the members of each Army with regard to the members of the other
and to each other's national flag.

Article 9

The provisions of this Agreement shall apply to members of the French
armed forces in the territory of the Central African Republic and to the French
military personnel made available to the Central African Republic.

Dependants of members of the French armed forces, as defined by French
law, shall be treated as members of the French armed forces for the purposes
of articles 5, 6 and 7 of this annex. However, they shall not benefit from the
provisions of article 5 in so far as they carry on, in the territory of the Central
African Republic, activities subject to taxation.

For the Government
of the French Republic

and on the authority
of the Prime Minister:

[Signed]
JEAN FOYER

Secretary of State for relations
with States Members of the Community

For the Government
of the Central African Republic:

[Signed]
DAVID DACKO
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ACCORD' DE COOPtRATION EN MATIPRE MONtTAIRE,
tCONOMIQUE ET FINANCIP-RE ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FRAN;AISE, LA RtPUBLIQUE CENTRAFRI-
CAINE, LA RIPUBLIQUE DU CONGO ET LA RI PU-
BLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise,

Le Gouvernement de la R6publique Centrafricaine,

Le Gouvernement de la R6publique du Congo et

Le Gouvernement de la R6publique du Tchad,

Consid6rant que par l'effet de l'entr6e en vigueur des accords de transfert
des comp6tences de la Communaut62, la R6publique Centrafricaine, la Rdpu-
blique du Congo et la Rdpublique du Tchad ont acc~d6 4 l'ind6pendance
et que la R6publique Frangaise a reconnu leur ind6pendance et leur sou-
verainet6,

Consid6rant les relations particuli~res qu'entendent maintenir, en ce qui
concerne notamment le r6gime mon6taire et celui des 6changes, la R6publique
Centrafricaine, la R6publique du Congo et la Rpublique du Tchad, ci-apr~s
d6nomm6es ( tItats d'Afrique Rquatoriale )),

Consid6rant que les P-tats d'Afrique Equatoriale manifestent leur volont6
de poursuivre leur d6veloppement en 6troite association entre eux et en
collaboration avec les autres pays de la Zone Franc, tout en b6ndficiant des
possibilit6s d'dchanges qui s'offrent h eux dans les autres parties du monde,

Consid~rant la volont6 manifest~e par ces tats de coop6rer avec la
R6publique Frangaise au sein de la Communautd h laquelle ils participent
d6sormais dans les conditions pr6vues aux accords conclus h cet effet,

I Entrd en vigueur le 13 mars 1961, date de la dernitre des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait inform6 les autres de l'accomplissement des procedures
constitutionnellement requises, conform~ment h l'article 28.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 802, no 1-11419 ; vol. 814, no 1-11597, et p. 167
du prdsent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN MONETARY, ECO-
NOMIC AND FINANCIAL MATTERS BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC, THE CENTRAL AFRICAN REPUB-
LIC, THE REPUBLIC OF THE CONGO AND THE REPUB-
LIC OF CHAD

The Government of the French Republic,

The Government of the Central African Republic,

The Government of the Republic of the Congo and

The Government of the Republic of Chad,

Considering that, by virtue of the entry into force of the agreements
transferring the powers of the Community,' the Central African Republic,
the Republic of the Congo and the Republic of Chad have acceded to inde-
pendence and that the French Republic has recognized their independence
and sovereignty,

Considering the special relations which the Central African Republic,
the Republic of the Congo and the Republic of Chad (hereinafter referred to
as the "States of Equatorial Africa") intend to maintain, particularly with
regard to the monetary system and trade,

Considering that the States of Equatorial Africa have expressed their
intention to continue their development in close association with each other
and in co-operation with the other countries of the franc zone, while at the
same time taking advantage of opportunities for trade offered to them in
other parts of the world,

Considering the expressed intention of the said States to co-operate with
the French Republic within the Community, in which they shall henceforward
participate in accordance with the conditions set forth in the agreements con-
cluded to that end,

1 Came into force on 13 March 1961, the date of the last of the notifications by which

each Contracting Party notified the others of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 28.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 802, No. 1-11419; vol. 814, No. 1-11597, and p. 167
of this volume.
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Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DE LA MONNAIE

Article 1er

La R6publique Frangaise reconnait que l'accession 4 la souverainet6 inter-
nationale des ttats d'Afrique tquatoriale leur conffre le droit de cr6er une
monnaie et un institut d'6mission qui leur soient propres.

Article 2

Les I~tats d'Afrique tquatoriale confirment leur adh6sion h l'union
mondtaire dont ils sont membres h l'int6rieur de la Zone Franc.

Le franc C.F.A., 6mis par la Banque Centrale des ttats d'Afrique
P-quatoriale et du Cameroun dans les conditions en vigueur it la date d'effet
du pr6sent accord, demeure la monnaie l6gale ayant pouvoir lib6ratoire sur
toute l'6tendue de leurs territoires.

Article 3

Les op6rations de la Banque Centrale dans chacun des Etats d'Afrique
P-quatoriale feront l'objet, h une date qui sera fix6e en Commission mixte,
d'6critures distinctes dans ses livres. Le Comit6 groupant au sein de son
Conseil d'administration les repr6sentants de la R6publique Frangaise et
ceux des ttats d'Afrique tquatoriale se r6unit de plein droit sur la demande
de la repr6sentation d'un ]tat.

Article 4

Les directeurs des agences de la Banque Centrale dans les iPtats d'Afrique
Pquatoriale sont propos6s par la Banque h. l'agr6ment des ttats int6ress6s.

Article 5

La R6publique Frangaise et les P-tats d'Afrique tquatoriale se reconnais-
sent mutuellement le droit de mettre fin, pour ce qui les concerne, au r6gime
mon6taire visd aux articles 2, 3 et 4 ci-dessus si ce r6gime leur paraissait
devenir contraire h la sauvegarde des int6rts l~gitimes de l'une ou l'autre
des parties. En ce cas, des n6gociations seront entam6es au sein de la Corn-
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Have agreed as follows:

TITLE I

CURRENCY

Article 1

The French Republic recognizes that the accession to international
sovereignty of the States of Equatorial Africa confers on them the right to
introduce their own currency and to establish their own common bank of
issue.

Article 2

The States of Equatorial Africa confirm their membership in the mone-
tary union of which they are members within the franc zone.

The CFA franc, issued by the Central Bank of the States of Equatorial
Africa and Cameroun in accordance with the conditions in force on the date
on which this Agreement takes effect shall continue to be the currency which
is legal tender throughout their territories.

Article 3

The transactions of the Central Bank in each of the States of Equatorial
Africa shall, as from a date to be fixed by the mixed Commission, be entered
separately in its books. A committee consisting of the representatives of the
French Republic and those of the States of Equatorial Africa on its executive
board shall meet at the request of the representatives of any one State.

Article 4

The managers of branches of the Central Bank in the States of Equatorial
Africa shall be nominated by the Bank for approval by the States concerned.

Article 5

The French Republic and the States of Equatorial Africa recognize that
each Party has the right to terminate the monetary system described in articles
2, 3 and 4 above, in so far as it concerns them, if the system seems to any one
of the Parties to have become contrary to its own legitimate interests. In that
case, negotiations shall be entered into in the Mixed Commission referred to in
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mission mixte pr6vue h l'article 23 du pr6sent accord afin de d6terminer,
d'une part le d6lai pr6paratoire it la rdforme, d'autre part les modalit~s de
celle-ci pour autant qu'elles int6ressent les parties contractantes et notamment
les relations de la nouvelle monnaie avec le franc frangais et les autres unites
monftaires de la Zone Franc, ainsi que les rapports du nouvel institut d'6mis-
sion avec les autres organismes mon6taires de la Zone.

La Rfpublique Frangaise s'engage k apporter, en cette hypoth~se, aux
Istats int6ress6s, dans toute la mesure du possible, l'assistance technique que
ceux-ci lui demanderaient.

Article 6

Toute modification de la parit6 entre l'unit6 mon6taire utilis6e sur le
territoire des Ptats d'Afrique ]Equatoriale et le franc frangais ne pourra
intervenir que par accord entre les parties int6ress6es.

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise consultera les Gouverne-
ments des P-tats d'Afrique kquatoriale dans le cadre des 6tudes pouvant atre
effectu6es pr~alablement It toute modification 6ventuelle du rapport entre le
franc frangais et les monnaies 6trang~res et n6gociera avec eux les mesures
propres t sauvegarder les int6r~ts l6gitimes de leurs ttats.

Article 7

A compter de la signature du pr6sent accord, toute modification aux
statuts de la Banque Centrale des iRtats d'Afrique tquatoriale et du Cameroun
r6sultera d'un accord entre les Gouvernements des ttats d'Afrique P-quato-
riale et les autres autorit6s comp6tentes.

Article 8

Sont confirmfes les conventions conclues h la date d'effet du pr6sent accord
relatives aux relations entre le Tr~sor frangais et les Tr6sors des Rtats
d'Afrique equatoriale.

TITRE II

DES tCHANGES

Article 9

Les Etats d'Afrique tquatoriale n6gocient et signent avec tous pays et
organisations internationales des accords ou trait6s de commerce, des conven-
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article 23 of this Agreement in order to establish, on the one hand, the period
of time which shall elapse before the reform takes effect and, on the other
hand, the procedures for such reform in so far as they concern the Contracting
Parties, including the rate of exchange between the new currency and the
French franc and the other monetary units of the franc zone, and the
relations between the new bank of issue and the other monetary bodies of
the zone.

In such an event, the French Republic undertakes to provide the States
concerned with any technical assistance they request in so far as this is
possible.

Article 6

Changes in the parity between the monetary unit used in the territories
of the state of Equatorial Africa and the French franc shall be made only
by agreement between the Parties concerned.

The Government of the French Republic shall consult with the Govern-
ments of the States of Equatorial Africa in connexion with any studies which
may be made prior to a change in the rate of exchange between the French
franc and foreign currencies and shall negotiate with them measures to
protect the legitimate interests of their States.

Article 7

With effect from the date of signature of this Agreement, any amendment
to the statutes of the Central Bank of the States of Equatorial Africa and
Cameroun shall be the result of an agreement between the Governments of
the States of Equatorial Africa and the other competent authorities.

Article 8

Conventions concluded as at the date on which this Agreement takes
effect concerning relations between the French Treasury and the Treasuries
of the States of Equatorial Africa are hereby confirmed.

TITLE I

TRADE

Article 9

The States of Equatorial Africa shall negotiate and sign trade agreements
or commercial treaties, customs conventions and financial agreements with

No 11760



288 United Nations- Treaty Series 1972

tions douani~res et des accords financiers, compte tenu des relations parti-
culires qu'ils entretiennent entre eux, notamment dans le cadre de l'Union
douani~re dquatoriale.

Article 10

En vue notamment d'assurer la coordination de leurs politiques 6conomi-
ques 4 l'6gard des tiers, les parties contractantes conviennent de se consulter
dans le cadre de la Commission mixte ou de tout organisme groupant
plusieurs ou la totalit6 des ]tats de la Zone Franc chaque fois que l'une
des parties prdparera la n6gociation d'accords, conventions, traitds 6cono-
miques ou financiers dont le contenu intdressera les partenaires.

Article 11

Les P-tats d'Afrique tquatoriale d6termineront librement leur politique
contingentaire et tarifaire sous r6serve des engagements qu'ils souscrivent au
sein ou en dehors de la Zone Franc et des limitations 6ventuelles arrt6es d'un
commun accord en application des articles 13, 14 et 15 ci-dessous.

Article 12

Les parties contractantes conviennent de maintenir leurs relations 6cono-
miques dans le cadre d'un r6gime pr6f6rentiel r~ciproque dont les modalit6s
d'application pourront 8tre, en tant que de besoin, pr6cis6es par des accords
sp6ciaux.

Ce r6gime pr6f6rentiel a pour objet d'assurer h chacune des parties des
d6bouch6s privil6gi6s ; il doit comporter un ensemble dquilibr6 d'avantages
mutuels, notamment dans le domaine commercial et tarifaire, ainsi que dans
celui des organisations de march6s.

Article 13

Sous r6serve des n6cessit~s de l'hygi~ne, de la s6curit6, de l'ordre public
et du respect des monopoles fiscaux, les marchandises originaires et en prove-
nance des territoires de la R6publique Frangaise ou des ttats d'Afrique
Equatoriale circulent librement entre ces territoires.

Ces m~mes marchandises b6n6ficient h l'entr~e ou h la sortie de ces
territoires de la franchise des droits de douane.

Des exceptions h ces deux principes, motiv6es par la mise en ceuvre des
organisations de marchds ou par les exigences du d6veloppement, peuvent
8tre apport~es d'un commun accord en Commission mixte.
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any countries or international organizations, regard being had to the special
relations which they maintain with each other, particularly within the frame-
work of the Equatorial Customs Union.

Article 10

With a view, inter alia, to ensuring the co-ordination of their economic
policies with respect to third parties, the Contracting Parties agree to consult
together, within the framework of the Mixed Commission or of any other
body grouping some or all of the States of the franc zone, whenever one of
the Parties is preparing to negotiate economic or financial agreements, conven-
tions or treaties the subject matter which is of interest to the other Parties.

Article 11

The States of Equatorial Africa shall freely determine their quota and
tariff policies, subject to the commitments they assume within or without the
franc zone and any limitations which may be agreed upon pursuant to ar-
ticles 13, 14 and 15 below.

Article 12

The Contracting Parties agree to maintain their economic relations within
the framework of a reciprocal preferential system, the procedures for the
application of which may, where necessary, be determined by special agree-
ments.

The purpose of the said preferential system shall be to provide each of
the Parties with privileged outlets; it shall consist of a balanced series of
mutual advantages in such matters as trade and tariffs as well as marketing
organizations.

Article 13

Subject to the requirements of health, security, public policy and respect
for State monopolies, goods originating in and exported from the territories
of the French Republic or the States of Equatorial Africa shall have freedom
of movement between those territories.

The said goods shall be exempt from customs duty on entry to and exit
from those territories.

Exceptions to these two principles for reasons of the initiation of market-
ing organizations or of development requirements may be agreed upon in
the Mixed Commission.
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Article 14

Les P-tats d'Afrique tquatoriale b6ndficient des organisations de march6s
et des aides financi~res int6ressant les produits de base existant au sein de la
Zone Franc.

Ils s'engagent, en contrepartie, h respecter les r~gles et directives g6n6-
rales formul6es dans ce domaine pour 1'ensemble de la Zone Franc, sous
r6serve des amdnagements jug6s n6cessaires et acceptds d'un commun accord
au sein de la Commission mixte.

Article 15

En vue d'assurer l'application du r6gime prdf6rentiel r6ciproque vis6
h l'article 12 ainsi qu'une utilisation judicieuse des ressources de la Zone
Franc, les programmes d'importation, 6tablis par les ittats d'Afrique P-quato-
riale en fonction des besoins de leur d6veloppement, sont arrt6s annuellement
en Commission mixte. Ces programmes fixent un plafond global en devises qui
peut 6tre assorti de plafonds partiels applicables soit h certaines cat6gories de
biens, soit t certaines origines. Les importations r6alis6es au titre des accords
commerciaux pass6s par les tltats d'Afrique P-quatoriale sont reprises dans
ces plafonds.

Article 16

Toutes les recettes et les d6penses des i~tats d'Afrique IPquatoriale sur les
pays ext~rieurs h la Zone Franc sont ex6cut6es par cession ou achat de devises
6trang~res sur le march6 des changes de Paris.

Les op6rations en devises des Rtats d'Afrique P-quatoriale sont individua-
lis~es et reprises dans un (( compte devises)) qui permet h tout moment d'en
suivre les r6alisations.

Article 17

Les parties contractantes se consultent au sein de la Commission mixte
sur l'6volution de la balance des paiements et de la tr6sorerie en devises. Cette
consultation intervient en particulier soit pour les accords de paiement que
la R6publique Francaise se propose de n6gocier pour 1'ensemble de la Zone
Franc, soit pour les accords que les Rtats d'Afrique tquatoriale se proposent
de conclure avec les pays tiers, notamment lorsque ces accords sont mat&
rialis6s par des prets qui impliqueraient une sortie de devises.
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Article 14

The States of Equatorial Africa shall enjoy the advantages of the market-
ing organizations and financial aid existing within the franc zone in connexion
with primary commodities.

In return, they agree to respect the rules and general guidelines regarding
such organizations and such aid drawn up for the whole franc zone, subject
to any adjustments deemed necessary and agreed upon in the Mixed Commis-
sion.

Article 15

With a view to ensuring the application of the reciprocal preferential
system referred to in article 12 as well as judicious use of the resources of the
franc zone, the import programmes established by the States of Equatorial
Africa on the basis of their development needs shall be drawn up each year
in the Mixed Commission. The said programmes shall set an over-all ceiling
in foreign exchange, which may be accompanied by partial ceilings applicable
either to certain categories of goods or to certain origins. Imports under trade
agreements concluded by the States of Equatorial Africa shall be included in
those ceilings.

Article 16

All receipts and expenditure of the States of Equatorial Africa involving
countries outside the franc zone shall be effected through the sale or purchase
of foreign currency in the Paris foreign exchange market.

Foreign exchange transactions by the States of Equatorial Africa shall
be particularized and entered in a "foreign currency account" showing the
status of such transactions at any time.

Article 17

The Contracting Parties shall consult together in the Mixed Commission
concerning changes in the balance of payments and in currency holdings.
Such consultation shall take place, in particular, in connexion with payments
agreements which the French Republic proposes to negotiate on behalf of
the whole franc zone or agreements which the States of Equatorial Africa
propose to conclude with third countries, especially where such agreements
provide for loans which would involve an outflow of foreign exchange.
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Article 18

Les ttats d'Afrique tquatoriale appliquent sur leur territoire, par l'inter-
m&liaire des organismes comp6tents h la date d'effet du pr6sent accord, la
r~glementation des changes de la Zone Franc; les amdnagements 6ventuels
seront concert6s en Commission mixte.

Dans un dflai hi d6terminer h compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent
accord, les parties contractantes se consulteront en vue de la cr6ation dans
chacun des ttats d'Afrique tquatoriale d'un Office des changes plac6 sous
l'autorit6 de chaque Gouvernement ; elles d6termineront en Commission
mixte les modalit6s de fonctionnement de ces Offices et les conditions de leur
coordination avec les autorit6s centrales de la Zone Franc.

Les parties contractantes collaboreront h la recherche et h la r6pression
des infractions h la r6glementation des changes.

Article 19

Les investissements 6trangers devant recevoir une application dans les
Etats d'Afrique tquatoriale sont soumis aux dispositions des articles 16 et 18
ci-dessus et donnent lieu h examen par les Offices des changes int6ress6s. Toute-
fois s'ils ddpassent un plafond h d6terminer en Commission mixte, ils sont
examin6s au sein de celle-ci, ou en cas d'urgence, selon une proc&ture fix6e
par elle.

TrrE in

DE LA PARTICIPATION AUX ORGANISMES COMMUNS

Article 20

A l'&helon le plus 6lev6, la R6publique Frangaise et les ttats d'Afrique
P-quatoriale se concertent au sein de la Conf6rence p6riodique des Chefs
d'Etat et de Gouvernement avec les autres ttats de la Communaut6 sur les
problmes g6n6raux de la politique mondtaire, 6conomique et financi~re et
sur ceux du d6veloppement, cette consultation pouvant 8tre 6tendue, le cas
6ch6ant, I tous autres ttats de la Zone Franc.

Article 21

Les i-tats d'Afrique tquatoriale sont repr6sent6s au sein des organismes
communs de la Zone Franc.
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Article 18

The States of Equatorial Africa shall apply in their territory, through the
bodies which are competent as at the date on which this Agreement takes
effect, the exchange regulations of the franc zone; any adjustments shall be
agreed upon in the Mixed Commission.

Within a period to be fixed from the entry into force of this Agreement,
the Contracting Parties shall consult together with a view to the establishment
in each of the States of Equatorial Africa of a Foreign Exchange Office
placed under the authority of each Government; they shall determine in the
Mixed Commission the working procedures of the Offices in question and the
conditions for their co-ordination with the central authorities of the franc
zone.

The Contracting Parties shall co-operate in seeking out and taking action
against violations of the exchange regulations.

Article 19

Intended foreign investments in the States of Equatorial Africa shall
be subject to the provisions of articles 16 and 18 above and shall be reviewed
by the Foreign Exchange Offices concerned. However, if they exceed a ceiling
to be established by the Mixed Commission, they shall be reviewed in the
Commission, or, in case of urgency, in accordance with a procedure laid
down by the Commission.

TITLE IU

PARTICIPATION IN JOINT BODIES

Article 20

At the highest level, the French Republic and the States Equatorial Africa
shall consult together at the periodic Conference of Heads of State and of
Government with the other States of the Community on general questions
relating to monetary, economic and financial policy and on development
problems; such consultation may, where necessary, be extended to any other
States of the franc zone.

Article 21

The States of Equatorial Africa shall be represented in the joint bodies
of the franc zone.
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A ce titre, leur representation est pr~vue notamment:

- au Comit6 mon6taire de la Zone Franc,

- au Comit6 des investissements 6trangers,

- au Comit6 des affaires 6conomiques et financi~res,

- i la Commission des 6changes commerciaux.

Les modalit6s d'application du pr6sent article seront fix6es en Commis-
sion mixte.

Article 22

Un accord ult6rieur d~terminera les conditions dans lesquelles les ttats
d'Afrique Aquatoriale participeront 6ventuellement au Conseil Sup6rieur du
Cr&lit pour l'harmonisation des principes g6n6raux de la r6glementation du
cr&lit et de l'organisation bancaire.

Un autre accord d6terminera les conditions de l'association des Atats
d'Afrique tquatoriale h la Commission de contr6le des banques.

Article 23

I1 est cr66 une Commission mixte franco-6quatoriale de composition
paritaire.

Article 24

La Commission mixte connait, en tant que de besoin, de 1'ensemble des
probl~mes concernant ]a coop6ration entre les parties contractantes dans les
domaines vis6s aux titres I et II du pr6sent accord, sans pr6judice de la com-
p6tence 6ventuelle d'autres organismes sp6cialis6s.

Article 25

La Commission mixte se r6unit au moins une fois par trimestre et, dans
l'intervalle, h la demande de l'une des parties contractantes.

Elle arrte sa proc6dure de fonctionnement.

Elle peut constituer en son sein des Comit6s restreints.
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The bodies in which they are represented shall include:

- The Monetary Committee of the franc zone;

- The Committee for Foreign Investments;

- The Committee for Economic and Financial Affairs;

- The Commission on Trade.

The procedures for applying this article shall be determined by the Mixed
Commission.

Article 22

The conditions under which the States of Equatorial Africa may partici-
pate in the Central Credit Council with a view to harmonizing the general
principles of credit regulation and banking organization shall be established
by a subsequent agreement.

The conditions governing the association of the States of Equatorial
Africa with the Bank Control Commission shall be established by a further
agreement.

Article 23

A Franco-Equatorial Mixed Commission, of equal membership, shall be
established.

Article 24

The Mixed Commission shall take cognizance, where necessary, of all
problems concerning co-operation between the Contracting Parties in the
matters referred to in titles I and II of this Agreement, without prejudice to
the possible competence of other specialized bodies.

Article 25

The Mixed Commission shall meet at least once a quarter and, in the
intervals between such meetings, at the request of any one of the Contracting
Parties.

It shall establish its own working procedure.

It may constitute select committees.
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Article 26

Les attributions de la Commission mixte sont consultatives hormis les cas
pr6vus par le pr6sent accord.

Article 27

Dans les trois mois suivant la date de mise en vigueur du present accord
une premiere r6union de la Commission mixte sera tenue, afin de pr~ciser,
en tant que de besoin, les modalit6s de mise en ceuvre effective de cet accord.

Article 28

Chacune des parties contractantes notifiera aux autres l'accomplissement
des proc&Iures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
pr6sent accord qui prendra effet ht la date de la derni~re notification.

FArr h, Brazzaville, le 15 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise

[Signe
J. FOYER

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad:

[Signe]
FRAN4OIs TOMBALBAYE

Pour le Gouvernement
de la R6publique Centrafricaine

[Signe
DAVID DACKO

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Congo:

[Signel
Abb6 FULBERT YOULOU
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Article 26

The powers of the Mixed Commission shall be advisory, except in the
cases specified by this Agreement.

Article 27

Within three months following the date of entry into force of this Agree-
ment, an initial meeting of the Mixed Commission shall be held for the
purpose of specifying, where necessary, the procedures for the effective imple-
mentation of this Agreement.

Article 28

Each Contracting Party shall notify the others of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agreement,
which shall take effect on the date of the last notification.

DONE at Brazzaville, on 15 August 1960.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
J. FOYER

For the Government
of the Republic of Chad:

[Signed]
FRANrOIS TOMBALBAYE

For the Government
of the Central African Republic:

[Signed]
DAVID DACKO

For the Government
of the Republic of the Congo:

[Signed]
Abb6 FULBERT YOULOU
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ACCORD DE DtFENSE' ENTRE LA R1tPUBLIQUE FRAN-
QAISE, LA RP-PUBLIQUE CENTRAFRICAINE, LA Rt-PU-
BLIQUE DU CONGO ET LA RIfPUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise,

Le Gouvernement de la R6publique Centrafricaine,

Le Gouvernement de la R6publique du Congo et

Le Gouvemrnement de la R6publique du Tchad,

Consid6rant que par 1'effet de l'entr6e en vigueur des accords de transfert
des comp6tences de la Communaut6 , la R6publique Centrafricaine, la
R6publique du Congo et la R6publique du Tchad ont acc~d6 hi l'ind6pendance
et que la R6publique Frangaise a reconnu leur ind6pendance et leur sou-
verainet6,

Conscients des responsabilit6s qui leur incombent en ce qui concerne le
maintien de la paix, conformdment aux principes de la Charte des Nations
Unies,

Consid6rant que la R6publique Centrafricaine, la R6publique du Congo
et la R6publique du Tchad manifestent la volont de coop6rer avec la R6pu-
blique Frangaise au sein de la Communaut6 t laquelle elles participent d6sor-
mais dans les conditions pr6vues aux accords conclus h, cet effet,

D6sireux de d6terminer les modalit6s de leur coop6ration en mati~re de
defense,

Sont convenus de ce qui suit:

1 Entrd en vigueur le 13 mars 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait informr les autres de 'accomplissement des procddures
constitutionnellement requises, conform~ment h l'article 8.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 802, no 1-11419 ; vol. 814, n0 1-11597, et p. 167
du prdsent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DEFENCE AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUB-
LIC, THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC, THE REPUB-
LIC OF THE CONGO AND THE REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic,

The Government of the Central African Republic,

The Government of the Republic of the Congo, and

The Government of the Republic of Chad,

Considering that by virtue of the entry into force of the transfer agree-
ments ' signed by the Community, the Central African Republic, the Republic
of the Congo and the Republic of Chad have acceded to independence and
that the French Republic has recognized their independence and sovereignty;

Recognizing their responsibilities with regard to the maintenance of peace
in accordance with the principles of the Charter of the United Nations;

Considering that it is the wish of the Central African Republic, the
Republic of the Congo and the Republic of Chad to co-operate with the
French Republic within the Community in which they shall henceforth
participate under the terms laid down in the agreements concluded for this
purpose;

Desiring to determine the modalities of their co-operation in the field of
defence;

Have agreed as follows:

Came into force on 13 March 1961, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party notified the others of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 802, No. 1-11419; vol. 814, No. 1-11597, and p. 167
of this volume.
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Article 1er

La R6publique Centrafricaine, la R6publique du Congo et la Republique
du Tchad conviennent d'organiser avec la R6publique Frangaise un syst~me
commun afin de pr6parer et d'assurer leur d6fense et celle de la Communaut6
dont elles font partie.

Article 2

Les parties contractantes se pretent h cet effet aide et assistance et se
concertent d'une mani~re permanente sur les probl~mes de d6fense.

Les probl~mes g6n6raux de d6fense de la Communaut6 sont trait6s en
Conf6rence des Chefs d'ttat et de Gouvernement.

Les probl~mes r6gionaux de defense au niveau des trois ttats d'Afrique
Equatoriale sont trait6s par le Conseil de d6fense de l'Afrique tquatoriale.

Les problmes locaux de d6fense au niveau de chaque ttat sont trait6s
par un Comit6 de defense.

Article 3

La R6publique Centrafricaine, la R6publique du Congo et la R6publique
du Tchad sont responsables de leur defense int6rieure et ext6rieure.

A cette fin, chacune de ces R6publiques dispose de forces armees
nationales.

Ces forces arm6es nationales participent, avec les forces arm6es fran-
raises, sous un commandement unique, au syst~me commun de defense
organise par le pr6sent accord.

Article 4

Chacune des parties contractantes s'engage h donner aux autres toutes
facilites et toutes aides n6cessaires h la defense et en particulier it la constitu-
tion, au stationnement, h, la mise en condition et h l'emploi des forces de
defense.

Sur le territoire de la R6publique Centrafricaine, de la Republique du
Congo et de la Republique du Tchad, les forces de defense disposent des
installations militaires et ben6ficient des droits et facilites necessaires h leur
existence, leur entrainement et leur s6curit6 ainsi qu'h l'execution de leurs
missions.
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Article 1

The Central African Republic, the Republic of the Congo and the
Republic of Chad agree to organize with the French Republic a joint system
for the purpose of preparing and ensuring their defence and that of the
Community to which they belong.

Article 2

The Contracting Parties shall extend aid and assistance to each other
and shall consult each other at all times concerning defence problems.

The general defence problems of the Community shall be dealt with at
Conferences of Heads of State and Government.

Regional defence problems at the level of the three States of Equatorial
Africa shall be dealt with by the Defence Council for Equatorial Africa.

Local defence problems at the level of each State shall be dealt with
by a Defence Committee.

Article 3

The Central African Republic, the Republic of the Congo and the
Republic of Chad shall be responsible for their internal and external defence.

To that end, each of these Republics shall have armed forces at its
disposal.

Such armed forces shall participate, with the French armed forces, under
a single command, in the joint defence system organized under the present
agreement.

Article 4

The Contracting Parties shall provide each other with all the facilities
and assistance necessary for their defence, and in particular for the establish-
ment, stationing, training and use of defence forces.

On the territory of the Central African Republic, the Republic of the
Congo and the Republic of Chad, the defence forces shall have military
installations at their disposal and shall enjoy the rights and facilities necessary
to their existence, training and security and to the fulfilment of their missions.
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En particulier, afin de permettre h. la R6publique Franqaise d'assumer
ses responsabilit6s dans la d6fense commune et h l'6chelle mondiale, la R6pu-
blique Centrafricaine, la R6publique du Congo et la R6publique du Tchad
reconnaissent aux forces armdes frangaises la libre disposition des bases qui
leur sont n6cessaires.

Article 5

Les forces de d6fense sont essentiellement les forces arm6es de la R6pu-
blique Centrafricaine, de la R6publique du Congo et de la R6publique du
Tchad et les forces arm6es frangaises charg6es de la d6fense de la Com-
munaut6.

Article 6

La R6publique Franqaise s'engage h apporter t la R6publique Centrafri-
caine, h la R6publique du Congo et h la R6publique du Tchad l'aide n6ces-
saire h la constitution de leurs forces arm6es nationales.

Article 7

Des annexes d6finissent les modalit6s d'application du pr6sent accord.

Article 8

Chacune des parties contractantes notifiera aux autres l'accomplissement
des proc&tures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
pr6sent accord et de ses annexes qui prendront effet h la date de la derni~re
notification.

FAIT h Brazzaville, le 15 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la Rfpublique Frangaise

[Signel
J. FOYER

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad

[Signel
FRANgOIS TOMBALBAYE

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Centrafricaine

[Signel
DAVID DACKO

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Congo

[Signe]
Abb6 FULBERT YOULOU
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In particular, so as to enable the French Republic to discharge its
responsibilities with respect to their joint defence and at world level, the
Central African Republic, the Republic of the Congo and the Republic of
Chad shall grant the French armed forces free use of the bases they require.

Article 5

The defence forces shall in the main be the armed forces of the Central
African Republic, the Republic of the Congo and the Republic of Chad and
the French armed forces responsible for the defence of the Community.

Article 6

The French Republic shall provide the Central African Republic, the
Republic of the Congo and the Republic of Chad with the aid needed to
constitute their armed forces.

Article 7

Arrangements for the application of the present Agreement shall be laid
down in annexes.

Article 8

Each Contracting Party shall notify the others of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of the present
Agreement and its annexes, which shall take effect on the date of the last
notification.

DONE at Brazzaville on 15 August 1960.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
J. FOYER

For the Government
of the Republic of Chad:

[Signed]
FRANCOIS TOMBALBAYE

For the Government
of the Central African Republic:

[Signed]
DAVID DACKO

For the Government
of the Republic of the Congo:

[Signed]
Abb6 FULBERT YOULOU
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ANNEXE I

SUR L'AIDE ET LES FACILITIS MUTUELLES EN MATItRE DE DIFENSE COMMUNE

Afin de r6aliser 'aide et 'assistance qu'eles se sont engag6es h se prater
pour la ddfense, les parties contractantes sont convenues des dispositions suivantes:

Article 1

Les autoritds militaires de chacune des parties contractantes regoivent des
autres parties contractantes tous les concours n6cessaires h 1'exercice de leurs
responsabilit6s. Des conventions particuli~res interviendront, le cas 6ch6ant, h
cet effet.

Article 2

Les forces arm6es de chacune des parties contractantes ont la facultd de
circuler sur le territoire, dans 1'espace a6rien et dans les eaux territoriales des
autres parties contractantes, d'organiser les exercices et manceuvres ndcessaires
h leur entrainement et d'utiliser I'infrastructure portuaire, maritime et fluviale,
routire, ferroviaire et a6rienne.

Elles ont 6galement la facult6 d'installer et d'utiliser sur le territoire et dans
les eaux territoriales des autres parties contractantes les balisages a6riens et mari-
times et les moyens de transmissions n6cessaires h la s6curit6 et h l'accomplis-
sement de leurs missions.

Article 3

Chacune des parties contractantes assure aux forces armdes des autres parties
contractantes le b6ndfice des r6gimes et tarifs spdciaux d'admission en vigueur
le Ier juillet 1960.

Article 4

Les parties contractantes fournissent les contingents n6cessaires h la consti-
tution des forces de d6fense pr6vus I I'article 5 de l'accord de defense.

La Rdpublique Centrafricaine, la Rdpublique du Congo et la R6publique
du Tchad autorisent leurs ressortissants A servir dans les forces arm6es de chacune
des autres parties contractantes.

Article 5

Sous r6serve des dispositions de I'article 4 de I'accord bilat6ral concernant
l'assistance militaire technique conclu entre la Rdpublique Frangaise et chacune
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ANNEX I

CONCERNING MUTUAL ASSISTANCE AND FACILITIES IN THE FIELD OF DEFENCE

In order to provide the defence assistance and aid they have undertaken to
extend to each other, the Contracting Parties have agreed on the following
provisions:

Article 1

The military authorities of each of the Contracting Parties shall receive from
the other Contracting Parties all assistance they may need to carry out their
responsibilities,. If necessary, special conventions shall be concluded to this end.

Article 2

The armed forces of each of the Contracting Parties shall have the right
to unimpeded movement on the territory, in the air space and in the territorial
waters of the other Contracting Parties, to organize exercices and manceuvres
necessary for their training, and to use port, sea and river, road, railway and
air installations.

They shall also have the right to establish and use on the territory and in
the territorial waters of the other Contracting Parties air and sea beacons and
communications equipment required to ensure the security and accomplishment
of their missions.

Article 3

Each Contracting Party shall ensure that the armed forces of the other
Contracting Parties benefit from the special entry r6gimes and tariffs in force
on 1 July 1960.

Article 4

The Contracting Parties shall furnish the contingents required for the estab-
lishment of the defence forces provided for in article 5 of the Defence Agreement.

The Central African Republic, the Republic of the Congo and the Republic
of Chad shall authorize their nationals to serve in the armed forces of each of
the other Contracting Parties.

Article 5

Subject to the provisions of article 4 of the bilateral agreement on technical
military assistance concluded between the French Republic and each of the other
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des autres parties contractantes ', celles-ci consacrent h la d6fense commune les
installations, casernements, bitiments, adrodromes et terrains utilisds pour la
d6fense A la date de la signature du present accord.

Des conventions particulires pourront cr6er des bases nouvelles, le cas
6ch6ant, par 6change avec des installations existantes.

Article 6

Chacune des parties contractantes prendra, en ce qui la concerne, les mesures
qu'exige la mission des forces arm6es pour la d6fense commune et notamment
celles relatives h la requisition des personnes et des biens et h la protection et
la s6curit6 des personnels, installations et 6quipements.

[Signel [Signe]

FRANCOIS TOMBALBAYE J. FOYER

[Signe'] [Signel

DAVID DACKO Abb FULBERT YOULOU

ANNEXE II

CONCERNANT LE CONSEIL DE DtFENSE DE L'AFRIQUE JIQUATORIALE

Article 1ep

Le Conseil de d6fense de 'Afrique Equatoriale est constitu6 par

- les Chefs d'ltat ou de Gouvernement assist6s chacun soit du Ministre de
la d6fense, soit du Ministre de l'int6rieur,

- le G6n6ral Commandant Sup6rieur exergant le commandement militaire en
Afrique tquatoriale,

- les Hauts Repr6sentants du Pr6sident de la R6publique Frangaise, Pr6sident
de la Communaut6 dans chaque ttat.

En outre, peut &re convoqu6e pour 6tre entendue par le Conseil, toute per-
sonnalit6, en raison de sa comp6tence.

Article 2

Le Conseil d6cide de son organisation et de son fonctionnement.

Voir p. 121, 225 et 265 du pr6sent volume.
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Contracting Parties,1 the latter shall assign to joint defence the installations,
barracks, buildings, aerodromes and land used for defence on the date of signature
of the present Agreement.

Special conventions shall establish new bases, if necessary, in exchange for
existing installations.

Article 6

Each of the Contracting Parties shall take, in so far as concerns it, the
measures required by the armed forces mission for joint defence and in particular
those relating to the requisitioning of persons and goods and to the protection
and security of personnel, installations and equipment.

[Signed]
FRANgOIS TOMBALBAYE

[Signed]

DAVID DACKO

[Signed]

J. FOYER

[Signed]

Abbd FULBERT YOULOU

ANNEX II

CONCERNING THE DEFENCE COUNCIL OF EQUATORIAL AFRICA

Article 1

The Defence Council of Equatorial Africa shall be composed of:

- The Heads of State or Government, each assisted by either the Minister of
Defence or the Minister of the Interior;

- The Senior Commanding General exercising military command in Equatorial
Africa;

- The High Representatives of the President of the French Republic, President
of the Community, in each State.

In addition, any prominent person may, by virtue of his competence, be
summoned for a hearing by the Council.

Article 2

The Council shall determine its own organisation and work.

1 See pp. 121, 225 and 265 of this volume.
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Article 3

Pour toutes questions militaires, en particulier pour preparer les travaux
du Conseil de defense, le G6ndral Commandant Suptrieur est habilitd h rdunir
les hautes autoritds militaires de la R6publique Centrafricaine, de la R6publique
du Congo et de la Rtpublique du Tchad.

Article 4

Le secretariat permanent du Conseil de d6fense est assur6 par les soins
du Gtntral Commandant Sup6rieur.

[Signel [Signel
FRANgOIS TOMBALBAYE J. FOYER

[Signe] [Signe]
DAVID DACKO Abb6 FULBERT YOULOU

ANNEXE III

CONCERNANT LES MATIERES PREMItRES ET PRODUITS STRATItGIQUES

Article jer

Dans l'intdr~t de la defense commune, les parties contractantes dfcident de
suivre une politique concertde des mati~res premieres stratdgiques et d'adopter
en ce domaine les mesures pr6vues ci-apr~s.

Article 2

Sont considdrds comme mati~res premieres et produits stratdgiques

- les hydrocarbures liquides ou gazeux,

- l'uranium, le thorium, le lithium, le b6ryllium, l'hlium, leurs minerais et
composts.

Des modifications pourront 6tre apport6es h cette liste par 6change de lettres
entre les parties contractantes.

Article 3

La Rdpublique Frangaise, la Rdpublique Centrafricaine, la R~publique du
Congo et la Rdpublique du Tchad proc~dent h des consultations rtguli~res,
notamment au sein de la Conference des Chefs d'Etat et de Gouvernement et
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Article 3

For all military questions, in particular to prepare the work of the Defence
Council, the Senior Commanding General shall be empowered to convene the high
military authorities of the Central African Republic, the Republic of the Congo
and the Republic of Chad.

Article 4

The permanent secretariat of the Defence Council shall be provided through
the good offices of the Senior Commanding General.

[Signed]
FRANigOIS TOMBALBAYE

[Signed]
DAvID DACKO

[Signed]
J. FOYER

[Signed]
Abb FULBERT YOULOU

ANNEX III

CONCERNING RAW MATERIALS AND STRATEGIC MATERIALS

Article 1

In the interests of joint defence, the Contracting Parties have decided to follow
a concerted strategic raw material policy and to adopt the following measures in
this field.

Article 2

The following shall be regarded as raw materials and strategic materials:

- Liquid and gaseous hydrocarbons;

- Uranium, thorium, lithium, beryllium and helium, including their ores and
compounds.

This list may be amended by an exchange of letters between the Contracting
Parties.

Article 3

The French Republic, the Central African Republic, the Republic of the
Congo and the Republic of Chad shall consult each other regularly, particularly at
Conferences of Heads of State and Government and meetings of the Defence
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du Conseil de defense, sur la politique qu'elles sont appel6es h suivre dans le
domaine des mati~res premieres et produits stratrgiques, compte tenu en parti-
culier des besoins gdnrraux de la defense commune, de l'6volution des ressources
dans les ttats de la Communaut6 et de la situation du march6 mondial.

Dans le cadre de la politique concert6e, la Rrpublique Centrafricaine, la
Rrpublique du Congo et la R6publique du Tchad tiennent la R6publique Fran-
gaise informre des mesures grn6rales ou particuli~res qu'elles se proposent de
prendre en ce qui concerne la recherche, l'exploitation et le commerce ext6rieur
des mati~res premieres et produits strat6giques. La Rrpublique Frangaise com-
munique h la Rrpublique Centrafricaine, la R6publique du Congo et la R6pu-
blique du Tchad les 6lments d'appr6ciation dont elle dispose concernant les
questions 6voqures au present alinra. La Rrpublique Centrafricaine, la Rdpublique
du Congo et la R6publique du Tchad l'informent des decisions prises.

Article 4

La R~publique Centrafricaine, la Rrpublique du Congo et la Rrpublique du
Tchad rrservent h la satisfaction des besoins de leur consommation int~rieure
les mati~res premieres et produits stratrgiques obtenus sur leur territoire. Elles
accordent h la Rrpublique Frangaise une pr6frence pour l'acquisition du surplus
et s'approvisionnent par priorit6 aupr~s d'elle en ces mati~res et produits. Elles
facilitent leur stockage pour les besoins de la defense commune et, lorsque les
int~rts de cette defense l'exigent, elles prennent les mesures n~cessaires pour
limiter ou interdire leur exportation h destination d'autres pays.

[Signe'] [Signe']

FRANgOIS TOMBALBAYE J. FOYER

[Signe] [Signe']

DAVID DACKO Abb FULBERT YOULOU
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Council, about the policy they are called upon to adopt in the field of raw materials
and strategic materials, particularly in the light of general joint defence require-
ments, resource development in the States of the Community and the world market
situation.

Within the framework of the concerted policy, the Central African Republic,
the Republic of the Congo and the Republic of Chad shall keep the French
Republic informed of any general or particular measures they intend to take with
respect to the prospection, exploitation and external marketing of raw materials
and strategic materials. The French Republic shall transmit to the Central African
Republic, the Republic of the Congo and the Republic of Chad any background
data at its disposal concerning the questions referred to in this paragraph. The
Central African Republic, the Republic of the Congo and the Republic of Chad
shall keep it informed of decisions taken.

Article 4

The Central African Republic, the Republic of the Congo and the Republic
of Chad shall reserve enough of the raw materials and strategic materials produced
in their territories to satisfy internal consumption demands. They shall give
the French Republic preference as regards the purchase of the surplus and shall
procure such materials from it on a priority basis. They shall facilitate their
stockpiling for joint defence requirements and, when the interests of that defence
so require, shall take the necessary steps to limit or prohibit their export to other
countries.

[Signed] [Signed]
FRANgOIS TOMBALBAYE J. FOYER

[Signed] [Signed]
DAVID DACKO Abb6 FULBERT YOULOU
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ACCORD' RELATIF A L'ENSEIGNEMENT SUPIRIEUR
ENTRE LA R1tPUBLIQUE FRANqAISE, LA R1-PUBLIQUE
CENTRAFRICAINE, LA REPUBLIQUE DU CONGO ET LA
RIPUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la R6publique Francaise,

Le Gouvernement de la R6publique Centrafricaine,

Le Gouvernement de la R6publique du Congo et

Le Gouvernement de la R6publique du Tchad,

Consid6rant que la R6publique Centrafricaine, la R6publique du Congo
et la R6publique du Tchad entendent maintenir sur leurs territoires l'ensei-
gnement de caract~re frangais comme instrument de leur d6veloppement
national,

Consid6rant la n6cessit6 pour ces m8mes Rtats de couronner leurs divers
cycles d'enseignement par un enseignement sup6rieur de valeur internationale,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I-

Les Gouvemements de la Rdpublique Centrafricaine, de la R6publique
du Congo et de la R6publique du Tchad, prenant acte de l'effort accompli
par la R6publique Fran~aise pour installer h Brazzaville un Centre d'6tudes
administratives et techniques supdrieures destin6 h assurer la formation de
leurs cadres, demandent au Gouvernement de la R6publique Frangaise, qui
accepte, de maintenir ce Centre, de le d6velopper et de l'6riger en Centre
d'enseignement sup6rieur.

I Entrd en vigueur le 13 mars 1961, date de la derni~re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait informd les autres de l'accomplissement des procddures
constitutionnellement requises, conformdment h 'article 7.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING HIGHER EDUCATION BE-
TWEEN THE FRENCH REPUBLIC, THE CENTRAL AFRI-
CAN REPUBLIC, THE REPUBLIC OF THE CONGO AND
THE REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic,

The Government of the Central African Republic,

The Government of the Republic of the Congo and

The Government of the Republic of Chad,

Considering that the Central African Republic, the Republic of the
Congo and the Republic of Chad intend to retain French-style education
within their territories as an instrument of national development,

Considering the need for these States to provide higher education of
international calibre as the culmination of its various educational pro-
grammes,

Have agreed as follows:

Article 1

The Governments of the Central African Republic, the Republic of the
Congo and the Republic of Chad, noting the work done by the French
Republic in installing at Brazzaville a Centre for Advanced Administrative
and Technical Studies to provide training for their cadres, request the
Government of the French Republic, which agrees to do so, to maintain the
Centre, develop it and upgrade it into a Centre of Higher Education.

Came into force on 13 March 1961, the date of the last of the notifications by which
each Contracting Party notified the others of the completion of the procedures constitutionally
required, in accordance with article 7.

No 11762



318 United Nations - Treaty Series 1972

Article 2

Le Centre d'enseignement sup6rieur de Brazzaville sera un 6tablissement
public de droit frangais.

Les Gouvernements de la R6publique Centrafricaine, de la R6publique
du Congo et de la R6publique du Tchad seront reprdsentds au Conseil
d'administration.

Article 3

Le Centre d'enseignement sup6rieur de Brazzaville sera g6r6 par la R6pu-
blique Frangaise dans des conditions propres h assurer, dans le cadre de son
programme d'6tudes, des enseignements de qualit6 6gale aux enseignements
correspondants dispens6s par les Universit~s frangaises.

Le plan de d6veloppement du Centre d'enseignement supdrieur de
Brazzaville sera arrt6 en commun par les parties contractantes dans la limite
des cr&lits et des moyens pouvant 8tre affect~s ?L cette fin.

Dans le cadre de ce plan, le Centre d'enseignement sup6rieur de Brazza-
ville d6veloppera les recherches et les enseignements r~pondant h sa vocation
particuli~re au service de la Communaut6 et des ttats d'Afrique iPquatoriale.

Article 4

Les Gouvernements des P-tats d'Afrique tquatoriale faciliteront par tous
les moyens en leur pouvoir le fonctionnement du Centre d'enseignement
sup6rieur.

Ils n'autoriseront pas d'autre part sur leurs territoires l'ouverture d'autres
6tablissements d'enseignement sup6rieur sans consultation du Gouvernement
de la R6publique Frangaise.

Article 5

Les parties contractantes faciliteront h leurs ressortissants, notamment
par l'octroi de bourses d'6tudes, de pr~ts d'honneur et de bourses de recherche,
par l'organisation de stages et, 6ventuellement, par des nominations 'k des
emplois d'assistants, l'acc~s des 6tablissements universitaires et culturels et
des instituts de recherche scientifique ou autres relevant de leur autorit6.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique Franaise s'emploiera en particulier
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Article 2

The Brazzaville Centre of Higher Education shall be a public institution
under French law.

The Governments of the Central African Republic, the Republic of the
Congo and the Republic of Chad shall be represented on the Governing
Council.

Article 3

The Brazzaville Centre of Higher Education shall be administered by
the French Republic in such a way as to provide, within the framework of
its study programme, education equal in quality to the corresponding educa-
tion given in French universities.

The development plan for the Brazzaville Centre of Higher Education
shall be drawn up jointly by the Contracting Parties within the limits of the
funds and resources allocated to it.

Within the framework of this plan, the Brazzaville Centre of Higher
Education shall develop the types of research and instruction which are in
keeping with its particular vocation in the service of the Community and the
States of Equatorial Africa.

Article 4

The Governments of the States of Equatorial Africa shall facilitate by
all means in their power the operation of the Centre of Higher Education.

Moreover, they shall not authorize the opening of any other establishment
of higher education in their territories without previous consultation with the
Government of the French Republic.

Article 5

The Contracting Parties shall assist their nationals to enter university and
cultural establishments and scientific research and other institutes under
their authority, inter alia granting scholarships, student loans and research
fellowships, organizing training courses and, possibly, by appointing them as
assistants.

Article 6

The Government of the French Republic shall endeavour, in particular,
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h faciliter l'admission dans les grandes 6coles frangaises des candidats des
Ptats d'Afrique lPquatoriale reconnus aptes h en suivre 'enseignement. Ces
6tudiants ou 61ves b6ndficieront des droits et avantages accord6s ou reconnus
sur le territoire de la Rdpublique Frangaise aux ressortissants frangais.

Article 7

Chacune des parties contractantes notifiera bi l'autre l'accomplissement
des proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
pr6sent accord qui prendra effet bt la date de la demi~re notification.

FAr h Brazzaville, le 15 aofit 1960.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Frangaise

[Signel
J. FOYER

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad:

[Signe]
FRANgoIs TOM1BALBAYE

Pour le Gouvernement
de la R6publique Centrafricaine:

[Signe
DAVID DACKO

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Congo

[Signe
Abb6 FULBERT YOULOU
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to simplify admission procedures of the major French establishments of
higher education for applicants from States of Equatorial Africa who have
been recognized as suited for the courses. These students or pupils shall enjoy
the same rights and privileges as French nationals within the territory of the
French Republic.

Article 7

Each Contracting Party shall notify the others of the completion of the
procedures constitutionally required for the entry into force of this Agreement,
which shall take effect on the date of the last such notification.

DONE at Brazzaville on 15 August 1960.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
J. FOYER

For the Government
of the Republic of Chad:

[Signed]
FRANgOIS TOMBALBAYE

For the Government
of the Central African Republic:

[Signed]
DAVID DACKO

For the Government
of the Republic of the Congo:

[Signed]
Abb6 FULBERT YOULOU
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TRAITJt' ENTRE LA R1tPUBLIQUE FRANAISE ET LA
R1tPUBLIQUE F] DItRALE D'ALLEMAGNE SUR LA
COOP1KRATION FRANCO-ALLEMANDE

A la suite de la d6claration commune du Pr6sident de la R6publique
Franqaise et du Chancelier de la Rdpublique F6ddrale d'Allemagne en date
du 22 janvier 1963 2, sur l'organisation et les principes de la coop6ration entre
les deux ttats, les dispositions suivantes ont t6 agr66es

I. ORGANISATION

1. Les Chefs d'8tat et de Gouvernement donneront en tant que de besoin
les directives n6cessaires et suivront r6guli~rement la mise en oeuvre du pro-
gramme fix6 ci-apr~s. Ils se r6uniront h cet effet chaque fois que cela sera
n6cessaire et, en principe, au moins deux fois par an.

2. Les Ministres des Affaires 8trangbres veilleront a l'ex6cution du
programme dans son ensemble. Ils se r6uniront au moins tous les trois mois.
Sans pr6judice des contacts normalement 6tablis par la voie des Ambassades,
les hauts fonctionnaires des deux Ministbres des Affaires ttrang~res, charg6s
respectivement des affaires politiques dconomiques et culturelles, se rencon-
treront chaque mois alternativement h Paris et i Bonn pour faire le point
des problmes en cours et pr6parer la r6union des Ministres. D'autre part,
les missions diplomatiques et les consulats des deux pays ainsi que leurs
repr6sentations permanentes aupr~s des organisations internationales pren-
dront tous les contacts n~cessaires sur les problmes d'int6r~t commun.

3. Des rencontres r6guli~res auront lieu entre autoritds responsables des
deux pays dans les domaines de la d6fense, de l'6ducation et de la jeunesse.
Elles n'affecteront en rien le fonctionnement des organismes d6ja existants -

Entrd en vigueur le 2 juillet 1963, date h laquelle chacun des deux Gouvernements
avait fait savoir A l'autre que, sur le plan interne, les conditions n6cessaires avaient dtd
remplies, conformiment au titre III, article 5.

2 Voir p. 334 du prdsent volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER
DIE FRANZOSISCH-DEUTSCHE ZUSAMMENARBEIT

Im AnschlutB an die gemeinsame Erklirung des Prdisidenten der Franz6-
sischen Republik und des Bundeskanzlers der Bundesrepublik Deutschland
vom 22. Januar 1963 Uiber die Organisation und die Grundsditze der Zusam-
menarbeit zwischen den beiden Staaten wurden die folgenden Bestimmungen
vereinbart:

I. ORGANISATION

1. Die Staats- und Regierungschefs geben nach Bedarf die erforderlichen
Weisungen und verfolgen laufend die Ausfiihrung des im folgenden festgeleg-
ten Programms. Sie treten zu diesem Zweck zusammen, sooft es erforderlich
ist und grundsitzlich mindestens zweimal jihrlich.

2. Die Aul3enrminister tragen fUr die Ausfiihrung des Programms in seiner
Gesamtheit Sorge. Sie treten mindestens alle drei Monate zusammen. Unbe-
schadet der normalen Kontakte uiber die Botschaften treten diejenigen leiten-
den Beamten der beiden Auf3enministerien, denen die politischen, wirtschaft-
lichen und kulturellen Angelegenheiten obliegen, allmonatlich abwechselnd
in Paris und Bonn zusammen, um den Stand der vorliegenden Fragen fest-
zustellen und die Zusammenkunft der Minister vorzubereiten. Ferner nehmen
die diplomatischen Vertretungen und die Konsulate der beiden Staaten sowie
ihre stdndigen Vertretungen bei den internationalen Organisationen die not-
wendige Verbindung in den Fragen gemeinsamen Interesses auf.

3. Zwischen den zustindigen Behbrden beider Staaten finden regel-
mil3ige Zusammenkiinfte auf den Gebieten der Verteidigung, der Erziehung
und der Jugendfragen statt. Sie beeintrdichtigen in keiner Weise die Tditigkeit
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Commission Culturelle Franco-Allemande, Groupe Permanent d'ttat-Major
-, dont les activit6s seront au contraire d6velopp6es. Les Ministres des
Affaires trang~res seront repr~sent6s k ces rencontres pour assurer la coordi-
nation d'ensemble de la coop6ration.

a) Les Ministres des Arm6es ou de la D6fense se r6uniront au moins une
fois tous les trois mois. De m~me le Ministre frangais de l'Mducation Nationale
rencontrera, suivant le m~me rythme, la personnalit6 qui sera d~sign6e du c6t6
allemand pour suivre le programme de coop6ration sur le plan culturel.

b) Les Chefs d'ttat-Major des deux pays se r6uniront au moins une fois
tous les deux mois; en cas d'emp~chement, ils seront remplac6s par leurs
repr6sentants responsables.

c) Le Haut Commissaire frangais h la Jeunesse et aux Sports rencontrera,
au moins une fois tous les deux mois, le Ministre f6dIral de la Famille et de
la Jeunesse ou son repr6sentant.

4. Dans chacun des deux pays, une commission interminist6rielle sera
charg6e de suivre les problmes de la coop6ration. Elle sera pr6sid6e par un
haut fonctionnaire des Affaires ttrang~res et comprendra des repr6sentants
de toutes les administrations intdress6es. Son r6le sera de coordonner l'action
des minist~res int~ress6s et de faire pdriodiquement rapport h son Gouverne-
ment sur l'6tat de la coop6ration franco-allemande. Elle aura 6galement pour
tiche de pr6senter toutes suggestions utiles en vue de 'ex6cution du pro-
gramme de coop6ration et de son extension 6ventuelle h de nouveaux
domaines.

II. PROGRAMME

A) Aflaires lEtrangres

1. Les deux Gouvernements se consulteront, avant toute d6cision, sur
toutes les questions importantes de politique 6trang6re, et en premier lieu sur
les questions d'int6r~t commun, en vue de parvenir, autant que possible, ht
une position analogue. Cette consultation portera entre autres sur les sujets
suivants :

- probl~mes relatifs aux communaut6s europdennes et h la coop6ration
politique europ6enne ;

- relations Est-Ouest, it la fois sur le plan politique et sur le plan 6cono-
mique;
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der bereits bestehenden Organe - Franzbsisch-Deutsche Kulturkommission,
Stdindige Gruppe der Generalstdbe -, deren Tlitigkeit vielmehr erweitert
wird. Die Aul3enminister sind bei diesen Zusammenkiinften vertreten, urn die
Gesamtkoordinierung der Zusammenarbeit zu gewiihrleisten.

a) Der Armee- und der Verteidigungsminister treten wenigstens einmal
alle drei Monate zusammen. Ferner trifft sich der franzbSsische Erziehungs-
minister in den gleichen Zeitabstiinden mit derjenigen Personlichkeit, die auf
deutscher Seite benannt wird, um die Ausfihrung des Programms der Zusam-
menarbeit auf kulturellem Gebiet zu verfolgen.

b) Die Generalstabschefs beider Staaten treten wenigstens einmal alle
zwei Monate zusammen; im Verhinderungsfalle werden sie durch ihre verant-
wortlichen Vertreter ersetzt.

c) Der franzdsische Hohe Kommissar fur Jugend und Sport trifft sich
wenigstens einmal alle zwei Monate mit dem Bundesminister fiir Familien-
und Judendfragen oder dessen Vertreter.

4. In jedem der beiden Staaten wird eine interministerielle Kommission
beauftragt, die Fragen der Zusammenarbeit zu verfolgen. In dieser Kommis-
sion, der Vertreter aller beteiligten Ministerien angehoren, fihrt ein hoher
Beamter des Aut3enministeriums den Vorsitz. Ihre Aufgabe besteht darin,
das Vorgehen der beteiligten Ministerien zu koordinieren und in regelmil3igen
Abstanden ihrer Regierung einen Bericht uiber den Stand der franz6sisch-
deutschen Zusammenarbeit zu erstatten. Die Kommission hat ferner die
Aufgabe, zweckmil3ige Anregungen fur die Ausfiuhrung des Programms der
Zusammenarbeit und dessen etwaige Ausdehnung auf neue Gebiete zu geben.

II. PROGRAMM

A) Auswdrtige Angelegenheiten

1. Die beiden Regierungen konsultieren sich vor jeder Entscheidung in
alien wichtigen Fragen der Aul3enpolitik und in erster Linie in den Fragen
von gemeinsamen Interesse, urn so weit wie m6glich zu einer gleichgerichteten
Haltung zu gelangen. Diese Konsultation betrifft under anderem folgende
Gegenstinde:

- Fragen der Europdiischen Gemeinschaften und der europaischen politi-
schen Zusammenarbeit;

- Ost-West-Beziehungen sowohl im politischen als auch im wirtschaftlichen
Bereich;
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- affaires traitdes au sein de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord
et des diverses organisations internationales auxquelles les deux Gouver-
nements sont intdressds, notamment le Conseil de l'Europe, l'Union de
l'Europe Occidentale, l'Organisation de Coopdration et de D6veloppe-
ment tconomique, les Nations Unies et leurs institutions sp6cialisdes.

2. La collaboration, d6jh 6tablie dans le domaine de l'information, sera
poursuivie et d6veloppde entre les services intdress~s h Paris et 4 Bonn et
entre les Missions dans les pays tiers.

3. En ce qui concerne l'aide aux pays en voie de d6veloppement, les
deux Gouvernements confronteront syst6matiquement leurs programmes en
vue de maintenir une 6troite coordination. Ils 6tudieront la possibilit6 d'entre-
prendre des rdalisations en commun. Plusieurs ddpartements minist6riels 6tant
comp6tents pour ces questions, du c6t6 franqais comme du c6t6 allemand, il
appartiendra aux deux Minist~res des Affaires ttrangres de determiner
ensemble les bases pratiques de cette collaboration.

4. Les deux Gouvernements 6tudieront en commun les moyens de ren-
forcer leur cooperation dans d'autres secteurs importants de la politique
6conomique, tels que la politique agricole et foresti~re, la politique 6nerg6-
tique, les probl~mes de communications et de transports et le d6veloppement
industriel, dans le cadre du March6 Commun, ainsi que la politique des
credits h l'exportation.

B) Dfense

I. Les objectifs poursuivis dans ce domaine seront les suivants

1. Sur le plan de la stratdgie et de la tactique, les autorit6s comp6tentes
des deux pays s'attacheront it rapprocher leurs doctrines en vue d'aboutir ii
des conceptions communes. Des instituts franco-allemands de recherche op6-
rationnelle seront cr6s.

2. Des 6changes de personnel entre les arm6es seront multipli6s; ils
concerneront en particulier les professeurs et les 616ves des Ecoles d'Etat-
Major ; ils pourront comporter des ddtachements temporaires d'unit6s enti6res.
Afin de faciliter ces 6changes, un effort sera fait de part et d'autre pour
l'enseignement pratique des langues chez les stagiaires.

3. En mati~re d'armements, les deux Gouvernements s'efforceront d'orga-
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- Angelegenheiten, die in der Nordatlantikvertragsorganisation und in den
verschiedenen internationalen Organisationen behandelt werden und an
denen die beiden Regierungen interessiert sind, insbesondere im Europarat,
in der Westeuropiischen Union, in der Organisation ffir Wirtschaftliche
Zusammenarbeit und Entwicklung, in den Vereinten Nationen und ihren

Sonderorganisationen.

2. Die auf dem Gebiet des Informationswesens bereits bestehende Zusam-
menarbeit wird zwischen den beteiligten Dienststellen in Paris und in Bonn
und zwischen den Vertretungen in Drittstaaten fortgefiihrt und ausgebaut.

3. Hinsichtlich der Entwicklungshilfe stellen die beiden Regierungen ihre
Programme einander systematisch gegeniiber, um dauernd eine enge Koor-
dinierung durchzufiihren. Sie priifen die M6glichkeit, Vorhaben gemeinsam
in Angriff zu nehmen. Da sowohl auf franzbsischer als auch auf deutscher
Seite mehrere Ministerien ffir diese Angelegenheit zustiindig sind, wird es
Sache der beiden Aullenministerien sein, die praktischen Grundlagen dieser
Zusammenarbeit gemeinsam festzulegen.

4. Die beiden Regierungen prtifen gemeinsam die Mittel und Wege dazu,
ihre Zusammenarbeit im Rahmen des Gemeinsamen Marktes in anderen
wichtigen Bereichen der Wirtschaftspolitik, zum Beispiel der Land- und Forst-
wirtschaftspolitik, der Energiepolitik, der Verkehrs- und Transportfragen, der
industriellen Entwicklung ebenso wie der Ausfuhrkreditpolitik, zu verstirken.

B) Verteidigung

I. Auf diesem Gebiet werden nachstehende Ziele verfolgt:

1. Auf dem Gebiet der Strategie und der Taktik bemihen sich die
zustandigen Stellen beider Ldnder, ihre Auffassungen einander anzunahern,
um zu gemeinsamen Konzeptionen zu gelangen. Es werden franz 5sisch-
deutsche Institute fur operative Forschung errichtet.

2. Der Personalaustausch zwischen den Streitkriiften wird verstirkt; er
betrifft insbesondere die Lehrkrdifte und Schiiler der Generalstabsschulen; der
Austausch kann sich auf die zeitweilige Abordnung ganzer Einheiten er-
strecken. Zur Erleichterung dieses Austausches werden beide Seiten um den
praktischen Sprachunterricht fiir das in Betracht kommende Personnal bemiiht
sein.

3. Auf dem Gebiet der Riustung bemuihen sich die beiden Regierungen,
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niser un travail en commun d~s le stade de l'61aboration des projets d'arme-
ments appropri6s et de la preparation des plans de financement.

A cette fin, des Commissions mixtes 6tudieront les recherches en cours
sur ces projets dans les deux pays et proc~deront h leur examen compar6.
Elles soumettront des propositions aux Ministres, qui les examineront lors de
leurs rencontres trimestrielles et donneront les directives d'application n6ces-
saires.

II. Les Gouvernements mettront h l'6tude les conditions dans lesquelles
une collaboration franco-allemande pourra 6tre 6tablie dans le domaine de
la d6fense civile.

C) Education et Jeunesse

En mati~re d'6ducation et de jeunesse, les propositions contenues dans
les memoranda frangais et allemand des 19 septembre et 8 novembre 1962
seront mises h l'6tude selon les proc6dures indiqu6es plus haut.

1. Dans le domaine de l'&ucation, l'effort portera principalement sur les

points suivants :

a) Enseignement des langues:

Les deux Gouvernements reconnaissent l'importance essentielle que revet
pour la cooperation franco-allemande la connaissance dans chacun des deux
pays de la langue de l'autre. Ils s'efforceront, h cette fin, de prendre des
mesures concretes en vue d'accroitre le nombre des 616ves fran9ais apprenant
la langue allemande et celui des 1-ves allemands apprenant la langue
frangaise.

Le Gouvernement F&16ral examinera, avec les Gouvernement des Lander,
comp6tents en la mati~re, comment il est possible d'introduire une r6glemen-
tation qui permette d'atteindre cet objectif.

Dans tous les 6tablissements d'enseignement sup6rieur, il conviendra
d'organiser un enseignement pratique de la langue frangaise en Allemagne
et de la langue allemande en France, qui sera ouvert A tous les 6tudiants.

b) Problme des 6quivalences :

Les autorit6s comp6tentes des deux pays seront invitfes h acc6l6rer
l'adoption des dispositions concernant l'dquivalence des p6riodes de scolarit6,
des examens, des titres et dipl6mes universitaires.
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eine Gemeinschaftsarbeit vom Stadium der Ausarbeitung geeigneter RUstungs-
vorhaben und der Vorbereitung der Finanzierungspline an zu organisieren.

Zu diesem Zweck untersuchen gemischte Kommissionen die in beiden
Lindern hierfUr betriebenen Forschungsvorhaben und nehmen eine verglei-
chende Prffung vor. Sie unterbreiten den Ministern Vorschlige, die diese
bei ihren dreimonatlichen Zusammenkiinften priffen und zu deren Ausfilh-
rung sie die notwendigen Richtlinien geben.

II. Die Regierung priffen die Voraussetzungen, unter denen eine
franz6sisch-deutsche Zusammenarbeit auf dem Gebiet des zivilen Bevbl-
kerungsschutzes hergestellt werden kann.

C) Erziehungs- und Jugendfragen:

Auf dem Gebiet des Erziehungswesens und der Jugendfragen werden
die Vorschlage, die in den franz6sischen und deutschen Memoranden vom
19. September und 8. November 1962 enthalten sind, nach dem oben erwihn-
ten Verfahren einer Prufung unterzogen.

1. Auf dem Gebiet des Erziehungswesens richten sich die BemiUhungen
hauptsichlich auf folgende Punkte:

a) Sprachunterricht

Die beiden Regierungen erkennen die wesentliche Bedeutung an, die der
Kenntnis der Sprache des anderen in jedem der beiden Lander fUr die fran-
zbsisch-deutsche Zusammenarbeit zukommt. Zu diesem Zweck werden sie
sich bemiihen, konkrete Mal3nahmen zu ergreifen, um die Zahl der fran-
z6sischen Schifler, die Deutsch lernen, und die der deutschen Schifler, die
Franzosisch lernen, zu erh6hen.

Die Bundesregierung wird in Verbindung mit den Linderregierungen, die
hierfUr zustdindig sind, priifen, wie es mdglich ist, eine Regelung einzufiihren,
die es gestattet, dieses Ziel zu erreichen.

Es erscheint angebracht, an allen Hochschulen in Frankreich einen ffir
alle Studierenden zuganglichen praktischen Unterricht in der deutschen
Sprache und in Deutschland einen solchen in der franz6sischen Sprache ein-
zurichten.

b) Frage der Gleichwertigkeit der Diplome

Die zustaindigen Behtrden beider Staaten sollen gebeten werden, be-
schleunigte Bestimmungen iber die Gleichwertigkeit der Schulzeiten, der
Prffungen, der Hochschultitel und -diplome zu erlassen.
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c) Coop6ration en mati~re de recherche scientifique :

Les organismes de recherches et les instituts scientifiques d~velopperont
leurs contacts en commengant par une information r6ciproque plus pouss6e;
des programmes de recherches concertdes seront 6tablis dans les disciplines
oil cela se r6v6lera possible.

2. Toutes les possibilit6s seront offertes aux jeunes des deux pays pour
resserrer les liens qui les unissent et pour renforcer leur compr6hension
mutuelle. Les 6changes collectifs seront en particulier multipli6s.

Un organisme destin6 h d6velopper ces possibilit6s et h promouvoir les
6changes sera cr66 par les deux pays avec, h sa tate, un conseil d'administra-
tion autonome. Cet organisme disposera d'un fonds commun franco-allemand
qui servira aux 6changes entre les deux pays d'6coliers, d'6tudiants, de jeunes
artisans et de jeunes travailleurs.

III. DISPOSITIONS FINALES

1. Les directives n6cessaires seront donn6es dans chaque pays pour la
mise en ceuvre imm6diate de ce qui pr6c6de. Les Ministres des Affaires
Etrang~res feront le point des r6alisations acquises h chacune de leurs
rencontres.

2. Les deux Gouvernements tiendront les Gouvernements des autres
tats membres des communaut6s europ6ennes inform6s du d6veloppement

de la coop6ration franco-allemande.

3. A l'exception des clauses concernant la d6fense, le pr6sent Trait6
s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration contraire faite par
le Gouvernement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique frangaise dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur
du pr6sent Trait6.

4. Les deux Gouvemements pourront apporter les am6nagements qui se
r6v6leraient d6sirables pour la mise en application du pr6sent Trait6.

5. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur d~s que chacun des deux Gou-
vernements aura fait savoir h l'autre que, sur le plan interne, les conditions
n6cessaires h sa mise en (ruvre ont 6t6 remplies.
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c) Zusammenarbeit auf dem Gebiet der wissenschaftlichen Forschung

Die Forschungsstellen und die wissenschaftlichen Institute bauen ihre
Verbindungen untereinander aus, wobei sie mit einer grtindlicheren gegen-
seitigen Unterrichtung beginnen; vereinbarte Forschungsprogramme werden in
den Disziplinen aufgestellt, in denen sich dies als m6glich erweist.

2. Der franz6sischen und deutschen Jugend sollen alle M6glichkeiten
geboten werden, um die Bande, die zwischen ibnen bestehen, enger zu gestal-
ten und ihr Verstdindnis ftireinander zu vertiefen. Insbesondere wird der
Gruppenaustausch weiter ausgebaut.

Es wird ein Austauch- und F6rderungswerk der beiden Linder errichtet,
an dessen Spitze ein unabhangiges Kuratorium steht. Diesem Werk wird ein
franzbsich-deutscher Gemeinschaftsfonds zur VerfUgung gestellt, der der
Begegnung und dem Austausch von SchUlem, Studenten, jungen Handwerkem
und jungen Arbeitern zwischen beiden Ldndem dient.

III. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

1. In beiden Lindem werden die erforderlichen Anordnungen zur un-
verzfiglichen Verwirklichung des Vorstehenden getroffen. Die Aul3enminister
stellen bei jeder ihrer Zusammenkinfte fest, welche Fortschritte erzielt worden
sind.

2. Die beiden Regierungen werden die Regierungen der ubrigen Mitglied-
staaten der Europiischen Gemeinschaften Uiber die Entwicklung der fran-
zbsisch-deutschen Zusammenarbeit laufend unterrichtet halten.

3. Dieser Vertrag gilt mit Ausnahme der die Verteidigung betreffenden
Bestimmungen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der Franzbsischen
Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Vertrages eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

4. Die beiden Regierungen k6nnen die Anpassungen vornehmen, die
sich zur Ausfiihrung dieses Vertrages als wiinschenswert erweisen.

5. Dieser Vertrag tritt in Kraft, sobald jeder der beiden Vertragschliel3en-
den dem anderen mitgeteilt hat, da3 die dazu erforderlichen innerstaatlichen
Voraussetzungen erfillt sind.
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FAIT h Paris, le 22 janvier 1963, en double exemplaire en langue frangaise
et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Le Pr6sident
de la R6publique Frangaise,

[Signel
C. DE GAULLE

[SCEAU]

Le Premier Ministre frangais,

[Signe]
GEORGES POMPIDOU

[SCEAU]

Le Ministre frangais
des Affaires Rtrang~res,

Le Chancelier f6d1ral
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne,

[Signel
K. ADENAUER

[SCEAUl

Le Ministre f&k6ral
des Affaires lRtrang~res

de la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne,

[Signe]
G. SCHROEDER

[SCEAU]

[Signe]
M. COUVE DE MURVILLE

[SCEAU]

DICLARATION COMMUNE

Le Gdn6ral de Gaulle, President de la Rdpublique Frangaise, et le

D r Konrad Adenauer, Chancelier de la Rdpublique Fdd6rale d'Allemagne,

A l'issue de la conf6rence qui s'est tenue 4t Paris les 21 et 22 janvier 1963

et h laquelle ont assist6, du c6t6 frangais, le Premier Ministre, le Ministre

des Affaires ttrang~res, le Ministre des Arm6es et le Ministre de l'leducation
Nationale; du c6t6 allemand, le Ministre des Affaires IPtrang~res, le Ministre
de la Defense et le Ministre de la Famille et de la Jeunesse,

Convaincus que la reconciliation du peuple frangais et du peuple alle-
mand, mettant fin h une rivalit6 s6culaire, constitue un 6v6nement historique

qui transforme profond6ment les relations entre les deux peuples,
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GESCHEHEN ZU Paris am 22. Januar 1963 in zwei Urschriften, jede in
franzosischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en
verbindlich ist.

Der Priisident Der Bundeskanzler
der Franz6sischen Republik, der Bundesrepublik Deutschland,

[Signed - Signe]' [Signed - Signe'

Der franzdsische Premier- Der Bundesminister
minister, des Auswdirtigen der

Bundesrepublik Deutschland,

[Signed - Sign]I [Signed - Signd]I

Der franz~sische
Auf3enminister,

[Signed - Signel5

GEMEINSAME ERKLARUNG

Der Pr~isident der Franz isischen Republik, General de Gaulle, und der
Bundeskanzler der Bundesrepublik Deutschland, Dr. Konrad Adenauer,
haben sich

zum Abschlu3 der Konferenz vom 21. und 22 Januar 1963 in Paris,
an der auf franzosischer Seite der Premierminister, der Aut3enminister, der
Armeeminister und der Erziehungsminister; auf deutscher Seite der Bundes-
minister des Auswirtigen, der Bundesminister der Verteidigung und der
Bundesminister fir Familien- und Jugendfragen teilgenommen haben,

in der Uberzeugung, daf3 die Versbhnung zwischen dem franz5sischen
und dem deutschen Volk, die eine Jahrhunderte alte Rivalitat beendet, ein
geschichtliches Ereignis darstellt, das das Verhiltnis der beiden V6lker
zueinander von Grund auf neugestaltet,

Signed by C. de Gaulle - Signd par C. de Gaulle.

2 Signed by K. Adenauer - Signd par K. Adenauer.

2 Signed by Georges Pompidou - Signd par Georges Pompidou.
Signed by G. Schroeder - Signd par G. Schroeder.

5 Signed by M. Couve de Murville - Signd par M. Couve de Murville.
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Conscients de la solidaritd qui unit les deux peuples tant du point de
vue de leur s6curitd que du point de vue de leur d6veloppement 6conomique
et culturel,

Constatant en particulier que la jeunesse a pris conscience de cette
solidaritd et se trouve appel6e t jouer un r6le d6terminant dans la consolida-
tion de l'amiti6 franco-allemande,

Reconnaissant qu'un renforcement de la coop6ration entre les deux
pays constitue une dtape indispensable sur la voie de l'Europe unie, qui est le
but des deux peuples,

Ont donng leur accord h. l'organisation et aux principes de la coop6ration
entre les deux l~tats, tels qu'ils sont repris dans le Trait6 sign6 en date de ce
jour.

FAIT h Paris, le 22 janvier 1963 en double exemplaire en langue frangaise
et en langue allemande.

Le Pr6sident Le Chancelier f&l6dral
de la R6publique frangaise, de la R6publique f&Idrale

d'Allemagne,

[Signel [Signe]
C. DE GAULLE K. ADENAUER
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in dem Bewu3tsein, dali eine enge Solidaritat die beiden Vdlker sowohl
hinsichtlich ihrer Sicherheit als auch hinsichtlich ihrer wirtschaftlichen und
kulturellen Entwicklung, miteinander verbindet,

angesichts der Tatsache, dali insbesondere die Jugend sich dieser Soli-
daritdt bewul3t geworden ist, und daB ihr eine entscheidende Rolle bei der
Festigung der franzosisch-deutschen Freundschaft zukommt,

in der Erkenntnis, daB die Verstlirkung der Zusammenarbeit zwischen
den beiden Lindern einen unerliflichen Schritt auf dem Wege zu dem
vereinigten Europa bedeutet, welches das Ziel beider V61ker ist, mit der
Organisation und den Grundsditzen der Zusammenarbeit zwischen den beiden
Staaten, wie sie in dem heute unterzeichneten Vertrag niedergelegt sind,
einverstanden erkldirt.

GESCHEHEN zu Paris am 22.
z6sischer und deutscher Sprache.

Der Prdisident

der Franz6sischen Republik,

[Signed - Signe]1

Januar 1963 in zwei Urschriften in fran-

Der Bundeskanzler
der Bundesrepublik Deutschland,

[Signed - Signe] 2

Signed by C. de Gaulle - Sign6 par C. de Gaulle.
2 Signed by K. Adenauer - Signd par K. Adenauer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
FRANCO-GERMAN CO-OPERATION

In connexion with the joint declaration of the President of the French
Republic and the Federal Chancellor of the Federal Republic of Germany
of 22 January 1963,' concerning the organization and principles of co-opera-
tion between the two States, the following provisions have been agreed upon:

I. ORGANIZATION

1. The Heads of State and Government shall issue as and when necessary
the requisite directives and shall regularly follow the implementation of the
programme specified below. They shall meet as often as may be necessary
for this purpose and in principle at least twice a year.

2. The Ministers for Foreign Affairs shall ensure the implementation of
the programme as a whole. They shall meet at least every three months.
Without prejudice to normal contacts through the Embassies, the senior
officials of the two Ministries of Foreign Affairs responsible for political,
economic and cultural affairs shall meet each month, alternately at Paris and
at Bonn, to determine the status of current problems and to prepare for the
meeting of the Ministers. In addition, the diplomatic missions and consulates
of the two countries, and their permanent missions to international organiza-
tions, shall establish such contacts as may be necessary concerning problems
of mutual interest.

3. There shall be regular meetings between responsible authorities of the
two countries in the fields of defence, education and youth affairs. Such meet-
ings shall in no way affect the operations of pre-existing organs - the Franco-
German Cultural Commission, the Permanent Military Staff Group - whose

I Came into force on 2 July 1963, the date by which each of the two Governments
had notified the other that its domestic requirements had been fulfilled, in accordance with
part III, article 5.

2 See p. 343 of this volume.
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activities shall, on the contrary, be expanded. The Ministers for Foreign
Affairs shall be represented at such meetings in order to ensure the over-all
co-ordination of co-operation.

(a) The Minister of the Armed Forces and the Minister of Defence shall
meet at least once every three months. The French Minister of Education
shall likewise meet, at the same intervals, the person designated on the
German side to follow the implementation of the programme of co-operation
in the cultural field.

(b) The Chiefs of Staff of the two countries shall meet at least once every
two months; if they are unable to attend a meeting, they shall be replaced
by their responsible representatives.

(c) The French High Commissioner for Youth and Sport shall meet, at
least once every two months, the Federal Minister for Family and Youth
Affairs or his representative.

4. In each of the two countries, an interministerial commission shall be
appointed to follow problems of co-operation. It shall be presided over by
a senior official of the Ministry of Foreign Affairs and shall include represen-
tatives of all the departments concerned. Its function shall be to co-ordinate
the action of the Ministries concerned and to report to its Government at
regular intervals on the status of Franco-German co-operation. It shall also
have the function of submitting such suggestions as may be appropriate con-
cerning the implementation of the programme of co-operation and its possible
extension to new fields.

II. PROGRAMME

A. Foreign affairs

1. The two Governments shall consult each other, prior to any decision,
on all important questions of foreign policy, and particularly on questions of
mutual interest, with a view to achieving as far as possible an analogous
position. Such consultations shall cover, inter alia, the following subjects:

- Problems concerning the European communities and European political
co-operation;

- East-West relations, in both the political and the economic fields;
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- Matters dealt with in the North Atlantic Treaty Organization and the
various international organizations which are of interest to the two
Governments, particularly in the Council of Europe, the Western European
Union, the Organisation for Economic Co-operation and Development,
the United Nations and its specialized agencies.

2. The collaboration already established in the field of information shall
be continued and developed between the departments concerned in Paris
and Bonn and between the missions in third countries.

3. As regards aid to developing countries, the two Governments shall
systematically compare their programmes with a view to maintaining close
co-ordination. They shall study the possibility of undertaking activities jointly.
Inasmuch as several ministerial departments are competent in respect of such
matters on both the French and the German sides, it shall be the responsibility
of the two Ministries of Foreign Affairs to determine jointly the practical
bases for such collaboration.

4. The two Governments shall study jointly the means of strengthening
their co-operation in other important sectors of economic policy, such as
agricultural and forestry policies, energy policies, communication and trans-
port problems and industrial development, within the framework of the
Common Market, and export credit policies.

B. Defence

. The objectives pursued in this field shall be the following:

1. As regards strategy and tactics, the competent authorities of the two
countries shall endeavour to align their theories with a view to achieving
common approaches. Franco-German operational research institutes shall be
established.

2. Exchanges of personnel between the armed forces shall be increased;
they shall involve, in particular, instructors and students of the Staff Colleges;
they may include the temporary detachment of entire units. In order to
facilitate such exchanges, both sides shall endeavour to provide practical
language instruction for the personnel concerned.

3. As regards armaments, the two Governments shall endeavour to organ-
ize joint team-work as from the stage of formulation of appropriate armament
projects and of preparation of the financing plans.
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For this purpose, Mixed Commissions shall study, and shall undertake a
comparative review of, the research in progress on such projects in both
countries. They shall submit proposals to the Ministers, who shall review them
during their quarterly meetings and shall issue the necessary directives for
the implementation thereof.

II. The Governments shall study the conditions in which Franco-German
collaboration may be established in the field of civil defence.

C. Education and youth affairs

As regards education and youth affairs, the proposals contained in the
French and German memoranda of 19 September and 8 November 1962 shall
be studied in accordance with the procedures indicated above.

1. In the field of education, efforts shall be directed primarily to the
following points:

(a) Language instruction:

The two Governments recognize that knowledge in each of the two coun-
tries of the language of the other is of vital importance to Franco-German co-
operation. They shall accordingly endeavour to take positive action to
increase the number of French schoolchildren learning German and of
German schoolchildren learning French.

The Federal Government shall consider with the Governments of the
Ldnder, which are competent in the matter, how it is possible to introduce
regulations enabling this objective to be achieved.

Practical instruction in the French language should be organized in all
institutions of higher education in Germany and in the German language in
all such institutions in France and should be open to all students.

(b) Problem of equivalence:

The competent authorities of both countries shall be requested to ex-
pedite the adoption of provisions concerning the equivalence of periods of
school attendance, examinations and university degrees and diplomas.

(c) Co-operation in the field of scientific research:

Research agencies and scientific institutes shall develop their contacts
with each other, beginning with more thorough exchanges of information;
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concerted research programmes shall be established in those disciplines in
which this proves to be possible.

2. The youth of the two countries shall be offered every opportunity to
strengthen the ties which exist between them and to deepen their mutual
understanding. Group exchanges shall, in particular, be increased in number.

An agency to develop such opportunities and to promote exchanges,
headed by an autonomous governing council, shall be set up by the two
countries. The agency shall have at its disposal a Franco-German common
fund to be used for meetings and exchanges of schoolchildren, students,
young craftsmen and young workers between the two countries.

III. FINAL PROVISIONS

1. The requisite directives shall be issued in each country for the imme-
diate implementation of the foregoing. The Ministers for Foreign Affairs
shall determine, at each of their meetings, what progress has been achieved.

2. The two Governments shall keep the Governments of the other States
members of the European communities informed of the development of
Franco-German co-operation.

3. With the exception of the provisions concerning defence, this Treaty
shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the Federal
Republic of Germany has not delivered a contrary declaration to the Govern-
ment of the French Republic within three months from the date of entry
into force of the Treaty.

4. The two Governments may make such adjustments as may prove
desirable for the implementation of this Treaty.

5. This Treaty shall enter into force as soon as each of the two Govern-
ments has notified the other that the domestic requirements for its entry into
force have been fulfilled.
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DONE at Paris, on 22 January 1963, in duplicate in the French and
German languages, both texts being equally authentic.

[Signed]

C. DE GAULLE

President of the French Republic
[SEAL]

[Signed]
GEORGES POMPIDOU

Prime Minister of France
[SEAL]

[Signed]
M. COUVE DE MURVILLE

Minister for Foreign Affairs
of France

[SEAL]

[Signed]
K. ADENAUER

Federal Chancellor of the Federal
Republic of Germany

[SEAL]

[Signed]
G. SCHROEDER

Federal Minister for Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany

[SEAL]

JOINT DECLARATION

General de Gaulle, President of the French Republic, and Dr. Konrad
Adenauer, Federal Chancellor of the Federal Republic of Germany,

Upon the conclusion of the Conference held at Paris on 21 and 22 Janu-
ary 1963, with the participation, on the French side, of the Prime Minister,
the Minister for Foreign Affairs, the Minister of the Armed Forces and the
Minister of Education; on the German side, of the Federal Minister for
Foreign Affairs, the Federal Minister of Defence and the Federal Minister
for Family and Youth Affairs,

Convinced that the reconciliation between the French people and the
German people, terminating a centuries-old rivalry, is a historic event which
radically transforms the relations between the two peoples,

Conscious of the solidarity which unites the two peoples as regards both
their security and their economic and cultural development,

Noting in particular that youth has become conscious of this solidarity
and is destined to play a decisive role in the consolidation of Franco-German
friendship,
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Recognizing that a strengthening of the co-operation between the two
countries is an essential step towards a united Europe, which is the goal
of both peoples,

Have signified their agreement to the organization and principles of
co-operation between the two States, as set forth in the Treaty signed this
day.

DONE at Paris, on 22 January 1963, in duplicate in the French and
German languages.

[Signed]
C. DE GAULLE

President of the French Republic

[Signed]
K. ADENAUER

Federal Chancellor of the Federal
Republic of Germany
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CONVENTIONENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE FRAN'AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE F1EDERALE D'ALLEMAGNE SUR LA
CONSTRUCTION ET L'EXPLOITATION D'UN R1tAC-
TEUR A TRPS HAUT FLUX

Le Gouvemement de la Rdpublique Frangaise et

Le Gouvernement de la Rdpublique F&ldrale d'Allemagne,

Soucieux de poursuivre la mise en application des dispositions du Trait6
franco-allemand du 22 janvier 1963 ', en particulier, de celles relatives au
d6veloppement de la coop6ration scientifique entre les deux pays,

Considfrant l'int6rt des recherches qui ont d6jh t6 effectu6es tant en
France qu'en R6publique F6d6rale d'Allemagne dans le domaine de la phy-
sique nucl6aire et de la physique du solide,

Constatant qu'en Europe des installations nouvelles sont n6cessaires au
d6veloppement de ces recherches,

Ddsireux que d'autres ttats europ6ens puissent participer aux actions
qu'ils se proposent d'entreprendre en commun,

Ont d6cid6 de promouvoir la construction et l'exploitation h des fins
pacifiques d'un r6acteur h tr~s haut flux de neutrons et sont en cons6quence
convenus des dispositions suivantes :

Article I

1. La construction et 'exploitation du r6acteur qui fait l'objet de la
prdsente convention sont confides h une soci6td civile dont les associ6s sont
la Socidt6 t responsabilit6 limit6e ( Gesellschaft fur Kernforschung mbH ,
d'une part, le ((Commissariat h 1'6nergie atomique, et le ((Centre National
de la Recherche Scientifique , d'autre part.

I Entrde en vigueur le 26 mai 1967, date hL laquelle les deux Gouvemements s'6taient

mutuellement informds de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles n6cessaires,
conformdment A 'article VII, paragraphe 1.

2 Voir p. 323 du pr6sent volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWlSCHEN DER REGIERUNG DER FRANZO-
SISCHEN REPUBLIK UND DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER DEN BAU
UND DEN BETRIEB EINES HOCHSTFLUSSREAKTORS

Die Regierung der Franzbsischen Republik und

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Bestrebt, die Anwendung des franz6sisch-deutschen Vertrags vom 22 Ja-
nuar 1963, insbesondere dessen Bestimmungen uber die Entwicklung der
wissenschaftlichen Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten fortzufiihren,

In Wiirdigung der Forschungsarbeiten, die sowohl in Frankreich als auch
in der Bundesrepublik Deutschland auf dem Gebiet der Kernphysik und der
Festk6rperphysik bereits unternommen wurden,

In der Erwigung, daft neue Anlagen zur Entwicklung dieser Forschungs-
arbeiten in Europa notwendig sind,

In dem Wunsch, daB andere europiiische Staaten die M6glichkeit er-
halten, sich an den Arbeiten zu beteiligen, die sie gemeinsam zu unternehmen
beabsichtigen,

Haben beschlossen, den Bau und den Betrieb eines Neutronenh6chstflufl3-
reaktors ffir friedliche Zwecke zu f6rdern, und sind daher wie folgt uber-
eingekommen:

Artikel I

(1) Der Bau und der Betrieb des Reaktors, der Gegenstand dieses Abkom-
mens ist wird einer Gesellschaft des burgerlichen Rechts Ubertragen, deren
Gesellschafter das Commissariat h l'dnergie atomique sowie das Centre
National de la Recherche Scientifique einerseits und die Gesellschaft fiir
Kernforschung mbH andererseits sind.
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2. La Socidt6 dont les statuts sont d6posds aupr~s des deux Gouver-
nements :

- n'entreprendra d'activitds qu',k des fins pacifiques,

- est d6sign6e sous le nor d' AInstitut Max von Laue-Paul Langevin ),

- aura son si~ge h Grenoble,

- sera dirig6e par une haute personnalit6 scientifique allemande,

- utilisera pour ses travaux la langue frangaise et la langue allemande.

En outre :

- les membres frangais et allemands du Comit6 de direction de la Soci6t6
ne peuvent 8tre nomm6s et r6voqu6s qu'avec l'accord de leur Gouverne-
ment respectif ;

- les litiges survenus entre les associ6s sont soumis aux gouvernements
lorsqu'ils n'ont pu 8tre r6gl6s h l'amiable ;

- les associ6s demanderont l'approbation conjointe des gouvernements pour
toute modification des statuts ;

- de nouveaux associ6s pourront 8tre admis une fois que la construction du
r6acteur, de ses installations annexes et de ses dispositifs d'exp6rimentation
sera achev~e.

Article II

1. Les deux Gouvernements s'engagent h mettre h la disposition des
associds :

- d'une part, une somme de 163 millions de francs frangais (132 millions
de DM) destin6e h couvrir les d6penses de construction du r6acteur.

- d'autre part, et h concurrence de 43 millions de francs frangais (35 mil-
lions de DM) une subvention annuelle destinde t couvrir les d6penses
d'exploitation.

2. Chaque Gouvernement participe pour moiti6 aux d6penses pr6vues h
l'article II paragraphe 1 ci-dessus. Toutefois pendant la phase d'exploitation
du r~acteur dont le d6but est fix6 par le Comitd de direction de la Socidt6,
les d6penses de fonctionnement sont rdparties h raison de 49 % pour le
Gouvernement de la R6publique F~d6rale d'Allemagne et de 51 % pour le
Gouvernement de la R6publique Frangaise. Le montant de cette participation
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(2) Die Gesellschaft, deren Satzung den beiden Regierungen vorliegt,

- entfaltet ihre Tditigkeit nur zu friedlichen Zwecken,

- erhdilt den Namen ,,Paul Langevin-Max von Laue-Institut",

- hat ihren Sitz in Grenoble,

- wird von einem hervorragenden deutschen Wissenschaftler geleitet,

- verwendet als Arbeitssprachen Franzosisch und Deutsch.

Ferner

- knnen die franz6sischen und die deutschen Mitglieder des Lenkungs-
ausschusses der Gesellschaft nur mit dem Einverstdindnis ihrer Regierungen
ernannt und abberufen werden,

- werden Streitigkeiten zwischen den Gesellschaftern den Regierungen unter-
breitet, wenn sie nicht giitlich beigelegt werden k6nnen,

- suchen die Gesellschafter ffir jede Satzungsiinderung um einhellige Zustim-
mung der Regierungen nach,

- kdnnen weitere Gesellschafter aufgenommen werden, sobald der Bau des
Reaktors, der dazugehdrenden Anlagen und seiner Experimentiereinrich-
tungen beendet ist.

Artikel 2

(1) Die beiden Regierungen verpflichen sich, den Gesellschaftem fol-
gende Betrdige zur Verfiigung zu stellen:

- einerseits einen Betrag von 163 Millionen Franz6sischen Francs (132 Mil-
lionen DM) zur Bestreitung der Kosten fUr den Bau des Reaktors,

- andererseits einen jdhrlichen Zuschu3 bis zu 43 Millionen Franz6sischen
Francs (35 Millionen DM) zur Bestreitung der Betriebskosten.

(2) Die in Absatz 1 vorgesehenen Kosten werden von den beiden
Regierungen je zur Hdiifte getragen; jedoch werden die Betriebskosten wdih-
rend der Betriebsphase, deren Beginn durch den Lenkungsausschu3 der Gesell-
schaft festgelegt wird, zu 51 % von der Regierung der Franz sischen Republik
und zu 49 % von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland getragen.
Bei der Festsetzung der Beitrige jeder Regierung sind bestimmte, von jedem
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de chacun des gouvernements devra tenir compte de certaines recettes fiscales
percues par chacun des deux ttats h l'occasion de la cr6ation et du fonc-
tionnement de la Soci6t6.

3. Si le montant des d6penses est sup6rieur aux sommes fix6es au
paragraphe 1 ci-dessus, les deux Gouvernements, apr~s avoir pris l'avis des
organes comp6tents de la Soci6td, se consulteront pour d6terminer les moyens
de poursuivre en commun la construction et l'exploitation du r6acteur. Les
deux Gouvernements se consulteront 6galement si les taux de change en
vigueur lors de la conclusion de la prdsente convention viennent ih varier.

4. Les deux Gouvernements s'assurent que les sommes mises h la disposi-
tion de la Soci6t6 pour la construction et l'exploitation du r6acteur sont
employ6es dans les conditions les meilleures et prennent les mesures n6ces-
saires ht cet effet.

Article III

Sous r6serve des exigences de l'ordre public et de la sdcurit6 publique,
chaque Gouvernement s'engage hL faciliter le d6placement et le s6jour des
nationaux de l'autre partie contractante employ6s par la Soci6t6 ou qui seront
appel6s par elle i effectuer des travaux de recherches.

Article IV

1. La pr6sente convention est ouverte ht l'adh6sion des ittats tiers. Toute
adh6sion doit recueillir l'agr6ment des Gouvernements signataires. Les condi-
tions de 'adh6sion font l'objet d'un accord entre les Gouvernements signa-
taires et le Gouvernement de l'Atat adh6rent.

2. Au cas oii les autres Ittats membres de la Communaut6 Europ6enne
de l'Energie Atomique souhaiteraient adh6rer h la Convention, les deux Gou-
vernements s'efforceraient de placer les activit6s de la Soci6t6 dans le cadre
du programme de recherches 6tabli par cette Communaut6.

Article V

1. Les diffdrends relatifs it l'interpr6tation ou h l'application des disposi-
tions de la pr6sente convention seront r6gl6s par voie de n6gociation entre les
deux Gouvernements.

2. Si les deux Gouvernements ne parviennent pas h un accord sur la solu-
tion d'un diff~rend, chacun d'eux peut soumettre celui-ci i la d6cision d'un
Tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres.
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der beiden Staaten bei der Errichtung und der Tiitigkeit der Gesellschaft
erhobene fiskalische Abgeben zu berficksichtigen.

(3) Falls die Kosten die in Absatz 1 erwdihnten Betrige iibersteigen,
konsultieren die beiden Regierungen einander nach Stellungnahme der zustin-
digen Organe der Gesellschaft, um die Mittel zur gemeinsamen Fortsetzung des
Baues und des Betriebs des Reaktors festzulegen. Die beiden Regierungen
konsultieren einander ebenfalls, wenn sich die beim Abschlu3 dieses Abkom-
mens gfiltigen Wechselkurse indern sollten.

(4) Die beiden Regierungen vergewissern sich, daB die der Gesellschaft
fur den Bau und den Betrieb des Reaktors zur Verfilgung gestellten Betrige
unter den gUnstigsten Bedingungen verwendet werden; sie treffen die hierffir
erforderlichen Mal3nahmen.

Artikel 3

Vorbehaltlich der Erfordernisse der tffentlichen Ordnung und der Wffent-
lichen Sicherheit verpflichtet sich jede Regierung, die Reisen und den Aufent-
halt von Staatsangehorigen der anderen Vertragspartei, welche die Gesell-
schaft beschiiftigt oder mit Forschungsarbeiten beauftragt, zu erleichtern.

A rtikel 4

(1) Dieses Abkommen liegt fUr dritte Staaten zum Beitritt auf. Jeder
Beitritt bedarf der Zustimmung der Unterzeichnerregierungen. Die Bedin-
gungen des Beitritts sind Gegenstand einer Obereinkunft zwischen den Unter-
zeichnerregierungen und der Regierung des beitretenden Staates.

(2) Falls die anderen Mitgliedstaaten der Europdiischen Atomgemein-
schaft dem Abkommen beizutreten beabsichtigen, werden sich die beiden
Regierungen bemihen, die Tditigkeit der Gesellschaft in den Rahmen des
Forschungsprogramms dieser Gemeinschaft einzugliedern.

Artikel 5

(1) Streitigkeiten biber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkom-
mens sollen im Wege von Verhandlungen zwischen den beiden Regierungen
beigelegt werden.

(2) Kbnnen sich die beiden Regierungen uber die Beilegung einer Streitig-
keit nicht einigen, so kann jede von ihnen sie einem aus drei Mitgliedern
bestehenden Schiedsgericht zur Entscheidung unterbreiten.
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3. Chaque partie contractante d6signe dans un drlai d'un mois un arbitre ;
les deux arbitres ainsi d~signds choisissent parmi les ressortissants d'un ttat
tiers, dans un d6lai de deux mois h compter de leur nomination, un surarbitre
qui assumera les fonctions de president du Tribunal d'arbitrage.

4. Si les d6lais prrvus h. l'alin~a 3 ne sont pas observ6s et h d~faut d'un
autre arrangement, chaque partie pourra prier le Prdsident de la Cour de
Justice des Communaut~s Europrennes de proc&ler aux nominations
n~cessaires.

5. Le Tribunal d'arbitrage prend ses decisions h la majorit6 des voix.

6. Le Tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions sur la base des dispositions
de l'article 38 paragraphe 1 du R~glement de la Cour internationale de
Justice. Ses d6cisions sont obligatoires.

7. Le Tribunal fixe ses r~gles de proc6dure selon les modalitds prrvues
au chapitre 3 du Trait6 de la Haye du 18 octobre 1907.

8. Chaque partie prend At sa charge ses propres frais et la moiti6 des
frais du Tribunal d'arbitrage.

9. Les dispositions du present article, h l'exception de celles du para-
graphe 6 ci-dessus, sont applicables lorsque des diff6rends surviennent entre
les associds au sujet du fonctionnement de la Socirt6 et doivent 8tre soumis
h leurs Gouvernements en vertu de l'article 24 des Statuts. Le Tribunal
d6lib~re sur la base des r~gles de droit applicables au litige consid6r6.

Article VI

La prrsente Convention s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf
dfclaration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique F6d6rale
d'Allemagne au Gouvernement de la R6publique Frangaise dans les trois mois
qui suivront l'entr6e en vigueur de la prrsente convention.

Article VII

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur d6s que les deux Gouver-
nements se seront mutuellement inform6s de l'accomplissement des proc6dures
constitutionnelles ncessaires t cet effet.
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(3) Jede Vertragspartei benennt binnen einem Monat einen Schieds-
richter; die beiden so benannten Schiedsrichter wahlen binnen zwei Monaten
nach ihrer Ernennung einen Angehbrigen eines Drittstaates als Obmann, der
das Amt des Vorsitzenden des Schiedsgerichts iUbernimmt.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann
in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Partei den Prdisidenten des
Gerichtshofs der Europiischen Gemeinschaften bitten, die erforderlichen
Ernennungen vorzunehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit.

(6) Das Schiedsgericht entscheidet auf der Grundlage von Artikel 38
Absatz 1 der Verfahrensordnung des Internationalen Gerichtshofs. Seine
Entscheidungen sind bindend.

(7) Das Gericht bestimmt seine Verfahrensregeln nach Mal~gabe des
III. Kapitels des Haager Vertrags vom 18. Oktober 1907.

(8) Jede Partei trdigt ihre eigenen Kosten und die Hifte der Kosten des
Schiedsgerichts.

(9) Dieser Artikel gilt mit Ausnahme des Absatzes 6 auch fir Streitig-
keiten, die zwischen den Gesellschaftem uber die Tdtigkeit der Gesellschaft
entstehen und nach Artikel 24 der Satzung ihren Regierungen zu unterbreiten
sind. Das Schiedsgericht entscheidet nach dem fir die streitige Frage mal3ge-
benden Recht.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofem nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Fran-
zbsischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7

(1) Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald die beiden Regierungen
einander mitgeteilt haben, daI3 die innerstaatlichen Voraussetzungen hierfiir
erffillt sind.
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2. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e de 13 ans. A
1'expiration de ce d6lai, elle sera prorog6e d'ann6e en ann6e par tacite recon-
duction et ne pourra 8tre ddnonc6e qu'avec un pr6avis d'un an.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements ont sign6 la
pr6sente convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FArr h Grenoble, le 19 janvier 1967, en double exemplaire en langue
frangaise et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise

[Signe]
ALAIN PEYREFITTE

Ministre D616gu6
Charg6 de la Recherche Scientifique

et des Questions atomiques
et spatiales

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
De la R6publique F6ddrale

d'Allemagne

[Signe]
G. STOLTENBERG

Ministre Fi6dral de la Recherche
Scientifique

[SCEAU]

'No. 11764



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 355

(2) Dieses Abkommen wird auf 13 Jahre geschlossen. Nach Ablauf dieser
Geltungszeit wird es stillschweigend um jeweils ein Jahr verlingert und kann
nur unter Einhaltung einer Frist von einem Jahr gekiindigt werden.

Zu URKUND DESSEN haben die Vertreter der beiden Regierungen das
vorliegende Abkommen unterzeichnet und ihre Siegel darauf angebracht.

GESCHEHEN zu Grenoble am 19. Januar 1967 in zwei Urschriften, jede in
franzbsischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en
verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Franzosischen Republik:

[Signed - Signe]

ALAIN PEYREFITTE

FUr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signe

Dr. GERHARD STOLTENBERG

Der mit der Wissenschaftlichen For- Bundesminister
schung und den Atom- und Raum- fir Wissenschaftliche Forschung
fragen beauftragte Staatsminister
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EXCHANGES OF LETTERS - 1tCHANGES DE LETTRES

Ia

DER BUNDESMINISTER FUTR WISSENSCHAFTLICHE FORSCHUNG

Grenoble, den 19. Januar 1967
Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland unter Bezugnahme auf das am 19. Januar 1967 unterzeichnete
Abkommen zwischen unseren Regierungen Uiber den Bau und den Betrieb
eine Hochstflul3reaktors folgendes vorzuschlagen:

1. Gemai3 Artikel 2 Absatz 2 des Abkommens sind die in Artikel 2
Absatz 1 genannten Betriige unter Berticksichtigung der im Zusammenhang
mit der Errichtung und dem Betrieb der Gesellschaft erhobenen Steuern,
Z61le und sonstigen Abgaben zu zahlen.

Es werden berUcksichtigt:

- die Steuern, Zble und sonstigen Abgaben, welche die Gesellschaft auf-
grund ihrer satzungsmil3igen Tatigkeiten und Arbeiten schuldet, mit
Ausnahme der Steuern und sonstigen Abgaben, welche zugunsten von
Gebietskirperschaften, soweit es sich nicht um die Franzosische Republik
oder die Bundesrepublik Deutschland und ihre Lander handelt, erhoben
werden, sowie der Steuern und sonstigen Abgaben, welche die Gesellschaft
als Arbeitgeber zu entrichten hat;

- die Steuem, Zolle und sonstigen Abgaben, welche auf Lieferungen und
Leistungen an die Gesellschaft im Rahmen ihrer satzungsmdl3igen Tiitig-
keiten und Arbeiten zu entrichten sind, mit Ausnahme von Lieferungen
und Leistungen, welche dem pers6nlichen Verbrauch des Gesellschafts-
personals dienen.

Die Anrechnung dieser Steuern, Z61le und sonstigen Abgaben erfolgt
in der Weise, daI3 sich die fur die Errichtung und die Tiitigkeit der Gesell-
schaft in Artikel 2 Absatz 1 des Abkommens vorgesehenen Betrage nicht
vermindern. Die diesen Steuern, Zollen und sonstigen Abgaben entsprechen-
den Betriige werden folglich dem deutschen Beitrag hinzugefuigt, wenn sie
von den deutschen Behorden erhoben wurden, und dem franzbsischen Beitrag,
wenn sie von den franzosischen Behorden erhoben wurden.

2. Die Gesellschaft legt den beiden Regierungen vor dem 1. April jeden
Jahres genaue Angaben uber die oben erwahnten Steuern, ZIle und sonstigen
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Abgaben vor, die sie wihrend des letzten abgeschlossenen Rechnungsjahres
endgiiltig zu entrichten hatte. Diesen Angaben sind alle Unterlagen und
Rechnungsbelege beizufilgen, die es ermdglichen, die Richtigkeit und den
Betrag dieser Belastungen festzustellen. Die Einnahmen der Finanzbeh rden
jedes der beiden Staaten sind getrennt anzugeben.

Diese Angaben werden binnen drei Monaten von einem Ausschu3 ge-
priift, der aus Sachverstindigen der beiden Regierungen besteht. Dieser
Ausschu3 ibemimmt oder veranlat3t alle etwa ffir erforderlich erachteten
tUberpriJfungen. Er priift unter anderen auch die Fragen der Erstattung von
Abgaben bei der Ausfuhr, die in jedem der beiden Staaten erhoben werden.
Der Ausschul3 setzt die beiden Regierungen von den Anpassungen in Kennt-
nis, die seines Erachtens nach Artikel 2 des Abkommens und nach Nummer 1
dieses Schreibens an den fUr das betreffende Rechnungsjahr geltenden
Beteiligungen erforderlich sind.

3. Die Regierungen zahlen ihre finanziellen Beitrige an die Gesell-
schafter in ihrer Landeswdihrung.

4. Die beiden Regierungen treffen im Rahmen ihrer Aul3enhandels- und
Devisenbestimmungen die erforderlichen Matinahmen ffir eine mciglichst
grofiziigige Erteilung von Genehmigungen fUr die Durchfiihrung der kommer-
ziellen und finanziellen Transaktionen der Gesellschaft und der entsprechen-
den Regelungen.

Falls sich die Regierung der Franzosischen Republik mit den unter den
Nummern 1 bis 4 enthaltenen Vorschldigen einverstanden erkliirt, schlage ich
vor, dal3 dieses Schreiben und das entsprechende Antwortschreiben eine
Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen, die gleich-
zeitig mit dem Abkommen in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung

[Signed - Signd'

S.E. M. Alain Peyrefitte
Ministre D616gu6 charg6 de la Recherche Scientifique

et des Questions Atomiques et Spatiales
Paris

Signed by Gerhard Stoltenberg - Signd par Gerhard Stoltenberg.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE F1tDtRAL DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE

Grenoble, le 19 janvier 1967

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant ZL la Convention sur la construction et 1'exploitation d'un
r6acteur h. tr~s haut flux qui a 6t6 sign6e le 19 janvier 1967 par nos deux
Gouvemements, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, de vous proposer ce qui suit:

[Voir lettre II a]

Au cas oft le Gouvernement de la R6publique Frangaise donnerait son
agr6ment aux propositions 6nonc6es aux points 1 h 4, je propose que la
pr~sente lettre et la lettre de r6ponse, constituent un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur en m~me temps que la Convention.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

[GERHARD STOLTENBERG]

Son Excellence M. Alain Peyrefitte
Ministre d6l6gu6 charg6 de la recherche scientifique

et des questions atomiques et spatiales
Paris

II a

R1tPUBLIQUE FRAN9AISE
LE MINISTRE DItLfGUt CHARGt DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE

ET DES QUESTIONS ATOMIQUES ET SPATIALES

19 janvier 1967
Monsieur le Ministre,

Par votre lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu m'adresser les
propositions suivantes touchant la Convention entre le Gouvernement de la
R6publique Frangaise et le Gouvernement de la R6publique F6d6rale d'Alle-
magne sur la construction et l'exploitation d'un r6acteur h tr~s haut flux.
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1. Conformrment au paragraphe 2 de 'article 2 de la Convention les sommes
prdvues au paragraphe 1 de l'article 2 devront 6tre versdes compte tenu des imp6ts,
droits et taxes diverses pergus h l'occasion de la cr6ation et du fonctionnement
de la Soci6td.

Seront pris en compte

- Les imp~ts, droits et taxes diverses dus par la Soci6t6 en raison de ses activit6s
et op6rations statutaires, h 1'exclusion, d'une part, des imp6ts et taxes pergus
au profit des collectivit6s territoriales autres que la R6publique frangaise,
la R6publique f6drale d'Allemagne et ses Lander ; d'autre part, des imp6ts et
taxes qui sont h la charge de la soci6t6 en tant qu'employeur ;

Les imp6ts, droits et taxes diverses pergus h. l'occasion des fournitures livr6es
et des services rendus h la Soci6t6 dans le cadre de ses activit6s et opdrations
statutaires h 'exclusion des fournitures et services qui sont destin6s h la con-
sommation personnelle des personnes employ6es par la Socidt6.

L'imputation de ces imp6ts, droits et taxes diverses est effectu6e de telle
mani~re que les sommes pr6vues au paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention
pour la cr6ation et le fonctionnement de la Soci6t6 ne soient pas diminu6es.
Les sommes correspondantes 4 ces imp6ts, droits et taxes diverses seront par
cons6quent ajout6es hi la contribution allemande lorsque ceux-ci auront W pergus
par les autorit6s allemandes, et h la contribution franqaise lorsqu'ils auront t6
pergus par les autorit6s frangaises.

2. La Soci6t6 fournira aux deux Gouvernements, avant le ier avril de chaque
ann6e, des indications pr6cises relatives aux imp~ts, droits et taxes 6num6r6s
ci-dessus et dont elle aura support6 d6finitivement la charge au cours du dernier
exercice clos. Ces indications seront accompagndes de tous documents et justifi-
cations comptables de nature t 6tablir la r6alit6 et le montant de ces charges.
La part des recettes perques par les autorit6s financi~res de chacun des deux Etats
sera indiqu6e s6par~ment.

Ces indications seront examinees, dans les trois mois suivants, par un Comit6
compos6 d'experts des deux Gouvernements. Le Comit6 proc6dera ou fera procdder
h toutes les vrifications qui seraient reconnues n~cessaires. I1 examinera, entre
autres, les questions relatives au remboursement h l'exportation des taxes qui
sont perques dans l'un ou l'autre Etat. Le Comit6 fera connaitre aux deux Gou-
vernements les ajustements qui lui paraitraient devoir 8tre apport6s aux partici-
pations aff6rentes h 1'exercice consid6r6 en application des dispositions de l'article 2
de la Convention et des dispositions de l'article 2 de la Convention et des dispo-
sitions du paragraphe 1 ci-dessus.

3. Les Gouvernements verseront leur participation financi6re aux associ6s
dans leur monnaie respective.
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4. Les deux Gouvernements prendront, dans le cadre de leur r6glementation
du Commerce ext6rieur et des changes, les mesures n6cessaires pour d61ivrer dans
1'esprit le plus lib6ral les autorisations permettant l'ex6cution des op6rations com-
merciales et financi~res de la Soci6t6 et des r~glements correspondants.

J'ai l'honneur de vous confirmer I'accord du Gouvernement de la R6pu-
blique Frangaise sur les dispositions qui pr6cdent. Je vous confirme 6gale-
ment que votre lettre et cette lettre de rdponse constituent un accord entre
nos deux Gouvernements qui entre en vigueur en m~me temps que la

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

[Signe]
ALAIN PEYREFITTE

S.E. Gerhard Stoltenberg
Ministre f6d6ral de la recherche scientifique

Ib

RtPUBLIQUE FRAN(;AISE
LE MINISTRE DPL1gGUt CHARGt DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE

ET DES QUESTIONS ATOMIQUES ET SPATIALES

19 janvier 1967

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant i la Convention pass6e entre le Gouvernement de la R6pu-
blique Franqaise et le Gouvernement de la R6publique F&6drale d'Allemagne
sur la construction et 1'exploitation d'un r6acteur h tr~s haut flux ainsi qu'h
1'6change de lettres relatif a la prise en compte de certaines charges fiscales
que nous avons sign6 en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous proposer ce
qui suit :

Au cas oi d'autres organismes communs seraient cr6ds dans le cadre de
la coop6ration scientifique franco-allemande, ces organismes seraient dot6s
d'un statut fiscal et financier analogue ou d'effet 6quivalent a celui cr66 par les
textes ci-dessus mentionn6s.

J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer l'accord du
Gouvernement de la R6publique F6drale d'Allemagne sur cette proposition.
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Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute
considdration.

[Signe
ALAIN PEYREFITTE

S.E. Gerhard Stoltenberg
Ministre F~dral de la Recherche scientifique

II b

DER BUNDESMINISTER

FOR WISSENSCHAFTLICHE FORSCHUNG

Grenoble, den 19. Januar 1967
Herr Minister,

Unter Bezugnahme auf das am 19. Januar 1967 unterzeichnete Abkom-
men zwischen unseren Regierungen Uiber den Bau und den Betrieb eines
Hdchstflui3reaktors sowie auf den Briefwechsel beziiglich der Berticksich-
tigung bestimmter fiskalischer Abgaben beehre ich mich, Ihnen den Empfang
Ihres Schreibens vom 19. Januar 1967 zu bestdtigen, das folgenden Vorschlag
enthalt:

Werden im Rahmen der deutsch-franzdsischen wissenschaftlichen Zusam-
menarbeit weitere gemeinsame Stellen errichtet, so erhalten sie eine steuerliche
und finanzielle Rechtsstellung, die der durch die oben genannten Bestim-
mungen begrirndeten entspricht oder die gleiche Wirkung hat.

Ich beehre mich, Ihnen die Zustimmung der Regierung der Bundes-
republik Deutschland zu diesem Vorschlag mitzuteilen. Ich bestdtige Ihnen
ebenfalls, da3 Ihr Schreiben und dieses Antworschreiben eine Vereinbarung
zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die gleichzeitig mit dem Ab-
kommen in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung

[Signed - Signe]
S.E. M. Alain Peyrefitte
Ministre d16dgu6 charg6 de la recherche scientifique

et des questions atomiques et spatiales
Paris

Signed by Gerhard Stoltenberg - Signd par Gerhard Stoltenberg.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE FtDIRAL DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE

Grenoble, le 19 janvier 1967

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant h. la Convention sur la construction et l'exploitation d'un
r.acteur a tres haut flux, qui a et6 signee par nos deux Gouvernements le
19 janvier 1967, ainsi qu'h l'6change de lettres relatif h la prise en compte de
certaines charges fiscales, j'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre
du 19 janvier 1967 qui contient la proposition suivante :

Au cas oii d'autres organismes communs seraient cr66s dans le cadre
de la coop6ration scientifique franco-allemande, ces organismes seraient
dot6s d'un statut fiscal et financier analogue ou d'effet 6quivalent h celui cr66
par les textes ci-dessus mentionn6s.

J'ai l'honneur de vous communiquer l'accord du Gouvernement de la
R6publique F6d6rale d'Allemagne sur cette proposition. Je confirme 6gale-
ment que votre lettre et la pr6sente lettre de r6ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur en m6me temps que la
Convention.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

[GERHARD STOLTENBERG]
Son Excellence M. Alain Peyrefitte
Ministre d6l6gu6 charg6 de la recherche scientifique

et des questions atorniques et spatiales
Paris
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AVENANT1 A LA CONVENTION DU 19 JANVIER 19672
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1JPUBLIQUE
FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE SUR LA CONS-
TRUCTION ET L'EXPLOITATION D'UN RItACTEUR A
HAUT FLUX

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la
R6publique F&rale d'Allemagne,

Consid6rant que les montants pr6vus h l'article 2, alinra 1, de la Con-
vention du 19 janvier 1967' pour subvenir aux d6penses de construction du
rdacteur et aux frais d'exploitation doivent 8tre adaptds aux donnres rdelles ;

Consid6rant les variations des parit6s du franc frangais et du deutsch-
mark en 1969;

Consid6rant que le partage des marches de construction du r6acteur
entre les fournisseurs des deux pays avait conduit 4 une r6partition paritaire
avant ces changements de parit6,

Se sont consultrs, conform6ment h l'article 2, alin6a 3, de la Convention,
et sont convenus de ce qui suit :

Article I"

Les alinras 1 et 2 de r'article 2 de la Convention sont abrog6s et remplac6s
par les dispositions suivantes :

(( 1. Les deux Gouvernements s'engagent 4 mettre h la disposition
des associds :

- D'une part, 335 millions de francs frangais destines h. couvrir les
drpenses de r6alisation de l'installation, comprenant le r6acteur, les
dispositifs expdrimentaux et les d6penses d'exploitation de l'Institut
pendant la phase d'6tudes et de construction;

Entrd en vigueur le 6 juillet 1971 par la signature, conformdment 4 l'article III.

2 Voir p. 346 du present volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

ZUSATZABKOMMEN ZUM ABKOMMEN VOM 19. JANUAR
1967 ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FRANZOSI-
SCHEN REPUBLIK UND DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER DEN BAU
UND DEN BETRIEB EINES HOCHSTFLUSSREAKTORS

Die Regierung der Franz6sischen Republik und die Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland

In der Erwdigung, da13 die in Artikel 2 Absatz 1 des Abkommens vom
19. Januar 1967 festgelegten Betrdige zur Bestreitung der Kosten fuir den Bau
des Reaktors und der Betriebskosten den tatsiichlichen Erfordernissen an-
gepaf3t werden mtissen,

In der Erwigung, da3 sich die Wechselkurse des Franz6sischen Franc
und der Deutschen Mark im Jahre 1969 ge~indert haben,

In der Erwdigung, daft die Aufteilung der Auftrige fir den Bau des
Reaktors unter den Auftragnehmem aus den beiden Staaten vor diesen
Wechselkursdinderungen zu einer paritditischen Verteilung gefiirt hatte,

Haben sich gemild3 Artikel 2 Absatz 3 des Abkommens konsultiert und
sind wie folgt iibereingekommen :

Artikel I

Artikel 2 Absditze 1 und 2 des Abkommens werden aufgehoben und
durch folgende Bestimmungen ersetzt:

,,(1) Die beiden Regierungen verpflichten sich, den Gesellschaftern
folgende Betrige zur Verffigung zu stellen:

- 335 Millionen Franz6sische Francs zur Bestreitung der Errichtungs-
kosten fiir den Reaktor und die Experimentiereinrichtungen sowie
der Betriebskosten des Instituts wahrend der Planungs- und Bau-
phase,
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- D'autre part, une subvention annuelle dans le cadre des cr&lits
ouverts t ce titre dans les budgets de la R6publique Frangaise et de la
R6publique F~d6rale d'Allemagne. Cette subvention annuelle est
destin6e h couvrir les d6penses d'exploitation plafonn6es h 53 mil-
lions de francs franrais pour la premiere annie de la phase de fonc-
tionnement normale qui sera 1972 au plus t6t. Ce plafond sera ensuite
augment6 de 5 % chaque annde par rapport au plafond de l'ann6e
prfc&tente.

((2. Les cooits de construction du r~acteur estim6s. au maximum, h
240 millions de francs franqais sont r6partis de telle sorte que chaque
Gouvernement finance les commandes pass6es aux fournisseurs de son
pays. I1 en est de m~me des majorations ult6rieures du montant des com-
mandes r6sultant des clauses de r6vision des prix ou des impr6vus tech-
niques in6vitables. Si, par suite de ces imprdvus techniques, le montant
global des d6penses dans l'un des deux pays d6passe de 5 % le montant
des commandes pass6es dans ce pays h un moment donn6, l'exc&tent
sera pay6 h parts 6gales et pris en compte avec les commandes ult6rieures
d'6quipement, en vue d'un partage par moiti6 de l'ensemble de ces
commandes.

((Les d6penses de r6alisation des dispositifs exp6rimentaux et de
fonctionnement de l'institut pendant la phase d'6tudes et de construction
sont r6parties a parts 6gales entre les deux Gouvernements.

((Pendant la phase d'exploitation du r6acteur dont le d6but est fix6
par le Comit6 de direction de la soci6t6, les d6penses de fonctionnement
sont r6parties h raison de 51 % pour le Gouvernement de la R6publique
Franqaise et de 49 % pour le Gouvernement de la Rfpublique F6d6rale
d'Allemagne.

((Le montant des participations de chacun des Gouvernements devra
tenir compte de certaines recettes fiscales pr6vues par chacun des deux
ttats a l'occasion de la crdation et du fonctionnement de la soci6t6.

Article II

Le pr6sent avenant s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique F16drale d'Alle-
magne au Gouvernement de la R6publique Franraise dans les trois mois qui
suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent avenant.
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- Einen jdihrlichen Zuschul3 im Rahmen der hierffir in den Haushalts-
plinen der Franz6sischen Republik und der Bundesrepublik Deutsch-
land bereitgestellten Mittel. Dieser jdihrliche ZuschufI ist zur Be-
streitung der Betriebskosten bestimmt, die ffir das erste Jahr, in dem
der normale Betrieb erreicht wird, was friuhestens 1972 der Fall sein
wird, auf 53 Millionen Franz6sische Francs begrenzt sind. Danach
wird dieser H6chstbetrag jdihrlich um 5 % gegentiber dem des Vor-
jahres erh6ht.

(2) Die Reaktorbaukosten im engeren Sinne, deren Betrag auf h ch-
stens 240 Millionen Franz6sische Francs veranschlagt ist, werden in der
Weise aufgebracht, daft jede Regierung die an Auftragnehmer ihres
Staates vergebenen Auftrdige finanziert. Dies gilt auch fir nachtragliche
Erh 5hungen der Auftragssumme infolge vertraglicher Preisgleitklauseln
oder nicht vorhersehbarer und unabweisbarer technischer Erfordemisse.
Sollte jedoch aus technischen Griinden der Gesamtbetrag der in einen der
Staaten vergebenen Auftrdige um 5 % iUberschritten werden, so wird der
Mehrbetrag zu gleichen Teilen getragen mit der Mafl3gabe, daB unter
BerUcksichtigung spditerer Auftrige fir Ausriistungsgegenstdnde eine
Aufteilung der Auftrdge je zur Haifte zu erreichen ist.

Die Kosten der Experimentiereinrichtungen und die Betriebskosten
des Instituts wahrend der Plannungs- und Bauphase werden von den
beiden Regierungen je zur Hiilfte getragen.

Die Betriebskosten werden wihrend der Betriebsphase, deren Beginn
der Lenkungsausschul3 der Gesellschaft festlegt, zu 51 % von der Regie-
rung der Franz6sischen Republik und zu 49 % von der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland getragen.

Bei der Festsetzung der Beitrdge jeder Regierung sind bestimmte,
vom jedem der beiden Staaten bei der Errichtung und der Tatigkeit der
Gesellschaft erhobene fiskalische Abgaben zu beriicksichtigen."

Artikel II

Dieses Zusatzabkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der
Franz6sischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Zusatzabkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.
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Article III

Le pr6sent avenant entrera en vigueur h. la date de sa signature.

I1 n'est rdsiliable que conjointement avec la Convention du 19 janvier
1967.

FAIT i Bonn, le 6 juillet 1971, en double exemplaire, en langue frangaise
et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rale

d'Allemagne

[Signel
LEUSSINK

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise

[Signe
F. ORTOLI
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Artikel III

Dieses Zusatzabkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Es kann nur zusammen mit dem Abkommen vom 19. Januar 1967
gekiindigt werden.

GESCHEHEN zu Bonn am 6. Juli 1971 in zwei Urschriften, jede in franzbsi-
scher und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Fiir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signil
LEUSSINK

Fur die Regierung
der Franzbsischen Republik:

[Signed - Signe]
F. ORTOLI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE CON-
STRUCTION AND OPERATION OF AN ULTRA-HIGH-
FLUX REACTOR

The Government of the French Republic and

The Government of the Federal Republic of Germany,

Being anxious to proceed with the application of the provisions of the
Franco-German Treaty of 22 January 1963,' and particularly of those relat-
ing to the development of scientific co-operation between the two countries,

Considering the value of the research already carried out both in France
and in the Federal Republic of Germany in the field of nuclear physics and
solid-state physics,

Noting that new installations are necessary for the development of such
research in Europe,

Desiring that other European States should have the opportunity to
participate in the activities which they propose to undertake jointly,

Have decided to promote the construction and operation for peaceful
purposes of an ultra-high-flux reactor and have accordingly agreed as follow:

Article I

1. The Construction and operation of the reactor which is the subject
of this Convention shall be entrusted to a non-commercial corporation, the
associates in which shall be the Gesellschaft fir Kernforschung mbH, of the
one part, and the Commissariat A l'nergie atomique and the Centre National
de la Recherche Scientifique, of the other part.

I Came into force on 26 May 1967, the date by which the two Governments had notified
each other of the completion of the necessary constitutional procedures, in accordance with
article VII (1).

2 See p. 323 of this volume.
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2. The Corporation, whose statutes shall be deposited with the two
Governments:

- Shall undertake activities only for peaceful purposes,

- Shall be named the Max von Laue-Paul Langevin Institute,

- Shall have its headquarters at Grenoble,

- Shall be directed by an eminent German scientist,

- Shall use French and German as its working languages.

In addition:

- The French and German members of the Managing Board of the Cor-
poration may be appointed and removed only with the consent of their
respective Governments;

- Disputes arising between the associates shall be referred to the Govern-
ments if they cannot be settled by mutual agreement;

- The associates shall request the joint approval of the Governments for
any change in the statutes;

- Additional associates may be admitted once the construction of the
reactor, its ancillary installations and its experimental facilities have been
completed.

Article II

1. The two Governments undertake to make available to the associates:
- Firstly, a sum of 163 million French francs (DM 132 million) to cover

the construction costs of the reactor;

- Secondly, an annual grant of up to 43 million French francs (DM 35 mil-
lion) to cover operating costs.

2. Each Government shall bear one half of the costs referred to in para-
graph 1 above. However, during the operational phase of the reactor, which
shall begin at a time fixed by the Managing Board of the Corporation, operat-
ing costs shall be shared in the proportion of 49 % for the Government of the
Federal Republic of Germany and 51 % for the Government of the French
Republic. In determining the amount of each Government's share, certain
tax revenues collected by each of the two States in connexion with the
establishment and the operations of the Corporation shall be taken into
account.
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3. If the amount of the costs exceeds the sums specified in paragraph 1
above, the two Governments shall, after hearing the views of the competent
organs of the Corporation, consult together in order to determine ways of
jointly continuing the construction and operation of the reactors. The two
Governments shall also consult together in the event of any change in the
rates of exchange prevailing at the time of the conclusion of this Convention.

4. The two Governments shall satisfy themselves that the sums made
available to the Corporation for the construction and operation of the reactor
are used to the best advantage and shall take the necessary measures to that
end.

Article III

Subject to the requirements of public policy and public safety, each
Government undertakes to facilitate the travel and sojourn of nationals of the
other Contracting Party employed by the Corporation or commissioned
by it to carry out research work.

Article IV

1. This Convention shall be open for accession by third States. Any
accession shall require the approval of the signatory Governments. The condi-
tions of accession shall be the subject of an agreement between the signatory
Governments and the Government of the acceding State.

2. If the other States members of the European Atomic Energy Com-
munity should desire to accede to the Convention, the two Governments
shall endeavour to bring the activities of the Corporation within the frame-
work of the said Community's research programme.

Article V

1. Disputes relating to the interpretation or application of the provisions
of this Convention shall be settled by negotiation between the two Govern-
ments.

2. If the two Governments fail to agree on the settlement of a dispute,
either one of them may refer it for decision to an Arbitral Tribunal composed
of three members.

3. Each Contracting Party shall appoint an arbitrator within one month;
the two arbitrators so appointed shall, within two months after their appoint-
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ment, choose a national of a third State as an umpire, who shall serve as
Chairman of the Arbitral Tribunal.

4. If the time-limits specified in paragraph 3 are not observed, either
Party may, in the absence of some other arrangement, request the President
of the Court of Justice of the European Communities to make the requisite
appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall take its decisions by majority vote.

6. The Arbitral Tribunal shall take its decisions on the basis of the
provisions of article 38, paragraph 1, of the Rules of Court of the International
Court of Justice. Its decisions shall be binding.

7. The Tribunal shall establish its rules of procedure in accordance
with the arrangements provided for in chapter III of the Convention of The
Hague of 18 October 1907.

8. Each Party shall bear its own costs and one half of the costs of the
Arbitral Tribunal.

9. The provisions of this article, with the exception of paragraph 6 above,
shall apply in the case of disputes between the associates concerning the
operations of the Corporation which, in accordance with article 24 of the
statutes, must be referred to their Governments. The Tribunal shall take
its decision on the basis of the rules of law applicable to the issue in dispute.

Article VI

This Convention shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not delivered a contrary
declaration to the Government of the French Republic within three months
from the date of entry into force of the Convention.

Article VII

1. This Convention shall enter into force as soon as the two Governments
have notified each other of the completion of the necessary constitutional
procedures.

2. This Convention is concluded for a term of 13 years. Upon the expiry
of that period, it shall be automatically extended for successive periods of
one year and may terminated only on one year's notice.
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IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Grenoble, on 19 January 1967, in two copies in the French and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
ALAIN PEYREFITTE

Minister Delegate for Scientific
Research and for Atomic Energy

and Outer Space Affairs
[SEALI

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

G. STOLTENBERG

Federal Minister for Scientific
Research

[SEAL]

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

THE FEDERAL MINISTER FOR SCIENTIFIC RESEARCH

Grenoble, 19 January 1967

Sir,

With reference to the Convention between our Governments on the
construction and operation of an ultra-high-flux reactor, signed on 19 January
1967, I have the honour, on behalf of the Government of the Federal Republic
of Germany, to propose to you the following:

1. In accordance with article II, paragraph 2, of the Convention, the
sums referred to in article II, paragraph 1, are to be paid taking into account
taxes, duties and other charges collected in connexion with the establishment
and the operations of the Corporation.

The following shall be taken into account:

- Taxes, duties and other charges payable by the Corporation in respect
of its activities and operations under its statutes, with the exception of
taxes and other charges collected on behalf of public authorities other
than the French Republic or the Federal Republic of Germany and its
Ldnder and taxes and other charges payable by the Corporation as an
employer;
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- Taxes, duties and other charges collected in respect of supplies and
services to the Corporation within the framework of its activities and
operations under its statutes, with the exception of personal supplies and
services to employees of the Corporation.

The said taxes, duties and other charges shall be accounted for in such
a way that the sums specified in article II, paragraph 1, of the Convention
for the purposes of the establishment and the operations of the Corporation
are not reduced. The amount of such taxes, duties and other charges shall
consequently be added to the German contribution, where they have been
collected by the German authorities, and to the French contribution, where
they have been collected by the French authorities.

2. The Corporation shall provide the two Governments before the first
day of April of each year with full particulars of the taxes, duties and other
charges as referred to above which it has definitively paid during the last
completed financial year. The said particulars shall be accompanied by all
such documents and vouchers as may serve to establish the fact and the
amount of the charges. The amount of the revenues collected by the financial
authorities of each of the two States shall be indicated separately.

The aforementioned particulars shall be examined, within three months,
by a Board composed of experts of the two Governments. The Board shall
carry out or cause to be carried out any audits that may be deemed necessary.
It shall consider, inter alia, questions relating to the refund, in case of export,
of charges collected in either State. The Board shall inform the two Govern-
ments of the adjustments which in its view should be made in their shares of
the costs for the financial year in question under the terms of article II of
the Convention and paragraph 1 of this letter.

3. The Governments shall pay their financial shares to the associates in
their own national currencies.

4. The two Governments shall, within the framework of their external
trade and foreign exchange regulations, take the necessary measures for the
most liberal possible issue of permits for the execution of the Corporation's
commercial and financial transactions and the implementation of the relevant
regulations.

If the Government of the French Republic signifies its agreement to the
proposals contained in paragraphs 1 to 4, I propose that this letter and the
reply thereto should constitute an agreement between our two Governments,
which shall enter into force at the same time as the Convention.
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Accept, Sir, etc.
[GERHARD STOLTENBERG]

H.E. Mr. Alain Peyrefitte
Minister Delegate for Scientific Research

and for Atomic Energy and Outer Space Affairs
Paris

11 a

FRENCH REPUBLIC

THE MINISTER DELEGATE FOR SCIENTIFIC RESEARCH

AND FOR ATOMIC ENERGY AND OUTER SPACE AFFAIRS

19 January 1967

Sir,

By letter of today's date, you addressed to me the following proposals
relating to the Convention between the Government of the French Republic
and the Government of the Federal Republic of Germany on the construction
and operation of an ultra-high-flux reactor:

[See letter I a]

I have the honour to confirm the agreement of the Government of the
French Republic to the foregoing provisions. I also confirm that your letter
and this reply shall constitute an agreement between our two Governments,
which shall enter into force at the same time as the Convention.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ALAIN PEYREFITTE

H.E. Gerhard Stoltenberg
Federal Minister for Scientific Research
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Ib

FRENCH REPUBLIC

THE MINISTER DELEGATE FOR SCIENTIFIC RESEARCH

AND FOR ATOMIC ENERGY AND OUTER SPACE AFFAIRS

19 January 1967

Sir,

With reference to the Convention concluded between the Government
of the French Republic and the Government of the Federal Republic of
Germany on the construction and operation of an ultra-high-flux reactor and
the exchange of letters relating to the taking into account of certain tax
revenues which we have signed this day, I have the honour to propose to you
the following:

In the event of the establishment of other joint agencies within the
framework of Franco-German scientific co-operation, such agencies shall be
accorded a fiscal and financial status similar to, or having the same effect as,
that established by the aforementioned texts.

I have the honour to request you to confirm the agreement of the
Government of the Federal Republic of Germany to this proposal.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ALAIN PEYREFITTE

H.E. Gerhard Stoltenberg
Federal Minister for Scientific Research

II b

THE FEDERAL MINISTER FOR SCIENTIFIC RESEARCH

Grenoble, 19 January 1967

Sir,

With reference to the Convention between our Governments on the con-
struction and operation of an ultra-high-flux reactor, signed on 19 Janu-
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ary 1967, and the exchange of letters relating to the taking into account of
certain tax revenues, I have the honour to acknowledge receipt of your letter
of 19 January 1967 containing the following proposal:

In the event of the establishment of other joint agencies within the
framework of German-French scientific co-operation, such agencies shall be
accorded a fiscal and financial status similar to, or having the same effect
as, that established by the aforementioned texts.

I have the honour to inform you that the Government of the Federal
Republic of Germany agrees to this proposal. I also confirm that your letter
and this reply shall constitute an agreement between our two Governments,
which shall enter into force at the same time as the Convention.

Accept, Sir, etc.

[GERHARD STOLTENBERG]

H.E. Mr. Alain Peyrefitte
Minister Delegate for Scientific Research

and for Atomic Energy and Outer Space Affairs
Paris
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ADDITIONAL AGREEMENT 1 TO THE CONVENTION OF
19 JANUARY 1967 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE CON-
STRUCTION AND OPERATION OF AN ULTRA-HIGH-
FLUX REACTOR

The Government of the French Republic and the Government of the
Federal Republic of Germany,

Considering that the amounts specified in article II, paragraph 1, of the
Convention of 19 January 1967 2 to cover the construction costs of the reactor
and operating costs must be adjusted to actual requirements,

Considering the changes in the rates of exchange of the French franc
and the Deutsche Mark in 1969,

Considering that the apportionment of contracts for the construction
of the reactor among suppliers of the two countries had resulted in an equal
distribution before the said changes in the rates of exchange,

Have consulted together, in accordance with article II, paragraph 3, of
the Convention, and have agreed as follows:

Article I

Article II, paragraphs 1 and 2, of the Convention shall be abrogated
and replaced by the following provisions:

"1. The two Governments undertake to make available to the
associates:

- Firstly, 335 million French francs to cover the costs of setting up the
installation, including the reactor, the experimental facilities and the
operating costs of the Institute during the planning and construction
phase;

- Secondly, an annual grant in the amount appropriated for the pur-
pose in the budgets of the French Republic and the Federal Republic

Came into force on 6 July 1971 by signature, in accordance with article III.

2 See p. 370 of this volume.
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of Germany. The purpose of the said annual grant shall be to cover
operating costs, subject to a limit of 53 million French francs for
the first year of the phase of normal operation, which will be 1972
at the earliest. The limit shall thereafter be increased by 5 % each
year in relation to the limit for the preceding year.

"2. The construction costs of the reactor, estimated at a maximum
of 240 million French francs, shall be apportioned in such a way that
each Government finances the orders placed with suppliers in its country.
The same shall apply to any subsequent increases in the amount of
orders as a result of escalator clauses or unavoidable technical contin-
gencies. If at any time, however, such technical contingencies cause the
total amount of the orders placed in one of the two countries to be exceed-
ed by 5 %, the excess costs shall be borne in equal shares and shall be
taken into account, along with subsequent orders for equipment, with
a view to an equal apportionment of the total of such orders.

"The costs of setting up the experimental facilities and the operating
costs of the Institute during the planning and construction phase shall be
apportioned equally between the two Governments.

"During the operational phase of the reactor, which shall begin at a
time fixed by the Managing Board of the Corporation, operating costs
shall be shared in the proportion of 51 % for the Government of the
French Republic and 49 % for the Government of the Federal Republic
of Germany.

"In determining the amount of each Government's share, certain tax
revenues collected by each of the two States in connexion with the estab-
lishment and the operations of the Corporation shall be taken into
account."

Article H

This Additional Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany has not delivered a
contrary declaration to the Government of the French Republic within three
months from the date of entry into force of the Additional Agreement.

Article III

This Additional Agreement shall enter into force on the date of its
signature.
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It may be terminated only in conjunction with the Convention of 19 Janu-
ary 1967.

DONE at Bonn, on 6 July 1971, in two copies in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the French Republic:

[Signed] [Signed]
LEUSSINK F. ORTOLI
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FRANCE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
construction of a permanent roadcrossing over the works at
the Gambsheim barrage, in accordance with the provisions
of article 2, paragraph 2, of the Franco-German Convention
of 4 July 1969. Paris, 4 May and 15 June 1971

Authentic text: French.

Registered by France on 19 April 1972.

FRANCE
et

R PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de lettres constituant un accord relatif i l'am6nage-
ment d'un passage routier fixe sur les ouvrages de la chute
de Gambsheim, conformement aux dispositions de 'article
2, alinea 2, de la Convention franco-allemande du 4 juillet
1969. Paris, 4 mai et 15 juin 1971

Texte authentique : frangais.

Enregistrd par la France le 19 avril 1972.
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1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA REPUBLIQUE FRAN;AISE ET LA RtPU-
BLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A L'AM-
NAGEMENT D'UN PASSAGE ROUTIER FIXE SUR LES
OUVRAGES DE LA CHUTE DE GAMBSHEIM

I

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

AM3ASSADE DE LA RE PUBLIQUE FIVDIRALE D'ALLEMAGNE

Wi III A 4 - 83.60/1

Paris, le 4 mai 1971
Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvernement de la Rdpublique F&tdrale d'Allemagne et me
r6fdrant A la quatri~me session de la commission permanente responsable pour
'amdnagement du Rhin entre Strasbourg/Kehl et Lauterbourg/Neuburgweier

qui a eu lieu les 29 et 30 octobre 1970, j'ai l'honneur de vous communiquer
ce qui suit :

Le Gouvernement f6dral propose l'Accord suivant sur les modalit6s
techniques et financi~res pour le passage routier fixe sur les ouvrages de la
chute de Gambsheim, conformdment ?t 'article 2, alin6a 2, du Trait6 franco-
allemand du 4 juillet 1969 2.

L'annexe mentionn6e aux alin6as 1, 3.2, 3.3 et 5.1 de l'Accord contient
un inventaire ddtaill6 des d6penses, des plans et dates techniques du passage
routier. Suivant la suggestion de la commission permanente, cette annexe qui
se trouve en possession des membres et des secr6taires de la commission
permanente n'a pas t6 jointe it la pr6sente note pour des raisons pratiques.

I

1. Les caract6ristiques techniques du passage routier fixe sur les ouvrages

Entr6 en vigueur le 15 juin 1971, date de la lettre de rdponse, conformdment aux
dispositions desdites lettres.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 760, p. 305.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE
CONSTRUCTION OF A PERMANENT ROADCROSSING
OVER THE WORKS AT THE GAMBSHEIM BARRAGE

I

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Wi III A 4 - 83.60/1
Paris, 4 May 1971

Sir,

On behalf of the Government of the Federal Republic of Germany, I
have the honour, with reference to the fourth session of the Standing Commis-
sion responsible for development of the Rhine between Strasbourg/Kehl and
Lauterbourg/Neuburgweier held on 29 and 30 October 1970, to inform you
of the following:

The Federal Government proposes the following Agreement on technical
and financial arrangements for the permanent roadcrossing over the works
at the Gambsheim barrage, in accordance with article 2, paragraph 2, of the
Franco-German Convention of 4 July 1969. 2

The annex mentioned in paragraphs 1, 3 (2), 3 (3) and 5 (1) of the Agree-
ment contains a detailed schedule of costs, technical plans and dates for the
roadcrossing. In accordance with the suggestion of the Standing Commission,
that annex, which is in the bands of the members and secretaries of the
Standing Commission, has for practical reasons not been attached to this note.

I

1. The technical characteristics of the permanent roadcrossing over the

Came into force on 15 June 1971, the date of the letter in reply, in accordance with
the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 760, p. 305.
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de la chute de Gambsheim, pr6vu au paragraphe 2 de l'article 2 de la Conven-
tion du 4 juillet 1969 conclue entre la R6publique Frangaise et la R6publique
F&d6rale d'Allemagne au sujet de l'am6nagement du Rhin entre Strasbourg/
Kehl et Lauterbourg/Neuburgweier, figurent en annexe. Les caract6ristiques
des rampes d'acc~s ne sont toutefois pas arrt6es d6finitivement et seront
fix6es ult6rieurement par les Parties contractantes.

2. 10 Le passage routier sera construit par la R6publique Frangaise en
quaiit6 de maitre d'ceuvre de la chute de Gambsheim.

2. 20 La R6publique Frangaise se r6serve le droit de confier, sous sa
responsabilit6, 'ex6cution des travaux lui incombant h un tiers de son choix ;
elle devra n6anmoins en informer la R6publique F6d6rale d'Allemagne,
repr6sent6e par la Wasser- und Schiffahrtsdirektion de Fribourg en Brisgau.

3. 10 Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention
conclue par les Parties contractantes le 4 juillet 1969 et en liaison avec le
paragraphe 1 de l'article 2 de l'Accord du 30 janvier 1953, la R6publique
F&I6rale d'Allemagne remboursera h la R6publique Frangaise la moiti6 des
d6penses suppl6mentaires entrain6es par la construction du franchissement
routier.

3. 20 Les d6penses suppl6mentaires, telles qu'elles r6sultent de l'annexe
ci-jointe, sont estim6es ht 1 700 000 F, hors T.V.A. frangaise, aux conditions
6conomiques du 1er octobre 1969. Ce montant estim6, augment6 des taxes,
servira de base au remboursement forfaitaire.

3. 30 Si les caract6ristiques techniques des rampes d'acc6s sont modifi6es

par rapport A l'annexe, chaque Partie contractante supportera les d6penses
suppl6mentaires qui en r6sulteront sur son territoire. Les d6penses suppl6men-
taires seront 6valu6es sur la base de m6tr6s comparatifs et des prix unitaires
appliqu6s dans le dossier du 19 f6vrier 1969, modifi6 le 20 octobre 1969,
mentionn6 dans l'annexe.

3. 40 Le montant forfaitaire vis6 au paragraphe 20 ci dessus et celui des
d6penses suppl6mentaires vis6es au paragraphe 30 ci-dessus seront adapt6s
aux conditions 6conomiques de la date des 6ch6ances pr6vues h l'article 4
ci-dessous, au moyen de l'indice TP 340, ouvrage d'art, publi6 mensuellement
par le Bulletin oficiel des services des prix. La T.V.A. frangaise sera calcul6e
au taux en vigueur h la date des 6ch6ances pr6cites.

3. 50 Une fraction du montant forfaitaire de 1 700 000 F est destin6e
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works at the Gambsheim barrage, provided for in article 2, paragraph 2, of
the Convention of 4 July 1969 between the French Republic and the Federal
Republic of Germany concerning Development of the Rhine between Stras-
bourg/Kehl and Lauterbourg/Neuburgweier, are set out in the annex. The
characteristics of the approach ramps have not, however, been finally
established and they shall be determined at a later date by the Contracting
Parties.

2 (1). The roadcrossing shall be built by the French Republic in its
capacity as superintendent of works of the Gambsheim barrage.

2 (2). The French Republic reserves the right to have its work executed,
on its own responsibility, by a third party of its choice; it shall none the
less notify the Federal Republic of Germany, represented by Wasser- und
Schiffahrtsdirektion, Freiburg im Breisgau, accordingly.

3 (1). In accordance with article 2, paragraph 2, of the Convention con-
cluded by the Contracting Parties on 4 July 1969 and in keeping with
article 2, paragraph 1, of the Agreement of 30 January 1953, the Federal
Republic of Germany shall pay the French Republic one half of the additional
costs incurred in the construction of the roadcrossing.

3 (2). The additional costs, as shown in the attached annex, are estimated
at 1 700 000 francs, not including French value-added tax, under the economic
conditions obtaining on 1 October 1969. This estimated amount, plus tax,
shall serve as the basis for the agreed payment.

3 (3). If the technical characteristics of the approach ramps are changed
from those in the annex, each Contracting Party shall bear the consequent
additional costs in respect of its territory. The additional costs shall be com-
puted on the basis of comparative estimates and the unit prices used in the
dossier of 19 February 1969, as amended on 20 October 1969, referred to in
the annex.

3 (4). The agreed amount referred to in (2) above and the amount of
the additional costs referred to in (3) above shall be adjusted to the economic
conditions obtaining on the dates of payment set out in article 4 below by
means of the TP 340 index for permanent structures as published monthly
in the Bulletin officiel des services des prix. The French value-added tax shall
be computed at the rate prevailing on those dates of payment.

3 (5). A portion of the agreed amount of 1 700 000 francs shall be allocat-
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h la soci6t6 concessionnaire pour compenser les supplements de d6penses
support6s par elle. La R6publique Frangaise d6battra avec la soci6t6 conces-
sionnaire le montant de cette fraction.

4. Le montant forfaitaire et celui des d6penses suppl6mentaires adapt6es
conform6ment aux dispositions de l'article 3. 40 ci-dessus, feront l'objet de
trois versements annuels :

Au 1er d~cembre 1972 20 %
Au 1er d6cembre 1973 55 %
Au 1er d6cembre 1974 25 %.

5. 10 Chaque Partie contractante veillera sur son territoire et 4 ses frais
A l'am6nagement des dquipements annexes de la route qui ne sont pas 6voqu6s
dans l'annexe ainsi qu'h l'entretien et au renouvellement de la route. La charge
d'entretien et de renouvellement concerne la chauss6e, les glissi~res de s6curitd
et la signalisation routi~re sur les ouvrages d'art, la digue de fermeture et les
rampes d'acc~s. Chaque Partie contractante assure le nettoiement des trottoirs
et des accotements ainsi que 'entretien de ]a peinture de protection des garde-
corps.

5. 20 Chaque Partie contractante peut, si elle l'estime n6cessaire, installer
et exploiter l'6clairage h ses frais, sur son territoire. Dans ce cas les caract6ris-
tiques techniques sont A d6finir en accord avec l'autre Partie contractante.

II

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, h moins que le
Gouvernement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne ne fasse au Gouver-
nement de la R6publique Frangaise une d6claration contraire dans un d6lai
de trois mois apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

III

Si le Gouvernement de la R6publique Frangaise d6clare son accord avec
les propositions pr6sent~es sous I et II ci-dessus, je sugg6re que cette note
et votre note de r6ponse constituent un Accord entre les deux Gouvernements
entrant en vigueur it la date de la note de r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

[Signe]
H. H. RuETE

Son Excellence M. Maurice Schumann
Ministre des affaires 6trang~res
Paris
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ed to the concessionary company to offset additional costs borne by the com-
pany. The French Republic shall agree on the amount of such portion with the
concessionary company.

4. The agreed amount, together with the additional costs adjusted in
accordance with the provisions of article 3 (4) above, shall be paid in three
annual instalments:

On 1 December 1972: 20 %
On 1 December 1973: 55 %
On 1 December 1974: 25 %.

5 (1). Each Contracting Party shall, in respect of its territory and at its
own expense, be responsible for ancillary road works not specified in the
annex and for maintenance and renovation of the road. Responsibility for
maintenance and renovation shall apply to the carriageway, safety barriers
and road signs and signals on the permanent structure, the embankment and
the approach ramps. Each Contracting Party shall provide for the cleaning
of the footways and the verges and for maintenance of the paint-work on the
guard rails.

5 (2). Each Contracting Party may, if it deems necessary, install and
operate lighting, at its own expense, in respect of its own territory. In such
cases, the technical characteristics shall be established by agreement with the
other Contracting Party.

II

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not delivered a contrary
declaration to the Government of the French Republic within three months
of the entry into force of the Agreement.

III

If the Government of the French Republic states that it is in agreement
with the proposals made under sections I and II above, I suggest that this
note and your reply should constitute an Agreement between the two
Governments, entering into force on the date of the reply.

Accept, Sir, etc.

[Signedl
H. H. RUETE

His Excellency Mr. Maurice Schumann
Minister for Foreign Affairs
Paris
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II

MINISTERE DES AFFAIRES ]fTRANGERES

Paris, le 15 juin 1971

Monsieur r'Ambassadeur,

Par lettre no Wi III A 4 - 83.60/1 en date du 4 mai 1971, vous avez bien
voulu, au nom de votre Gouvernement, proposer les modalit6s techniques et
financi~res suivantes pour l'am6nagement d'un passage routier fixe sur les
ouvrages de la chute de Gambsheim, conform6ment h l'article 2, alin6a 2, de
la Convention franco-allemande du 4 juillet 1969.

[Pour le texte des parties I et II, voir lettre I]

III

L'annexe mentionn6e aux alin6as 1, 3.2, 3.3 et 5.1 de l'Accord contient
un inventaire d6taill6 des d6penses, des plans et dates du passage routier.
Suivant la suggestion de la Commission permanente, cette annexe, qui se
trouve en possession des membres et secr6taires de la Commission perma-
nente, n'a pas 6t6 jointe h la pr6sente lettre pour des raisons pratiques.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement frangais
approuve ces propositions.

Conform6ment i votre suggestion, votre lettre pr6cit6e et la pr6sente
r6ponse constituent un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entre en
vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consid6ration.

MAURICE SCHUMANN

Son Excellence M. Hans Helmuth Ruete
Ambassadeur de la R6publique Fd6rale d'Allemagne
Paris
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 15 June 1971

Sir,

In your letter No. Wi III A 4 - 83.60/1 dated 4 May 1971, you proposed,
on behalf of your Government, the following technical and financial arrange-
ments for the construction of a permanent roadcrossing over the works at the
Gambsheim barrage, in accordance with article 2, paragraph 2, of the Franco-
German Convention of 4 July 1969:

[For the text of parts I and II, see letter 1]

III

The annex mentioned in paragraphs 1, 3 (2), 3 (3) and 5 (1) of the Agree-
ment contains a detailed schedule of costs, technical plans and dates for the
road crossing. In accordance with the suggestion of the Standing Commission,
that annex, which is in the hands of the members and secretaries of the
Standing Commission, has for practical reasons not been attached to this
note.

I have the honour to inform you that the French Government agrees to
these proposals.

In accordance with your suggestion, your aforementioned letter and
this reply shall constitute an Agreement between our two Governments,
entering into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

MAURICE SCHUMANN
His Excellency Mr. Hans Helmuth Ruete
Ambassador of the Federal Republic of Germany
Paris
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE FRAN9AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE ALGtiRIENNE DEMOCRATIQUE ET POPU-
LAIRE RELATIF AUX TRANSPORTS MARITIMES

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise,

Le Gouvernement de la Rdpublique Alg6rienne D6mocratique et Popu-
laire,

Soucieux de d6velopper les transports maritimes entre la Rdpublique
Frangaise et la R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire par une
coop6ration efficace de leurs moyens conform6ment aux dispositions de
l'article 6 de la D6claration de principes du 19 mars 1962 2 relative A la
coop6ration 6conomique et financi~re,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I

LIAISONS MARITIMES ENTRE LA FRANCE ET L'ALG1tRIE

Article 1

Les transports maritimes entre ports frangais - ceux des d6partements
et territoires d'outre-mer except6s - et ports alg6riens ne peuvent 8tre effec-
tu6s que par des navires battant pavillon de l'une ou de l'autre des deux
Parties contractantes sous les peines pr6vues par leur 16gislation interne con-
cernant les navigations r6serv6es.

Pour l'application des dispositions du pr6sent Titre, les navires affr6t6s
par l'une ou l'autre des Parties contractantes seront consid6r6s comme
battant pavillon de celle-ci.

Entr6 en vigueur le 25 septembre 1967, date de la derni~re des notifications par
lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de l'accomplissement des procedures
requises par leur Constitution, conformdment A l'article 14.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 507, p. 56.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA
ON MARITIME TRANSPORT

The Government of the French Republic,

The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria,

Wishing to develop maritime transport between the French Republic
and the Democratic and Popular Republic of Algeria through effective co-
operation in the use of their resources, in accordance with the provisions of
article 6 of the Declaration of Principles concerning Economic and Financial
Co-operation of 19 March 1962,2

Have agreed as follows:

TITLE I

MARITIME LINKS BETWEEN FRANCE AND ALGERIA

Article 1

Maritime transport between French ports--excepting those of overseas
departments and territories-and Algerian ports may be carried out only
by vessels flying the flag of one or the other of the two Contracting Parties,
subject to the penalties provided for by their internal legislation on reserved
shipping.

For the purposes of the provisions of this Title, the vessels chartered
by one or the other of the Contracting Parties shall be considered as flying
its flag.

I Came into force on 25 September 1967, the date of the last of the notifications by

which each of the Contracting Parties informed the other of the completion of the procedures
required under its Constitution, in accordance with article 14.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 507, p. 57.
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Article 2

Les deux Gouvernements reconnaissent que les flottes de commerce des
deux pavilions ont droit h effectuer chacune une part 6gale du trafic ddter-
min6e sur la base de la valeur totale du fret. La part de la valeur totale du
fret qu'elles recevront sera proportionnelle - selon les usages des conf6-
rences maritimes - aux moyens de transport effectivement mis en Ceuvre par
chacun des deux armements dans le cadre des accords de conf6rence.

Les deux Gouvernements d6clarent r6pudier toute forme de discrimina-
tion entre les navires affect6s h ce trafic.

Article 3

Les modalitds d'application des dispositions de l'article 2 ci-dessus seront
fixdes au sein de conf6rences maritimes groupant l'armement frangais et
l'armement alg6rien desservant les relations maritimes entre les deux pays.

Article 4

Les conferences auront la charge de prendre les mesures n6cessaires pour
assurer l'organisation du trafic maritime permettant la meilleure exploitation
des lignes.

Article 5

Les deux Gouvernements prendront en tant que de besoin les mesures
n6cessaires pour assurer l'organisation du trafic maritime entre les deux
pays.

Article 6

Les cas de d6saccord au sein des confdrences devront etre soumis h. la
proc6dure d'arbitrage convenue entre les membres desdites confdrences. A la
demande d'une des Parties contractantes, un d6saccord pourra etre soustrait h
cette proc6dure et soumis h la d6cision des deux Gouvernements.

TITRE H

COOPItRATION EN MATILRE DE MARINE MARCHANDE

Article 7

Les marins algdriens sont admis h bord des navires frangais et les marins
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Article 2

The two Governments recognize that the merchant fleets of the two flags
are each entitled to an equal share of the traffic determined on the basis of the
total value of the freight. The share of the total freight value they shall
receive shall be proportional-in accordance with the practice of shipping
conferences-to the means of transport actually used by each of the two fleets
under the conference agreements.

The two Governments repudiate any form of discrimination between the
vessels used for such traffic.

Article 3

The modalities for the application of the provisions of article 2 above
shall be established at shipping conferences of the French and Algerian
merchant marines providing maritime links between the two countries.

Article 4

The conferences shall be responsible for taking the necessary measures
to ensure the organization of maritime traffic in such a way as to permit the
optimum operation of the lines.

Article 5

The two Governments shall, as required, take the necessary measures to
ensure the organization of maritime traffic between the two countries.

Article 6

Disputes arising at the conferences shall be subject to the arbitration
procedure agreed upon by the members of the said conferences. At the request
of one of the Contracting Parties, this procedure may be waived and a
dispute referred to the two Governments for decision.

TITLE Il

CO-OPERATION IN MATTERS CONCERNING

THE MERCHANT MARINE

Article 7

Algerian seamen shall be allowed on board French vessels and French
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frangais bord des navires algdriens sans que les dispositions relatives h la
nationalit6 des membres de l'quipage leurs soient opposables.

Les fonctions de capitaine, officier ou chef de quart h bord des navires
de commerce de l'une des Parties contractantes peuvent 8tre exerc6es par des
marins de l'autre Partie justifiant de la qualification correspondante.

Les 6quivalences entre brevets francais et alg6riens seront fix6es d'un
commun accord entre les deux Gouvernements.

Article 8

Les nationaux de chacune des deux Parties contractantes auront toutes
facilit6s pour crier et entretenir sur le territoire de l'autre Partie des agences
maritimes, des entreprises de consignation, de manutention, de transit mari-
time, de remorquage et de lamanage, dans le cadre de la 16gislation en
vigueur dans chacun des deux ttats.

Article 9

Aux fins de s'informer et d'harmoniser leurs positions respectives, les
administrations frangaise et algrrienne de la marine marchande se concer-
teront avant toute conf6rence maritime internationale int6ressant conjointe-
ment les deux IPtats.

A rticle 10

Le Gouvernement frangais s'engage h admettre dans ses dcoles de la
marine marchande les jeunes Alg6riens susceptibles de recevoir la formation
nrcessaire hi l'exercice des fonctions d'encadrement h, bord des navires de
commerce algdriens.

I1 s'engage h. faciliter, dans la mesure de ses moyens, la formation des
marins et des cadres alg6riens notamment par leur embarquement dans la
marine marchande frangaise et par la formation de stagiaires.

Article 11

Sur la demande du Gouvernement alg6rien, le Gouvernement fran ais
apportera son concours h 1'6tude des problmes 6conomiques et techniques
pos6s par l'exploitation et le drveloppement de la flotte de commerce.

Article 12

Les administrations frangaise et algrrienne de la marine marchande se
concerteront en tant que de besoin b l'effet d'harmoniser leur rrglementations
techniques en mati~re de marine marchande.
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seamen on board Algerian vessels, in which case the provisions relating to
the nationality of crew members may not be invoked.

The functions of master, officer of the watch or watch-keeper on board
the merchant vessels of one of the Contracting Parties may be exercised by
seamen of the other Party holding the requisite certificate.

Equivalence between French and Algerian certificates shall be established
by agreement between the two Governments.

Article 8

The nationals of each of the two Contracting Parties shall be given every
facility to establish and maintain on the territory of the other Party shipping
agencies and consignment, handling, maritime transit, towage and inshore-
pilotage enterprises, within the framework of the legislation in force in each
of the two States.

Article 9

For the purposes of informing each other and harmonizing their respec-
tive positions, the French and Algerian merchant marine departments shall
consult together before any international maritime conference of joint in-
terest to the two States.

Article 10

The French Government undertakes to admit to its merchant marine
schools young Algerians capable of receiving the necessary training to enable
them to exercise supervisory functions on board Algerian merchant vessels.

It undertakes to facilitate, as far as its resources allow, the training of
Algerian seamen and cadres, in particular by admitting them to the French
merchant marine and through trainee programmes.

Article 11

At the request of the Algerian Government, the French Government shall
provide assistance in studying the economic and technical problems involved
in the operation and development of the merchant fleet.

Article 12

The French and Algerian merchant marine departments shall consult
together, as required, in order to harmonize their technical regulations in
matters concerning the merchant marine.
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TITRE IMl

DISPOSITIONS G1tNIRALES

Article 13

Les dispositions du pr6sent accord ne s'appliquent pas aux transports
maritimes d'hydrocarbures qui demeurent r6gis par les dispositions de
l'accord du 29 juillet 1965 1.

Article 14

Chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement
des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du pr6sent
accord. Celui-ci prendra effet it la date de la demi~re notification. I1 pourra
8tre r6vis6 hi l'issue d'un d6ai de cinq ans apr~s son entr6e en vigueur. I1 ne
pourra 6tre d6nonc6 qu'h 1'expiration du m~me d6ai et sous r6serve d'un
pr6avis d'un an.

Article 15

Toutes dispositions contraires au pr6sent accord sont et demeurent
abrog6es.

FAIT ht Paris, le 24 juillet 1967, en deux exemplaires, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signe]
HERVj ALPHAND

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique Alg6rienne
D6mocratique et Populaire:

[Signe]
R. MALEK

[SCEAUI

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 739, p. 143.
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TITLE 1II

GENERAL PROVISIONS

Article 13

The provisions of this Agreement shall not apply to the maritime trans-
port of hydrocarbons which shall continue to be governed by the provisions of
the Agreement of 29 July 1965.'

Article 14

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion
of the procedures required under its Constitution for the entry into force of
this Agreement, which shall take effect on the date of the last notification. It
may be reviewed at the end of a period of five years after its entry into force.
It may not be denounced until the end of that period, subject to prior notice
of one year.

Article 15

Any provisions contrary to this Agreement are and shall remain
abrogated.

DONE in Paris on 24 July 1967 in duplicate, in the French language.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
HERVi ALPHAND

[SEAL]

For the Government
of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:

[Signed]
R. MALEK

[SEAL]

United Nations, Treaty Series, vol. 739, p. 143.
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PROTOCOLE ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R1APUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE ALGItRIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE
RELATIF AUX TRANSPORTS MARITIMES

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
Rdpublique algdrienne d6mocratique et populaire prendront toutes dispositions
en vue de permettre l'entr6e en vigueur, au plus tard le Ier octobre 1967, de l'accord
relatif aux transports maritimes sign6 en date de ce jour.

Les administrations de la marine marchande des deux Parties contractantes
inviteront leurs armements respectifs h pr6parer, ds la signature dudit accord,
l'organisation du trafic entre la France et l'Alg6rie.

FArr h Paris, le 24 juillet 1967 en deux exemplaires, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise

[Signe']
HERVt ALPHAND

Pour le Gouvernement
de la R6publique Alg6rienne
Ddmocratique et Populaire

[Signe]

R. MALEK

ItCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DE LA RI9PUBLIQUE ALG1tRIENNE

D1tMOCRATIQUE ET POPULAIRE

L'Ambassadeur

Monsieur l'Ambassadeur,

Pour r~pondre h une demande qui a W exprimde par la d6ldgation
franqaise au cours de la n6gociation qui a conduit h la conclusion de l'accord
relatif aux transports maritimes, sign6 en date de ce jour, j'ai l'honneur de
vous confirmer l'intention de mon Gouvernement d'inviter l'armement alg&
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PROTOCOL ANNEXED TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA ON
MARITIME TRANSPORT

The Government of the French Republic and the Government of the Popular
and Democratic Republic of Algeria shall do everything possible to permit the
entry into force-on 1st October 1967 at the latest-of the Agreement on Maritime
Transport signed on today's date.

The merchant marine departments of the two Contracting Parties shall invite
their respective merchant marines, once the said Agreement has been signed, to
begin organizing traffic between France and Algeria.

DONE in Paris, on 24 July 1967 in duplicate, in the French language.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
HERVt ALPHAND

For the Government
of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:

[Signed]
R. MALEK

EXCHANGE OF LETTERS

I

EMBASSY OF THE DEMOCRATIC AND POPULAR

REPUBLIC OF ALGERIA

The Ambassador

Sir,

In response to a request made by the French delegation during the
negotiations which led to the conclusion of the Agreement on Maritime Trans-
port, signed on today's date, I have the honour to confirm that my Govern-
ment intends to invite the Algerian merchant marine, at the Franco-Algerian
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rien, au sein des conferences Alg6rie-France, 4 recourir par pr6f6rence aux
navires frangais dans des conditions normales de comp6titivit6.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute

consid6ration.

Paris, le 24 juillet 1967

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire

[Signe
R1WDHA MALEK

M. Herv6 Alphand
Ambassadeur de France
Secr6taire g6n6ral

du Minist~re des affaires 6trang~res
Paris

II

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

L'Ambassadeur de France
Secrdtaire G6ndral

Paris, le 24 juillet 1967

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 24 juillet 1967
dont le texte est le suivant :

[Voir lettre 11

En vous remerciant de cette communication, je vous prie d'agr6er,
Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6ration.

H. ALPHAND

Son Excellence M. R6dha Malek
Ambassadeur d'Alg6rie
Paris
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conferences, to have recourse to French vessels, as a matter of preference,
under normal conditions of competition.

Accept, Sir, etc.

Paris, 24 July 1967

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Democratic and Popular Republic of Algeria:

[Signed]
RtDHA MALEK

Mr. Herv6 Alphand
Ambassador of France
Secretary-General

of the Ministry of Foreign Affairs
Paris

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ambassador of France
Secretary-General

Paris, 24 July 1967

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 24 July
1967, which reads as follows:

[See letter 1]

I thank you for this communication and ask you to accept, Sir, etc.

H. ALPHAND

His Excellency Mr. Rrdha Malek
Ambassador of Algeria
Paris
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ACCORD' PORTANT MODIFICATION
FRANCO-ALGtRIEN DU 24 JUILLET
AUX TRANSPORTS MARITIMES

DE L'ACCORD
19672 RELATIF

Article 1I-

L'Accord franco-algdrien du 24 juillet 19672 relatif aux transports
maritimes est modifi6 comme suit :

1. L'article 2 est compl6t6 par le mot ( adapt6s ) ajout6 aux mots oaux
moyens de transports ).

2. L'article 13 est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes

Article 13 (nouveau)

Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux transports
maritimes d'hydrocarbures.

3. L'article 14 est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes

Article 14 (nouveau)

Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 h partir du 1er octobre 1976,
cette d6nonciation ne prenant toutefois effet qu'apr~s 1'expiration d'un d6lai
d'un an.

Article 2

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h dater du jour de sa signature.

FAIT 4 Alger, le 23 f6vrier 1972, en deux exemplaires.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Alg6rienne
D6mocratique et Populaire

[Signel
A. SALAH-BEY

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signe]
J. VELITCHKOVITCH

Entr6 en vigueur le 23 f6vrier 1972 par la signature, conformdment 4 l'article 2.

2 Voir p. 394 du prdsent volume.
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AGREEMENT' AMENDING THE FRANCO-ALGERIAN
AGREEMENT OF 24 JULY 19672 ON MARITIME TRANS-
PORT

Article 1

The Franco-Algerian Agreement of 24 July 1967 ' on Maritime Transport
is amended as follows:

1. In article 2 the word "appropriate" should be inserted before the
words "means of transport".

2. Article 13 is abrogated and replaced by the following provisions:

Article 13 (new)

The provisions of this Agreement shall not apply to the maritime trans-
port of hydrocarbons.

3. Article 14 is abrogated and replaced by the following provisions:

Article 14 (new)

This Agreement may be denounced from 1 October 1976 onwards.
However, such denunciation shall not take effect until after a period of one
year.

Article 2

This Agreement shall enter into force on the day of its signature.

DONE at Algiers on 23 February 1972 in duplicate.

For the Government
of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:

[Signed]
A. SALAH-BEY

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
J. VELITCHKOVITCH

I Came into force on 23 February 1972 by signature, in accordance with article 2.
2 See p. 395 of this volume.
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1tCHANGES DE LETTRES

Ia

LE SECRITAIRE GtINtRAL DE LA MARINE MARCHANDE

Alger, le 23 fvrier 1972
Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n6gociations qui ont abouti k la conclusion d'un nouvel
Accord relatif aux transports maritimes 4. la signature duquel nous avons
proc6d6 ce jour, il est apparu n6cessaire de pr6ciser les conditions d'applica-
tion de l'article 6 de l'Accord du 24 juillet 1967 et notamment de sa premiere
phrase relative k la proc&iure d'arbitrage au sein des conf6rences qui assurent
l'organisation du commerce maritime entre les deux pays.

En vertu de ce texte et des accords de conf6rence, lorsqu'un d6saccord se
manifeste, l'armement frangais et l'armement alg6rien ont k. d6signer chacun
un arbitre qui, avec son coll~gue, dois le cas 6chdant proc6der h la nomination
d'un tiers arbitre.

Pour faciliter le bon fonctionnement de cette procedure qui doit devenir
le mode normal de r~glement des d6saccords au sein des conf6rences, le
Gouvernement frangais exprime le souhait que les arbitres choisis par les
deux armements, s'il est besoin d'un tiers arbitre, demandent au Secr6taire
g6n6ral de la Conf6rence des Nations Unies pour le commerce et le d6velop-
pement (C.N.U.C.E.D.) de d6signer ce tiers arbitre.

Bien entendu ces dispositions n'affectent nullement les droits que les
Parties contractantes tirent de la deuxi~me phrase de l'article 6 de l'Accord
du 24 juillet 1967.

Je vous serais reconnaissant de me faire savoir si les propositions qui
pr6c~dent recueillent l'agr6ment de votre Gouvernement. Dans l'affirmative,
la pr6sente lettre et votre r6ponse qui feront partie de l'Accord relatif aux
transports maritimes conclu ce jour, constitueront sur ce point l'accord de
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute
consid6ration.

[Signe
M. A. Salah-Bey J. VELITCHKOVITCH
Pr6sident de la d~l~gation alg6rienne
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EXCHANGES OF LETTERS

Ia

THE SECRETARY-GENERAL OF THE MERCHANT MARINE

Algiers, 23 February 1972
Sir,

In the course of the negotiations which culminated in the conclusion of
a new Agreement on Maritime Transport which we signed today, it appeared
necessary to specify the conditions of application of article 6 of the Agreement
of 24 July 1967 and, in particular, of the first sentence of that article which
concerns the arbitration procedure followed at the conferences convened for
the purpose of organizing the maritime trade between the two countries.

Under the terms of that text and of the conference agreements, when a
dispute arises, the French merchant marine and the Algerian merchant
marine each are to appoint an arbitrator who, with his colleague, is to
nominate a third arbitrator, where necessary.

To facilitate the smooth operation of this procedure, which is to become
the normal mode of settlement of disputes arising at the conferences, the
French Government expresses the wish that, a third arbitrator is needed, the
arbitrators chosen by the two merchant marines should request the Secretary-
General of the United Nations Conference on Trade and Development
(UNCTAD) to appoint the third arbitrator.

Naturally, these provisions in no way affect the rights which the Contract-
ing Parties derive from the second sentence of article 6 of the Agreement of
24 July 1967.

I would be grateful if you would inform me whether the above proposals
meet with the approval of your Government. If so, this letter and your
reply, which will form part of the Agreement on Maritime Transport con-
cluded this day, will constitute the agreement of our two Governments on
this point.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
Mr. A. Salah-Bey J. VELITCHKOVITCH

President of the Algerian delegation
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II a

R]tPUBLIQUE ALGtRIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE

M1NISTkRE D'ITAT CHARGI DES TRANSPORTS

Secretariat g~n6ral
Le Secr~taire g6n6ral

Alger, le 23 f6vrier 1972
Monsieur le Prdsident,

Par lettre en date du 23 fdvrier 1972 vous avez bien voulu me faire savoir
ce qui suit :

[Voir lettre I a]

J'ai l'honneur de vous donner l'accord de mon Gouvernement sur ce qui
pr6c~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute
consid6ration.

[Signe]
M. J. Velitchkovitch A. SALAH-BEY
President de la d616gation frangaise

Ib

RtPUBLIQUE ALGtRIENNE D1MOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISThRE D'ITAT CHARG DES TRANSPORTS

Secr6tariat g~ndral
Le Secrtaire g6ndral

Alger, le 23 f6vrier 1972
Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n6gociations qui ont abouti i la conclusion d'un nouvel
accord relatif aux transports maritimes h la signature duquel nous avons
proc6d6 ce jour, il est apparu n6cessaire a la partie alg6rienne, pour r6pondre
h sa l6gitime pr6occupation, que les deux d6Mlgations s'engagent h ouvrir
dans un d6lai de quinze jours des n6gociations particuli~res portant sur le
r6gime social des gens de mer en vue d'obtenir le r~glement d6finitif de tous
les probl~mes r6sultant notamment de la cessation des activit6s de l'Etablisse-
ment national des invalides de la marine (ENIM) en Alg6rie et de la prise en
charge par l'Etablissement de protection sociale des gens de mer (EPSGM)
des marins r6sidant en Alg6rie, ant6rieurement affili6s A I'ENIM, ainsi que
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II a

DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF STATE FOR TRANSPORT

General Secretariat
The Secretary-General

Algiers, 23 February 1972
Sir,

In your letter of 23 February 1972, you informed me of the following:

[See letter I a]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
Mr. J. Velitchkovitch A. SALAH-BEY
President of the French delegation

Ib

DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF STATE FOR TRANSPORT

General Secretariat
The Secretary-General

Algiers, 23 February 1972
Sir,

In the course of the negotiations which culminated in the conclusion
of a new Agreement on Maritime Transport, which we signed today, it
appeared necessary to the Algerian delegation, to meet its legitimate concern,
that the two delegations should undertake to open special negotiations on the
social welfare system applicable to seamen, within 15 days, with a view to
achieving the final settlement of all the problems resulting in particular from
the termination of the activities of the National Institution for Disabled
Seamen (Etablissement national des invalides de la marine - ENIM) in
Algeria and from the fact that the Institution for the Social Welfare of
Seamen (Etablissement de protection sociale des gens de mer - EPSGM) has
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le r~glement rapide des questions concernant les marins algdriens employ6s
h bord des navires frangais et des marins frangais employes h bord des navires
alg6riens.

Je vous serais reconnaissant de me faire savoir si les propositions qui prd-
c~dent recueillent l'accord de votre gouvernement.

Veuillez agrder Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute
consid6ration.

[Signe]
A. SALAH-BEY

M. J. Velitchkovitch
President de la d~l6gation frangaise

II b

LE SECRtTAIRE GtNfRAL DE LA MARINE MARCHANDE

Alger, le 23 fdvrier 1972

Monsieur le Pr6sident,

Par lettre en date du 23 fdvrier 1972 vous avez bien voulu me faire savoir
ce qui suit :

[Voir lettre I b]

J'ai l'honneur de vous donner l'accord de mon gouvernement sur l'ouver-
ture des n6gociations vis6es ci-dessus dans les conditions pr6cis6es par le
texte qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute
consid6ration.

[Signe]
J. VELITCHKOVITCH

M. A. Salah-Bey
Pr6sident de la d6l6gation alg6rienne
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assumed responsibility for the seamen residing in Algeria previously affiliated
to ENIM, as well as the rapid settlement of problems relating to Algerian
seamen employed on board French vessels and French seamen employed on
board Algerian vessels.

I would be grateful if you would inform me whether the above proposals
meet with the approval of your Government.

[Signed]
A. SALAH-BEY

Mr. J. Velitchkovitch
President of the French delegation

II b

THE SECRETARY-GENERAL OF THE MERCHANT MARINE

Algiers, 23 February 1972

Sir,

In your letter dated 23 February 1972, you informed me of the following:

[See letter I bi

I have the honour to inform you that my Government agrees to the opening
of the negotiations referred to above under the conditions specified in the
foregoing text.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
J. VELITCHKOVITCH

Mr. A. Salah-Bey
President of the Algerian delegation
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CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FRAN'AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE ALGtRIENNE DItMOCRATIQUE ET POPU-
LAIRE TENDANT A tfLIMINER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A ETABLIR DES RP-GLES D'ASSISTANCE
MUTUELLE ADMINISTRATIVE EN MATIRE FISCALE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et

Le Gouvernement de la R6publique Algfrienne D6mocratique et Popu-
laire, d6sireux d'6viter dans la mesure du possible les doubles impositions et
d'6tablir des r~gles d'assistance reciproque en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
d'imp6ts sur les successions, de droits d'enregistrement et de droits de timbre,
sont convenus, hL cet effet, des dispositions suivantes

TITRE I

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1

Pour l'application de la pr6sente Convention:

1. Le terme ( personne ) d6signe

a) toute personne physique;
b) toute personne morale;
c) tout groupement de personnes physiques qui n'a pas la personnalit6

morale.

2. Le terme ((France)) d6signe la France Mftropolitaine et les Ddparte-
ments d'Outre-Mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et R6union).

3. Le terme ( Algdrie ) d6signe l'ensemble du territoire Alg6rien.

1 Entr6e en vigueur le ler juin 1970, soit le premier jour du mois qui a suivi l'dchange
des notifications constatant que de part et d'autre il avait W satisfait aux dispositions consti-
tutionnelles en vigueur dans chacun des deux pays, conform6ment 1 P'article 44, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA
FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION AND
THE ESTABLISHMENT OF RULES OF MUTUAL ADMIN-
ISTRATIVE ASSISTANCE WITH RESPECT TO TAXATION

The Government of the French Republic and

The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria,
desiring to avoid double taxation as far it is possible and to establish rules of
reciprocal assistance with respect to taxes on income, succession duties,
registration duties and stamp duties, have for that purpose agreed upon the
following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "person" means:

(a) Any individual;
(b) Any body corporate;
(c) Any unincorporated group of individuals.

2. The term "France" means metropolitan France and the overseas
ddpartements (Guadeloupe, Guiana, Martinique and R6union).

3. The term "Algeria" means the entire territory of Algeria.

1 Came into force on 1 June 1970, the first day of the month following the exchange

of notes indicating that both Parties had complied with the constitutional provisions in force
in each of the two countries, in accordance with article 44 (1).

No 11767



418 United Nations - Treaty Series 1972

Article 2

1. Une personne physique est domicil6e, au sens de la pr6sente conven-
tion, au lieu oii elle a son ((foyer permanent d'habitation ,.

Si cette personne poss~de un foyer permanent d'habitation dans les deux
F-tats, elle est r6putfe poss&ler son domicile dans celui des ttats contractants
oii elle a le centre de ses activitds professionnelles et, h d6faut, oii elle s6journe
le plus longtemps.

2. Pour l'application de la pr~sente convention, le domicile des personnes
morales et des groupements de personnes physiques n'ayant pas la person-
nalit6 morale est situ6 au lieu du si6ge de leur direction effective.

Article 3

Le terme (( 6tablissement stable) d6signe une installation fixe d'affaires
oit une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

a) Constituent notamment des 6tablissements stables:

(aa) un si~ge d'exploitation,

(bb) une succursale,
(cc) un bureau de ventes desservant l'Mtat o il est install6,
(dd) une usine,
(ee) un atelier,
(ff) une mine, carri~re ou autre lieu d'extraction de ressources

naturelles,
(gg) un chantier de construction,
(hh) un magasin de vente.

b) On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si:

(aa) des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6es
aux seules fins de transformation par une autre entreprise,

(bb) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter
des marchandises h exp~dier h. l'entreprise elle-m~me dans l'autre
Ittat contractant,
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Article 2

1. For the purposes of this Agreement, an individual shall be deemed
to be domiciled in the place in which he has his "permanent home".

If an individual has a permanent home in each of the two States, he shall
be deemed to be domiciled in that one of the Contracting States in which he
has his centre of professional or business activities and, failing that, in the
Contracting State in which he principally resides.

2. For the purposes of this Agreement, a body corporate or unin-
corporated group of individuals shall be deemed to have its domicile in the
place in which its centre of actual management is situated.

Article 3

The term "permanent establishment" means a fixed place of business
in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(a) The following shall in particular be deemed to be permanent

establishments:

(aa) A place of operation;
(bb) A branch;
(cc) A sales office serving the State in which it is situated;

(dd) A factory;
(ee) A workshop;
(ff) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(gg) A building site or construction project;
(hh) A sales outlet.

(b) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(aa) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise;

(bb) The maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of purchasing goods or merchandise for dispatch to
the enterprise itself in the other Contracting State;
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(cc) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de publi-
citd, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou
d'activitds analogues qui ont pour 1'entreprise un caract6re pr6-
paratoire ou auxiliaire, 4 condition qu'aucune commande n'y
soit recueillie.

c) Une personne agissant dans un Rtat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre ttat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un
statut ind6pendant vis6 h l'alinda e ci-apr~s - est consid6r~e comme afta-
blissement stable ) dans le premier ttat si elle dispose dans cet ttat de pou-
voirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats
au nom de l'entreprise ?t moins que l'activit6 de cette personne soit limit6e
h l'achat des marchandises pour l'entreprise et pour autant que ces marchan-
dises ne soient pas revendues dans le premier ]Etat.

Est notamment consid6r6 comme exercant de tels pouvoirs l'agent qui
dispose habituellement, dans le premier IPtat contractant, d'un stock de pro-
duits ou marchandises appartenant l'entreprise au moyen duquel il ex6cute
r6guli~rement les commandes qu'il a reques pour le compte de l'entreprise.

d) Une entreprise d'assurances de l'un des ttats contractants est consi-
d6r6e comme ayant un dtablissement stable dans l'autre tat contractant d~s
l'instant que, par l'interm6diaire d'un repr6sentant ayant pouvoir de l'engager,
elle perqoit des prises sur le territoire dudit lttat, assure des risques situ6s
sur ce territoire ou, plus gdn6ralement, conclut des contrats d'assurance sur ce
territoire.

e) On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un ttat contractant a un
6tablissement stable dans l'autre ttat contractant du seul fait qu'elle y effectue
des op6rations commerciales par l'entremise d'un courtier, d'un commission-
naire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind~pendant,
h condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6
et soient impos6es pour ces op6rations dans l'autre Rtat contractant. Toute-
fois, si l'interm&liaire dont le concours est utilis6 dispose d'un stock de
marchandises en d6p6t ou consignation i partir duquel sont effectu6es les
ventes et les livraisons, il est admis que ce stock est caract6ristique de l'exis-
tence d'un 6tablissement stable de l'entreprise.

) Le fait qu'une soci~t6 domicili6e dans un Rtat contractant contr6le
ou est contr6l6e par une soci6td qui est domicili6e dans l'autre ttat contrac-
tant ou qui y effectue des op6rations commerciales (que ce soit par l'interm6-
diaire d'un dtablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, h faire de
l'une quelconque de ces deux soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.
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(cc) The maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of advertising, for the supply of information, for
scientific research or for similar activities which, so far as the
enterprise is concerned, are of a preparatory or auxiliary char-
acter, provided that no orders are accepted there.

(c) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise
of the other Contracting State - other than an agent of independent status
within the meaning of sub-paragraph (e) below-shall be deemed to constitute
a permanent establishment in the first-mentioned State if he has, and habit-
ually exercises in that State, an authority to conclude contracts in the name
of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods
or merchandise for the enterprise and such goods or merchandise are not
resold in the first-mentioned State.

Such authority shall, in particular, be deemed to be exercised by an agent
who habitually has available to him in the first-mentioned Contracting
State a stock of goods or merchandise, belonging to the enterprise, from
which he regularly fills orders received by him on behalf of the enterprise.

(d) An insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State if, through a
representative having an authority to enter into commitments on its behalf,
it collects premiums in the territory of that State, insures risks situated therein
or, more generally, concludes insurance contracts in that territory.

(e) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business and are taxed in respect of
such business in the other Contracting State. However, where the agent whose
services are used has available to him a stock of goods or merchandise on trust
or on consignment from which the sales and deliveries are made, such stock
shall be deemed to imply the existence of a permanent establishment of the
enterprise.

(f) The fact that a company which is domiciled in a Contracting State
controls or is controlled by a company which is domiciled in the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.
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Article 4

Sont consid6r6s comme biens immobiliers, pour l'application de la pr6-
sente convention, les biens et droits auxquels la l6gislation fiscale en vigueur
dans le pays de situation de ces biens conffre cette qualit6 ainsi que les droits
d'usufruit sur les biens immobiliers, h l'exception de cr~ances de toute nature
garanties par gage immobilier.

La question de savoir si un bien ou un droit peut 8tre consid6r6 comme
l'accessoire d'un immeuble sera r6solue d'apr~s la l6gislation de l'Rtat sur le
territoire duquel est situ6 le bien consid6r6 ou le bien sur lequel porte le
droit envisag6.

Article 5

1. Les ressortissants, les soci6t6s et autres groupements d'un Ptat con-
tractant ne seront pas soumis dans l'autre Rtat h des imp6ts autres ou plus
6lev6s que ceux frappant les ressortissants, les soci6t6s et autres groupements
de ce dernier Itat se trouvant plac6s dans la m~me situation.

2. En particulier, les ressortissants d'un ttat contractant qui sont impo-
sables sur le territoire de l'autre ttat contractant b6n6ficient, dans les mames
conditions que les ressortissants de ce dernier ttat, des exemptions, abatte-
ments A la base, d&luctions et r6ductions d'imp6ts ou taxes quelconques
accord6s pour charges de famille.

Article 6

Pour l'application des dispositions contenues dans la pr6sente convention,
l'expression ( autorit6s comp6tentes d6signe :

dans le cas de la France, le Ministre de l'Rconomie et des Finances;

dans le cas de l'Alg6rie, le Ministre d'Etat charg6 des Finances et du Plan;

ou leurs repr6sentants dfiment autoris6s.

Article 7

Pour I'application de la pr6sente convention par l'un des ttats contrac-
tants, tout terme non sp6cialement d6fini dans cette convention recevra, h
moins que le contexte ne l'exige autrement, la signification que lui donnent
les lois en vigueur dans l'Mtat consid6r6, en ce qui concerne les imp6ts vis6s
dans cette convention.
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Article 4

For the purposes of this Agreement, property and rights which are
treated as immovable property under the taxation laws in force in the
country in which the property in question is situated, and rights of usufruct in
immovable property, with the exception of claims of any kind secured by
pledge of immovables, shall be deemed to be immovable property.

The question whether a property or a right can be considered to be an
accessory to real property shall be decided in accordance with the laws of
the State in which the property in question or the property to which the
right in question relates is situated.

Article 5

1. Nationals and companies and other associations (groupements) of
one Contracting State shall not be subjected in the other State to any taxation
other or higher than the taxation to which nationals and companies and other
associations of the latter State in the same circumstances are subjected.

2. In particular, nationals of one of the Contracting States who are
liable to taxation in the territory of the other Contracting State shall be enti-
tled, under the same conditions as nationals of that other State, to such exemp-
tions, reliefs, rebates and reductions of any taxes or charges whatsoever as
may be granted in respect of family dependants.

Article 6

In the application of the provisions of this Agreement, the term "com-
petent authorities" means:

In the case of France, the Minister of Economic Affairs and Finance or his
duly authorized representative;

In the case of Algeria, the Minister of State for Finance and Planning or his
duly authorized representative.

Article 7

In the application of this Agreement by one of the Contracting States,
any term not specifically defined in this Agreement shall unless the context
otherwise requires have the meaning which it has under the laws in force
in that State with respect to the taxes referred to in this Agreement.
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TITRE II

DOUBLES IMPOSITIONS

Chapitre Ier

IMP6TS SUR LES REVENUS

Article 8

1. Le pr6sent chapitre est applicable aux imp6ts sur le revenu percus
pour le compte de chacun des ttats contractants et de ses collectivit6s locales,
quel que soit le syst~me de perception.

Sont consid6r6s comme imp6ts sur les revenus, les imp6ts sur le revenu
global ou sur les 616ments du revenu (y compris les plus-values).

2. Les dispositions du pr6sent chapitre ont pour objet d'6viter les doubles
impositions qui pourraient r6sulter, pour les personnes (entendues au sens de
'article ler) dont le domicile fiscal, d6termin6 conform6ment h l'article 2,

est situ6 dans l'un des ttats contractants, de la perception simultan6e ou
successive dans cet 12tat et dans l'autre ttat contractant des imp6ts vis6s au
paragraphe 1 ci-dessus.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent chapitre sont

En ce qui concerne la France :

a) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques,

b) la taxe compl6mentaire,

c) la taxe sur les salaires,

d) l'imp6t sur les b6nffices des soci6t6s et autres personnes morales,
ainsi que toutes retenues, tous pr6comptes et avances d6compt6s sur
ces imp6ts.

En ce qui concerne l'Alg6rie

a) les imp6ts c&lulaires sur le revenu, c'est-h-dire:
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TITLE II

DOUBLE TAXATION

Chapter I

INCOME TAXES

Article 8

1. This chapter shall apply to taxes on income levied in whatsoever
manner on behalf of either Contracting State or of its local authorities.

The expression "taxes on income" shall be deemed to mean taxes levied
on total income or on elements of income (including capital appreciation).

2. The object of the provisions of this chapter is to avoid double taxa-
tion such as might result, for persons (as defined in article 1) having their fiscal
domicile, determined in accordance with article 2, in one of the Contracting
States, from the simultaneous or successive collection in that State and the
other Contracting State of the taxes referred to in paragraph 1 above.

3. The existing taxes to which this chapter shall apply are:

In the case of France:

(a) The tax on the income of individuals (l'imp6t sur le revenu des
personnes physiques);

(b) The complementary tax (taxe complimentaire);

(c) The tax on wages (taxes sur les salaires);

(d) The tax on the profits of companies and other bodies corporate
(l'imp6t sur les binoffices des socidtds et autres personnes morales),
as well as all withholdings (retenues), advance collections (prg-
comptes) and prepayments (avances d&omptis) in respect of such
taxes.

In the case of Algeria:

(a) The schedular taxes on income (imp6ts cddulaires sur le revenu),
namely:
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(aa) la taxe fonci~re des propri6t6s bdties et non bAties, y compris
les cotisations vis6es aux articles 28 et 33 de l'Ordonnance
no 67-83 du 2 juin 1967,

(bb) l'imp6t sur les b6ndfices industriels et commerciaux,

(cc) l'imp6t sur les b6n6fices de 1'exploitation agricole,

(dd) l'imp6t sur les b6ndfices des professions non commerciales.

b) l'imp6t sur le revenu des valeurs et capitaux mobiliers,

c) la redevance et l'imp6t direct sur les b6n6fices dont sont passibles en
Alg6rie les entreprises se livrant h la recherche, 1'exploitation ou au
transport par canalisation des hydrocarbures,

d) le versement forfaitaire a la charge des employeurs et d6birentiers,

e) l'imp6t sur les traitements publics et priv6s, indemnitds et dmoluments,
salaires, pensions et rentes viag~res,

f) l'imp6t complmentaire sur l'ensemble du revenu,

g) la taxe compl6mentaire sur les hauts salaires institu6e par l'article 15
de la Loi no 62-155 du 31 Ddcembre 1962,

h) le prdlvement exceptionnel temporaire institu6 par l'article 3 de la

Loi no 63-295 du 10 aofit 1963,

i) la lezma des palmiers et la taxe annexe,

j) l'imp6t zekkat et la taxe annexe,

k) la taxe sur l'activit6 professionnelle perque en faveur des collectivit6s
locales et les taxes directes locales.

4. La convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature iden-
tique ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplace-
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(aa) The real estate tax on buildings and land (taxe foncire des
propridts bdties et non bdties), including the contributions
(cotisations) referred to in articles 28 and 33 of Ordinance
No. 67-83 of 2 June 1967;

(bb) The tax on industrial and commercial profits (l'imp6t sur les
bingfices industriels et commerciaux);

(cc) The tax on profits from agriculture (l'imp6t sur les bingfices
de l'exploitation agricole);

(dd) The tax on profits from non-commercial professions (W'imp6t
sur les bngfices des professions non commerciales);

(b) The tax on income from securities and from movable capital ('impt
sur le revenu des valeurs et capitaux mobiliers);

(c) The royalty (redevance) and the direct tax on profits payable in
Algeria by enterprises engaged in the exploration, exploitation or
transport by pipeline of hydrocarbons;

(d) The standard assessment on employers and payers of pensions and
annuities (versement forfaitaire Li la charge des employeurs et dibi-
rentiers);

(e) The tax on public and private salaries, on remunerations and emolu-
ments, on wages, on pensions and on annuities (l'imp6t sur les
traitements publics et privis, indemnits et omoluments, salaires,
pensions et rentes viagbres);

(f) The complementary tax on total income (l'imp6t compldrmentaire
sur l'ensemble du revenu);

(g) The complementary tax on high wages (taxe complgmentaire sur
les hauts salaires) instituted by article 15 of Act No. 62-155 of
31 December 1962;

(h) The temporary extraordinary levy (prnlvement exceptionnel tempo-
raire) instituted by article 3 of Act No. 63-295 of 10 August 1963:

(i) The palm-tree lexma and the related tax;

(j) The zekkat tax and the related tax;

(k) The tax on professional activity (taxe sur l'activitj professionnelle)
levied on behalf of local authorities, and local direct taxes.

4. The Agreement shall also apply to any identical or similar taxes which
may subsequently be added to or substituted for the existing taxes. The com-
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raient. Les autorit6s comp6tentes des Ptats contractants se communiqueront
d~s leur promulgation les modifications apport6es A leur 1dgislation fiscale.

5. I1 est entendu que, dans le cas ofi la l6gislation fiscale de l'un des
Etats contractants ferait l'objet de modifications affectant sensiblement la
nature ou le caract~re des imp6ts vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article, les
autorit6s comp6tentes des deux Itats se concerteront pour d6terminer les
am~nagements qu'il serait 6ventuellement n6cessaire d'apporter h la pr6sente
convention.

Article 9

Les revenus des biens immobiliers, y compris les b~n6fices des exploita-
tions agricoles et foresti~res, ne sont imposables que dans l'tat oij ces biens
sont situ6s.

Article 10

1. Les revenus des entreprises industrielles, mini~res, commerciales ou
financi~res ne sont imposables que dans l'Etat sur le territoire duquel se trouve
un 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise possde des 6tablissements stables dans les
deux Ptats contractants, chacun d'eux ne peut imposer que le revenu prove-
nant de l'activit6 des 6tablissements stables situ6s sur son territoire.

3. Le b6n6fice imposable ne peut exc6der le montant des b6n6fices
industriels, miniers, commerciaux ou financiers d6termin6s en conformit6 de
la 16gislation fiscale et r6alis6s par l'6tablissement stable, y compris, s'il y a
lieu, les b6n6fices ou avantages retir6s indirectement de cet 6tablissement ou
qui auraient t6 attribu6s ou accord6s . des tiers soit par voie de majoration
ou de diminution des prix d'achat ou de vente, soit par tout autre moyen.
Une quote-part des frais g6n6raux du siege de 1'entreprise est imput6e aux
r6sultats des diff6rents 6tablissements stables au prorata du chiffre d'affaires
rdalis6 dans chacun d'eux.

4. Lorsque les contribuables dont l'activit6 s'6tend sur les territoires des
deux ttats contractants ne tiennent pas une comptabilit6 r6guli~re faisant
ressortir distinctement et exactement les b6n6fices aff6rents aux 6tablissements
stables situ6s dans l'un et l'autre &tats, le b6n6fice respectivement imposable
par ces ttats peut 8tre d6ternin6 en r6partissant les r6sultats globaux au
prorata du chiffre d'affaires r6alis6 dans chacun d'eux.

5. Dans le cas ofi un des 6tablissements situ6s dans l'un ou l'autre des
ttats contractants ne r6alise pas de chiffre d'affaires et dans le cas oit les
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petent authorities of either Contracting State shall notify the competent
authorities of the other Contracting State of any changes made in their taxa-
tion laws as soon as such changes are promulgated.

5. It is agreed that, if the taxation laws of either Contracting State are
amended in a manner substantially affecting the nature or the character of
the taxes referred to in paragraph 3 of this article, the competent authorities
of the two States shall consult together to agree on such changes as it may
be necessary to make in this Agreement.

Article 9

Income from immovable property, including profits from agricultural
and forestry enterprises, shall be taxable only in the State in which the
property is situated.

Article 10

1. Income from industrial, mining, commercial or financial enterprises
shall be taxable only in the State in which a permanent establishment is
situated.

2. Where an enterprise maintains permanent establishments in both
Contracting States, each State may tax only the income derived from the
operations of the permanent establishments situated in its territory.

3- Such taxable income may not exceed the amount of the industrial,
mining, commercial or financial profits, determined in accordance with the
taxation laws, which are realized by the permanent establishment, including,
where appropriate, any profits or advantages derived indirectly from that
establishment or allotted or granted to third parties either by increasing or
decreasing purchase or selling prices or by any other means. Part of the
overhead expenses of the head office of the enterprise shall be charged
against the earnings of the various permanent establishments in proportion to
their turnover.

4. Where taxpayers with business in both Contracting States do not keep
regular accounts showing separately and exactly the profits accruing to the
permanent establishments situated in each State, the amount of profit taxable
by each State may be determined by apportioning the total earnings between
the two States in proportion to the turnover realized in their respective
territories.

5. If one of the establishments situated in either Contracting State
realizes no turnover, or if the business carried on in the two States is not
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activit6s exerc6es dans chaque 1Ptat ne sont pas comparables, les autoritds
comp6tentes des deux P-tats se concertent pour arrter les conditions d'appli-
cation des paragraphes 3 et 4 ci-dessus.

Article 11

1. Lorsqu'une entreprise de l'un des 1ttats contractants, du fait de sa
participation h la gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat con-
tractant, fait ou impose ht cette derni~re, dans leurs relations commerciales
ou financi~res, des conditions diff6rentes de celles qui seraient faites ht une
tierce entreprise, tous b6n6fices qui auraient dfi normalement apparaitre dans
les comptes de l'une des entreprises, mais qui ont t6 de la sorte transf6r6s i
l'autre entreprise, peuvent 8tre incorpor6s aux b6n6fices imposables de la
premiere entreprise.

2. Une entreprise est consid6r6e comme participant ht la gestion ou au
capital d'une autre entreprise notamment lorsque la ou les m~mes personnes
participent directement ou indirectement it la gestion ou au capital de chacune
de ces deux entreprises.

Article 12

Les revenus provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Rtat contractant oit se trouve
le domicile fiscal de l'entreprise.

Article 13

1. Sous r6serve des dispositions des articles 15 h 17 ci-apr~s, les revenus
des valeurs mobilires et les revenus assimil6s (produits d'actions, de parts de
fondateur, de parts d'int6rt et de commandites, int6r~ts d'obligations ou de
tous autres titres d'emprunts n6gociables) pay6s par des soci6t6s ou des
collectivit6s publiques ou priv6es ayant leur domicile fiscal sur le territoire de
l'un des ttats contractants sont imposables dans cet &tat.

2. Lorsque les dividendes distribu6s par les soci6t6s ayant leur domicile
fiscal en France donnent lieu h la perception du pr6compte mobilier, les
b6n6ficiaires de ces revenus domicili6s en Algdrie peuvent en obtenir le rem-
boursement sous d&Iuction de la retenue h la source aff6rente au montant des
sommes rembours6es. Les modalit6s d'application de cette disposition seront
fix6es par commune entente entre les autorit6s comp6tentes des deux Itats.

Article 14

Une soci6t6 d'un Etat contractant ne peut 8tre assujettie sur le territoire
de l'autre Ittat contractant au paiement d'un impbt sur les distributions de

No. 11767



1972 Nations Unies - Recuei des Trait~s 431

comparable, the competent authorities of the two States shall consult together
to establish the manner in which paragraphs 3 and 4 above are to be applied.

Article 11

1. Where an enterprise of one of the Contracting States, by virtue of
its participation in the management or the capital of an enterprise of the other
Contracting State, makes or imposes upon that enterprise, in their commercial
or financial relations, conditions differing from those which it would make
with any other enterprise, all profits which would normally have appeared
in the accounts of one of the enterprises but which have in this manner been
transferred to the other enterprise may be incorporated in the taxable profits
of the first enterprise.

2. An enterprise shall in particular be deemed to participate in the
management or the capital of another enterprise when the same person or
persons participate directly or indirectly in the management or the capital
of both enterprises.

Article 12

Income derived from the operation of ships or aircraft in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the enterprise
has its fiscal domicile.

Article 13

1. Subject to the provisions of articles 15 to 17 below, income from
securities and assimilated income (earnings from shares, founders' shares,
or partnership or commandite interests; interest on bonds and on all other
negotiable certificates of indebtedness) paid by companies or by public or
private authorities having their fiscal domicile in one of the Contracting States
shall be taxable in that State.

2. Where dividends distributed by companies having their fiscal domicile
in France are liable to the tax collected in advance on movable property
(pricompte mobilier), recipients of such income who are domiciled in Algeria
shall be entitled to a refund of such tax, less the amount of tax deductible
at the source appropriate to the amount of the sums refunded. The mode of
application of this provision shall be determined by mutual agreement between
the competent authorities of the two States.

Article 14

A company of one of the Contracting States may not be subjected in
the territory of the other Contracting State to a tax on its distributions of
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revenus de valeurs mobili~res et de revenus assimil6s (produits d'action, de
parts de fondateur, de parts d'int6r~t et de commandites, int6r~ts d'obligations
ou de tous autres titres d'emprunts n6gociables) qu'elle effectue, du seul fait de
sa participation dans la gestion ou dans le capital de soci6t6s domicili6es
dans cet autre ttat ou t cause de tout autre rapport avec ces soci6t6s ; mais
les produits distribu6s par ces derni~res soci6t6s et passibles de l'imp6t sont,
le cas 6ch~ant, augment6s de tous les b6n6fices ou avantages que la soci6td du
premier iEtat aurait directement retires desdites socidt6s, soit par voie de
majoration ou de diminution des prix d'achat ou de vente, soit par tout
autre moyen.

Article 15

1. Lorsqu'une soci6t6 ayant son domicile fiscal dans Fun des Ittats con-
tractants s'y trouve soumise au r6gime fiscal des soci6t6s de capitaux et qu'elle
posside un ou plusieurs 6tablissements stables sur le territoire de l'autre ttat
contractant ht raison desquels elle est soumise dans ce dernier Etat au paiement
d'un imp6t frappant les distributions de revenus de valeurs mobilires et de
revenus assimil6s (produits d'actions, de parts de fondateur, de parts d'intdr&t
et de commandites, intdr~ts d'obligations ou de tous autres titres d'emprunts
n6gociables), il est proc&l6 h une repartition, entre les deux letats, des revenus
passibles de cet imp6t.

2. La r6partition pr6vue au paragraphe qui prcde s'6tablit pour
chaque exercice, sur la base du rapport:

A- pour l'tat dans lequel la socidt6 n'a pas son domicile fiscal;

B
B pour l'i tat dans lequel la socidt6 a son domicile fiscal.

- La lettre A d6signant le montant des b6n6fices comptables provenant h la
soci6t6 de l'ensemble des 6tablissements stables qu'elle possde dans l'fttat
oit elle n'a pas son domicile fiscal, toutes compensations 6tant faites
entre les rdsultats b6n6ficiaires et les r6sultats d6ficitaires de ces 6tablisse-
ments. Ces b6n6fices comptables s'entendent de ceux qui sont r6put6s
r6alis6s dans lesdits 6tablissements, au regard des dispositions des articles
10 et 11 de la pr6sente convention,

- la lettre B dfsignant le bdndfice comptable total de la soci6t6, tel qu'il
r6sulte de son bilan g6n6ral.

Pour la d6termination du b6n6fice comptable total, il est fait abstraction
des r6sultats d6ficitaires constat6s pour l'ensemble des 6tablissements stables
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income from securities and of assimilated income (earnings from shares,
founders' shares or partnership or commandite interests; interst on bonds and
on all other negotiable certificates of indebtedness) solely by virtue of its
participation in the management or the capital of companies domiciled in
that other State or because of any other relationship with such companies; but
income distributed by the latter companies and liable to the tax shall where
appropriate be increased by the amount of any profits or advantages which the
company of the first-mentioned State has directly derived from the said com-
panies, either by increasing or decreasing purchase or selling prices or by any
other means.

Article 15

1. Where a company having its fiscal domicile in one of the Contracting
States is subject in that State to the tax regulations governing joint-stock
companies and maintains one or more permanent establishments in the other
Contracting State in respect of which it is liable in the latter State to a tax
on distributions of income from securities and of assimilated income (earnings
from shares, founders' shares or partnership or commandite interests; interest
on bonds and on all other negotiable certificates of indebtedness), the taxable
income shall be apportioned between the two States.

2. The apportionment provided for in the foregoing paragraph shall
be established for each fiscal year on the basis of the ratio:

A
for the State in which the company does not have its fiscal domicile;

B - A for the State in which the company has its fiscal domicile.

- The letter A represents the total book profits accruing to the company
from all its permanent establishments in the State in which it does not have
its fiscal domicile, after setting off against each other the profits and losses
of those establishments. Book profits shall be understood to mean the
profits deemed to have been earned in the said establishments in the light
of the provisions of articles 10 and 11 of this Agreement.

- The letter B represents company's total book profits, as shown by its
general balance-sheet.

In determining the total book profits, no account shall be taken of over-
all losses established in respect of all the company's permanent establishments
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de la soci6td dans un ttat quelconque, toutes compensations 6tant faites
entre les rdsultats b6ndficiaires et les r6sultats d6ficitaires de ces dtablissements.

Dans le cas oii le b6ndfice comptable total d'un exercice est nul ou
n6gatif, la r6partition s'effectue sur les bases ant6rieurement d6gag6es.

En l'absence de bases ant6rieurement d6gag6es, la r6partition s'effectue
selon une quotit6 fix~e par commune entente entre les autorit6s comp6tentes
des Rtats contractants intdress~s.

3. Lorsque les bdn6fices distribu6s comprennent des produits de partici-
pations d6tenues par la soci6t6 dans le capital d'autres soci6t6s et que ces
participations remplissent, pour b6n6ficier des rdgimes sp6ciaux auxquels
sont soumises les socidt6s affilides, les conditions exig6es en vertu de la ldgis-
lation interne soit de l'IRtat du domicile fiscal de la soci6td, soit de l'autre Rtat,
selon qu'elles figurent h. l'actif du bilan concernant l'6tablissement stable
situ6 dans le premier ou dans le second lRtat, chacun desdits ittats applique h
ces b6n6fices distribu6s, dans la mesure oii ils proviennent du produit des
participations r6gies par sa 16gislation interne, les dispositions de cette
16gislation, en m6me temps qu'il taxe la partie desdits b6nffices qui ne provient
pas du produit de participations, dans la mesure ofi l'imposition lui en est
attribu6e suivant les modalit6s pr6vues au paragraphe 2 ci-dessus.

Article 16

1. Quand, h la suite de contr6les exercds par les administrations fiscales
comp6tentes, il est effectu6, sur le montant des b6n6fices r6alis6s au cours d'un
exercice, des redressements ayant pour r6sultat de modifier la proportion
dffinie au paragraphe 2 de l'article 15, il est tenu compte de ces redressements
pour la r6partition entre les deux Etats contractants, des bases d'imposition
affrentes a l'exercice au cours duquel les redressements interviennent.

2. Les redressements portant sur le montant des revenus h r6partir, mais
n'affectant pas la proportion des b6ndfices rdalis6s dont il a 6t6 tenu compte
pour la r6partition des revenus faisant l'objet desdits redressements, donnent
lieu, selon les r~gles applicables dans chaque ttat, h une imposition suppl6-
.mentaire r6partie suivant la m6me proportion que l'imposition initiale.

Article 17

1. La r6partition des bases d'imposition vis6e h l'article 15 est op6r6e
par la soci6t6 et notifi6e par elle a chacune des administrations fiscales com-
p6tentes, dans le d6lai qui lui est imparti par la 16gislation de chaque ttat
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in either State after setting off against each other the profits and losses of those
establishments.

Where there is either no over-all book profit or an over-all book loss in
respect of a given fiscal year, the apportionment shall be effected on the bases
previously established.

In the absence of previously established bases, the apportionment shall
be effected in accordance with a ratio determined by agreement between the
competent authorities of the Contracting States concerned.

3. Where the distributed profits include earnings from holdings of
the company in the capital of other companies and such holdings fulfil
the conditions under which affiliated companies are accorded special tax
treatment under the internal legislation either of the State in which the com-
pany has its fiscal domicile or of the other State (according as such holdings
are credited in the balance-sheet under the head of permanent establishments
situated in the first or in the second State), each State shall apply to such part
of the said distributed profits as consists of earnings from holdings governed
by its internal legislation the provisions of that legislation, while that part of
the said distributed profits which does not consist of earnings from such
holdings shall be taxed by each State in accordance with the manner of
apportionment provided for in paragraph 2 above.

Article 16

1. Where, as a result of checks carried out by the competent taxation
administrations, the total profits earned during a fiscal year are adjusted in
such a way as to modify the ratio defined in article 15, paragraph 2, such
adjustments shall be taken into account in the apportionment between the two
Contracting States of the tax bases pertaining to the fiscal year in which the
adjustments took place.

2. Where such adjustments relate to the amount of earnings to be
apportioned but do not affect the ratio of profits earned taken into account in
the apportionment of the earnings to which the adjustments relate, a supple-
mentary tax apportioned in the same ratio as the initial tax shall be imposed
in accordance with the rules applicable in each State.

Article 17

1. The apportionment of tax bases referred to in article 15 shall be made
by the company and communicated by it to each of the competent taxation
administrations within the time-limit prescribed by the laws of each State
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pour d6clarer les distributions de produits imposables auxquels elle proc~de.

A l'appui de cette r6partition, la soci6td fournit h chacune desdites admi-
nistrations, outre les documents qu'elle est tenue de produire ou de d6poser en
vertu de la idgislation interne, une copie de ceux produits ou d6pos6s aupr~s de
l'administration de l'autre ttat.

2. Les difficult6s ou contestations qui peuvent surgir au sujet de la r6par-
tition des bases d'imposition sont r6gl6es d'une commune entente entre les
administrations fiscales comp6tentes.

A d6faut d'accord, le diffdrend est tranch6 par la commission mixte pr6vue
h l'article 42.

Article 18

Les tanti~mes, jetons de prdsence et autres rdmun6rations attribudes
aux membres des conseils d'administration ou de surveillance de soci6t6s
anonymes, socidt6s en commandite par actions ou soci6t6s coop6ratives, en
leur dite qualit6, sont imposables dans l'Mtat contractant oil la soci6t6 a son
domicile fiscal, sous r6serve de l'application des articles 22 h 24 ci-apr~s en ce
qui concerne les rdmun6rations perques par les int6ress6s en leurs autres
qualitds effectives.

Si la soci6t6 poss~de un ou plusieurs 6tablissements stables sur le territoire
de l'autre ttat contractant, les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres rdmu-
n6rations vis6s ci-dessus sont impos6s dans les conditions fix6es aux articles 15
A 17.

Article 19

1. L'imp6t sur le revenu des prets, d6p6ts, comptes de d6p6ts, bons de
caisse et de toutes autres cr6ances non repr6sent6es par des titres n6gociables
est perqu dans l'P-tat du domicile fiscal du cr6ancier.

2. Toutefois, chaque ttat contractant conserve le droit d'imposer par
voie de retenues h la source, si sa l6gislation interne le pr6voit, les revenus
vis6s au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne s'appliquent pas
lorsque le bdn6ficiaire des intdr~ts, domicili6 dans un Ittat contractant, poss~de
dans l'autre Etat contractant d'oii proviennent les int6rts, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement la crdance qui les produit. Dans ce cas,

No. 11767



for declaring such distributions of taxable earnings as the company is carrying
out.

In support of such apportionment, the company shall furnish to each
of the above-mentioned administrations, in addition to the documents which

it is required to produce or deposit under internal legislation, copies of the
documents produced to or deposited with the administration of the other
State.

2. Any difficulties or disputes which may arise in connexion with the
apportionment of tax bases shall be settled by agreement between the com-
petent taxation administrations.

Failing agreement, the difference shall be settled by the mixed commis-
sion referred to in article 42.

Article 18

Directors' percentages, attendance fees and other emoluments received
by members of the boards of directors or supervisory boards of joint-stock
companies, limited share partnerships (socidtds en commandite par actions)
or co-operative societies in their capacities as such shall be taxable in the
Contracting State in which the company has its fiscal domicile, subject to the
application of articles 22 to 24 below in respect of remuneration received by
them in any other effective capacity.

Where the company, partnership or society maintains one or more per-
manent establishments in the other Contracting State, the above-mentioned
directors' percentages, attendance fees and other emoluments shall be taxable
in accordance with the provisions of articles 15 to 17.

Article 19

1. Income from loans, deposits, deposit accounts, notes of indebtedness
and any other forms of debt-claims not represented by negotiable instruments
shall be taxable in the State in which the creditor has his fiscal domicile.

2. However, each Contracting State shall retain the right, if its internal
legislation so provides, to tax the income referred to in paragraph 1 above by
deduction at the source.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall not apply if the
recipient of the interest in question, being domiciled in one of the Contracting
States, maintains in the other Contracting State, in which the interest arises,
a permanent establishment with which the debt-claim producing the interest
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l'article 10 concernant l'imputation des bdndfices aux dtablissements stables
est applicable.

Article 20

1. Les redevances (royalties) vers6es pour la jouissance de biens immo-
biliers ou l'exploitation de mines, carri~res ou autres ressources naturelles ne
sont imposables que dans celui des ttats contractants oii sont situds ces
biens, mines, carri~res ou autres ressources naturelles.

2. Les redevances vers6es en contrepartie de l'usage ou du droit h
l'usage du droit d'auteur sur des oeuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques,
non compris les films cin6matographiques, qui sont pay6es dans l'un des
ttats contractants ht une personne ayant son domicile fiscal dans l'autre ittat
contractant, ne sont imposables que dans ce dernier ]tat.

3. Les redevances (royalties) provenant de la vente ou de la concession
de licences d'exploitation de brevets, marques de fabrique, proc6d6s ou
formules secrets provenant de sources situ6es sur le territoire de l'un des
ttats contractants et payees t une personne domicili6e dans l'autre IPtat
contractant sont imposables dans cet autre ttat.

Toutefois, ces redevances peuvent 6tre impos6es dans l'Etat contractant
d'oii elles proviennent et selon la l6gislation de cet 1ttat contractant, mais
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excder 15 % du montant des redevances.

4. Sont trait6es comme les redevances vis6es au paragraphe 3 les sommes
pay6es pour la location ou le droit d'utilisation des films cin6matographiques
et de t6l6vision, les r6mun6rations analogues pour la fourniture d'informations
concernant des exp6riences d'ordre industriel, commercial ou scientifique ainsi
que les r6mun6rations pour des 6tudes techniques ou 6conomiques.

I1 en est de m~me des droits de location et r6mun6rations analogues pour
l'usage ou le droit t usage d'6quipements agricoles, industriels, portuaires,
commerciaux ou scientifiques.

5. Si une redevance (royalties) est sup6rieure h la valeur intrins~que et
normale des droits pour lesquels elle est payee, l'exemption pr6vue au para-
graphe 2 ou, selon le cas, la limitation prfvue au paragraphe 3 ne peut 6tre
appliqu6e qu'It la partie de cette redevance qui correspond t cette valeur
intrins~que et normale.

6. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque
le b~n6ficiaire des redevances ou autres r~mun6rations entretient dans l'Mtat
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is actually connected. In that case, article 10 relating to the attribution of
profits to permanent establishments shall apply.

Article 20

1. Royalties paid for the use of immovable property or for the working
of mines, quarries or other natural resources shall be taxable only in the Con-
tracting State in which such property, mines, quarries or other natural
resources are situated.

2. Royalties for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work, excluding cinematograph films, which are paid in
one of the Contracting States to a person having his fiscal domicile in the
other Contracting State shall be taxable only in the latter State.

3. Royalties from the sale or grant of licences for the use of patents, trade
marks, secret processes and formulae arising from sources situated in the
territory of one of the Contracting States and paid to a person domiciled in
the other Contracting State shall be taxable in the latter State.

However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the law of that State, but the tax so charged shall
not exceed 15 % of the amount of the royalties.

4. The royalties referred to in paragraph 3 shall be deemed to include
payments made for the hire of or for the right to use cinematograph and
television films, similar remuneration for the provision of information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience and remuneration for
technical or economic studies.

The same shall apply to rentals and similar remuneration for the use
of or the right to use agricultural, industrial, harbour, commercial or scientific
equipment.

5. Where a royalty exceeds the intrinsic and normal value of the rights
for which it is paid, the exemption provided for in paragraph 2 or the limita-
tion provided for in paragraph 3, as the case may be, shall apply only to that
part of the royalty which corresponds to the said intrinsic and normal value.

6. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply where the
recipient of the royalties or other payments maintains in the Contracting
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contractant d'oii proviennent ces revenus un 6tablissement stable ou une
installation fixe d'affaires servant ?t l'exercice d'une profession lib6rale ou
d'une autre activit6 ind6pendante et que ces redevances ou autres r6mun6ra-
tions sont A attribuer h cet 6tablissement stable ou h cette installation fixe
d'affaires. Dans ce cas, ledit ttat a le droit d'imposer ces revenus conform6-
ment 4t sa 16gislation.

Article 21

Les pensions et les rentes viageres ne sont imposables que dans l'Ptat
contractant oii le b6n6ficiaire a son domicile fiscal.

Article 22

1. Sauf accords particuliers pr6voyant des r6gimes sp6ciaux en cette
mati~re, les salaires, traitements et autres r~mun6rations similaires qu'une
personne domicili6e dans 1'un des deux ttats contractants regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, h moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre ttat contractant. Si l'emploi est exercd dans l'autre
ttat contractant, les r6mun6rations reques 4 ce titre sont imposables dans
cet autre itat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ci-dessus, les r6mun6ra-
tions qu'une personne domicili6e dans un ittat contractant regoit au titre d'un
emploi salarid exerc6 dans l'autre ttat contractant ne sont imposables que
dans le premier ttat si :

a) le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre iEtat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale
consid6r6e,

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur qui n'est pas domicili6
dans l'autre ] tat, et

c) les r6mun6rations ne sont pas d6duites des b6n6fices d'un 6tablissement
stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans l'autre JRtat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mu-
n6rations aff6rentes h une activit6 exerc6e h bord d'un navire ou d'un a6ronef
en trafic international ne sont imposable que dans l'Iltat contractant oft
l'entreprise a son domicile.

Article 23

Les traitements, salaires, indemnit6s ou 6moluments, pensions et rentes
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State in which the income arises a permanent establishment or fixed place of
business used for the practice of a profession or of any other independent
activity and where the said royalties or other payments are attributable to
that permanent establishment or fixed place of business. In such cases, the
State in question shall be entitled to tax the income in accordance with its
legislation.

Article 21

Pensions and annuities shall be taxable only in the Contracting State
in which the recipient has his fiscal domicile.

Article 22

1. Failing specific agreements providing for special treatment in the
matter, wages, salaries and other similar remuneration received by a person
domiciled in one of the two Contracting States in respect of gainful employ-
ment shall be taxable only in that State, unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is exercised in the other
Contracting State, the remuneration derived from it shall be taxable in the
latter State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, remuneration
received by a person domiciled in a Contracting State in respect of gainful
employment in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned;

(b) The remuneration is paid by an employer who is not domiciled in the
other State; and

(c) The remuneration is not deducted from the profits of a permanent
establishment or fixed base maintained by the employer in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
for work done on board a ship or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the enterprise is domiciled.

Article 23

Salaries, wages, remunerations or emoluments, pensions and annuities
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viag~res, pay6s par des personnes physiques ou morales - autres que l'un
des I&tats contractants ou les collectivit6s publiques ou personnes morales
de droit public h caract~re administratif de ces Ptats - ne sont imposables au
titre du versement forfaitaire A la charge des employeurs et d~birentiers ou
de la taxe sur les salaires, que dans l'Mtat oil ces employeurs ou d6birentiers
ont leur domicile ou un 6tablissement stable ou base fixe qui supportent la
charge de ces r6mun~rations.

Article 24

1. Sans pr6judice des dispositions de l'article 20, les revenus qu'une
personne domicili6e dans un Rtat contractant retire d'une profession libdrale
ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract~re analogue ne sont imposables
que dans cet ttat, ?t moins que cette personne ne dispose de fagon habituelle
dans l'autre Ittat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s.
Si elle dispose d'une telle base, la partie des revenus qui peut 8tre attribu6e it
cette base est imposable dans cet autre ttat.

2. Sont consid6r6es comme professions lib6rales, au sens du pr6sent
article, notamment l'activit6 scientifique, artistique, litt~raire, enseignante ou
p6dagogique ainsi que celle des m~decins, avocats, architectes ou ing6nieurs.

Article 25

Les bfn6fices et cachets retir6s de repr6sentations th6atrales, musicales, de
music-hall, de cirque ou analogues ne sont imposables que dans l'itat contrac-
tant oii ces repr6sentations ont lieu.

Article 26

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire de l'un des deux ttats con-
tractants, s6journant dans l'autre tat contractant h seule fin d'y poursuivre
ses 6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes
ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Rtat, h condition
qu'elles provierment de sources situ6es en dehors de cet autre ttat.

Article 27

Les revenus non mentionn6s aux articles pr6c&lents ne sont imposables
que dans l'P-tat contractant du domicile fiscal du b6n~ficiaire h moins que ces
revenus ne se rattachent h l'activit6 d'un 6tablissement stable que ce b6n6fi-
ciaire poss6derait dans l'autre 8tat contractant.
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paid by individuals or bodies corporate-other than one of the Contracting
States or public authorities or public administrative corporations of those
States-shall be subject to the standard assessment on employers and payers
of pensions and annuities or the tax on wages only in the State in which the
employers or the payers of the pensions or annuities have their domicile or
a permanent establishment or fixed base which bears the cost of the remu-
neration in question.

Article 24

1. Without prejudice to the provisions of article 20, income derived
by a person domiciled in a Contracting State from a profession or from other
independent activities of a similar character shall be taxable only in that
State, unless the person in question has a fixed base for his activities regularly
available to him in the other Contracting State. If he has such a fixed base,
such part of the income as is attributable to that base shall be taxable in the
other State.

2. For the purposes of this article, professions shall be deemed to include
scientific, artistic, literary, educational or teaching activities and the activities
of medical practitioners, lawyers, architects or engineers.

Article 25

Profits and fees derived from theatrical, musical, music-hall, circus
and similar performances shall be taxable only in the Contracting State in
which such performances take place.

Article 26

Payments which a student or trainee from one of the Contracting States
who is present in the other Contracting State solely for the purpose of his
education or training receives for his maintenance, education or training
shall not be taxed in that other State, provided that such payments are made
to him from sources outside that other State.

Article 27

Income not mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in
the Contracting State in which the recipient has his fiscal domicile, unless such
income is connected with the activity of a permanent establishment maintained
by the recipient in the other Contracting State.
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Article 28

II est entendu que la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante

1. Un Etat contractant ne peut pas comprendre dans les bases des imp6ts
sur le revenu vis6s h l'article 8 les revenus qui sont exclusivement imposables
dans l'autre iltat contractant en vertu de la pr6sente convention, mais chaque
Etat conserve le droit de calculer l'imp6t aux taux correspondant h l'ensemble
des revenus imposables d'apr~s sa 16gislation.

2. Les revenus vis6s aux articles 13, 15, 18 et 19 ayant leur source en
Alg6rie et pergus par des personnes domicili6es en France ne peuvent 8tre
impos6s en Alg6rie qu'h l'imp6t sur le revenu des valeurs et capitaux
mobiliers.

R6ciproquement, les revenus de m~me nature ayant leur source en France
et perqus par des personnes domicili6es en Algdrie ne peuvent 8tre impos6s
en France qu'ht la retenue it la source sur le revenu des capitaux mobiliers.

3. Les revenus de capitaux mobiliers et les int6rts de source alg6rienne
vis6s aux articles 13, 15, 18 et 19 et pergus par des personnes physiques,
soci6t6s ou autres collectivit6s domicili6es en France sont compris dans cet
IEtat dans les bases des imp6ts vis6s au paragraphe 3 de 'article 8 pour leur
montant brut sous r6serve des dispositions ci-apr~s :

a) Les revenus mobiliers de source alg6rienne vis6s aux articles 13, 15 et
18 et soumis h l'imp6t alg6rien sur le revenu des valeurs et capitaux
mobiliers par application desdits articles, ouvrent droit h une d6duc-
tion applicable aux imp6ts exigibles en France sur les m8mes revenus.
Cette d6duction est fix6e ii 25 % en ce qui concerne les dividendes et 4
12 % en ce qui concerne les autres cat6gories de revenus :

b) Les int6rets vis6s ht l'article 19 provenant de sources alg6riennes et qui
ont 6t6 soumis i l'imp6t sur le revenu des valeurs et capitaux mobiliers
en Alg6rie donnent droit en France h un cr6dit d'imp6t de 18 % au
profit du b6n6ficiaire de ces int6rts domicili6 en France. Ce cr6dit
s'impute, soit sur l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, soit
sur l'imp6t sur les soci6t6s.

4. Les revenus vis6s aux paragraphes 3 et 4 de l'article 20 ayant leur
source en Alg6rie et pergus par des personnes domicili6es en France sont
compris dans cet 1Rtat dans les bases des impfts vis6s au paragraphe 3 do
l'article 8 pour leur montant brut, mais le montant de l'imp6t affdrent h ces
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Article 28

It is agreed that double taxation shall be avoided in the following manner:

1. A Contracting State may not include in the bases upon which the
taxes on income referred to in article 8 are imposed any income which is
taxable only in the other Contracting State under the terms of this Agreement,
but each State shall retain the right to calculate the tax at a rate correspond-
ing to the total income taxable under its legislation.

2. Income of the kinds referred to in articles 13, 15, 18 and 19 originating
in Algeria and payable to persons domiciled in France shall not be charged
in Algeria with any tax other than the tax on income from securities and from
movable capital.

Conversely, similar income originating in France and payable to persons
domiciled in Algeria shall not be charged in France with any tax other than
the tax deducted at the source on income from movable capital.

3. Income from movable capital and interest of the kinds referred to
in articles 13, 15, 18 and 19 originating in Algeria and payable to individuals,
companies or other bodies domiciled in France shall for the purposes of
French taxation be included as to their gross amount in the bases upon which
the taxes referred to in article 8, paragraph 3, are imposed, subject to the
following provisions:

(a) Income from movable capital of the kinds referred to in articles 13, 15
and 18 originating in Algeria and liable under the terms of the said
articles to the Algerian tax on income from securities and from movable
capital shall entitle the recipient to a deduction from the taxes payable
in France on the same income. The rate of deduction shall be 25 % in
the case of dividends and 12 % in the case of other categories of income;

(b) Interest of the kinds referred to in article 19 which originates in Algeria
and which has been charged with the Algerian tax on income from
securities and from movable capital shall entitle a recipient of the said
interest domiciled in France to a tax credit of 18 % in that country.
Such credit shall be allowed either against the tax on the income of
individuals or against the company tax.

4. Income of the kinds referred to in article 20, paragraphs 3 and 4,
originating in Algeria and payable to persons domiciled in France shall for
the purposes of French taxation be included as to its gross amount in the
bases upon which the taxes referred to in article 8, paragraph 3, are imposed,

No 11767



446 United Nations - Treaty Series 1972

revenus acquitt6 en Alg6rie est imput6 sur le montant de l'imp6t frangais dfi h
raison desdits revenus, et dans la limite de cet imp6t.

5. Les revenus de sources frangaises visds aux articles 13, 15, 18 et 19 et
aux paragraphes 3 et 4 de l'article 20 et percus par des personnes domicili6es
en Alg6rie ne peuvent atre assujettis dans cet ttat qu'h l'imp6t compl6men-
taire sur 1'ensemble du revenu.

Chapitre II

IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS

Article 29

1. Le present chapitre est applicable aux imp6ts sur les successions
pergus pour le compte de chacun des Ptats contractants.

Sont consid6r6s comme imp6ts sur les successions : les imp6ts pergus
par suite de d6c~s sous forme d'imp6ts sur la masse successorale, d'imp6ts sur
les parts h6r6ditaires, de droits de mutation ou d'imp6ts sur les donations
pour cause de mort.

2. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent chapitre sont:

En ce qui concerne la France :

- l'imp6t sur les successions,

En ce qui concerne l'Alg6rie :

- l'imp6t sur les successions.

Article 30

Les biens immobiliers (y compris les accessoires) ne sont soumis h
l'imp6t sur les successions que dans 'ttat contractant oil ils sont situ6s :
le cheptel mort ou vif servant h une exploitation agricole ou foresti~re n'est
imposable que dans l'i:tat contractant oti l'exploitation est situ6e.

Article 31

1. Les biens meubles corporels ou incorporels laiss6s par un d6funt
ayant eu au moment de son d6c~s son domicile dans l'un des i-tats contrac-
tants et investis dans une entreprise commerciale, industrielle ou artisanale de
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but the amount of tax paid on such income in Algeria shall be deducted
from the amount of the French tax payable on the said income, in so far
as it does not exceed the amount of that tax.

5. Income of the kinds referred to in articles 13, 15, 18 and 19 and in
article 20, paragraphs 3 and 4, originating in France and payable to persons
domiciled in Algeria shall not be charged in that country with any tax other
than the complementary tax on total income.

Chapter II

SUCCESSION DUTIES

Article 29

1. This chapter shall apply to succession duties levied on behalf of either
Contracting State.

The term "succession duties" shall be understood to mean taxes levied at
death in the form of estate duties, inheritance taxes, death-duties or taxes
on gifts mortis causa.

2. The existing duties to which this chapter shall apply are:

In the case of France:

- the succession duty;

In the case of Algeria:

- the succession duty.

Article 30

Immovable property (including accessories) shall be liable to succession
duty only in the Contracting State in which it is situated; equipment or live-
stock of agricultural or forestry enterprises shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the enterprise is situated.

Article 31

1. Tangible or intangible movable property left by a deceased person
who at the time of his death was domiciled in one of the Contracting States
and invested in a commercial, industrial or handicraft enterprise of any kind
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tout genre sont soumis h l'imp6t sur les successions suivant la r~gle ci-apr~s :

a) Si l'entreprise ne poss~de un dtablissement stable que dans l'un des
deux ttats contractants, les biens ne sont soumis i l'imp6t que dans cet ttat ;
il en est ainsi m~me lorsque l'entreprise 6tend son activit6 sur le territoire
de l'autre 1:tat contractant sans y avoir un 6tablissement stable ;

b) Si l'entreprise a un dtablissement stable dans les deux ttats con-
tractants, les biens sont soumis 4 l'imp6t dans chaque Etat dans la mesure
of ils sont affectfs h un dtablissement stable situ6 sur le territoire de cet etat.

2. Sont 6galement consid6r6s comme biens investis dans une entreprise
commerciale, industrielle ou artisanale, les participations h des entreprises
sous forme de soci6t6s, h l'exception des actions, parts b6n6ficiaires et autres
titres analogues des soci~t6s par actions.

Article 32

Les biens meubles corporels ou incorporels rattach6s h des installations
permanentes et affect6s h l'exercice d'une profession lib6rale dans l'un des
ttats contractants ne sont soumis h l'imp6t sur les successions que dans l'Mtat
contractant oil se trouvent ces installations.

Article 33

Les biens meubles corporels, y compris les meubles meublants, le linge
et les objets m6nagers ainsi que les objets et collections d'art autres que
les meubles vis6s aux articles 31 et 32, ne sont soumis h l'imp6t sur les succes-
sions que dans celui des Ptats contractants ot ils se trouvent effectivement h
la date du dfc~s.

Toutefois, les bateaux et les a6ronefs ne sont imposables que dans l'Mtat
contractant oii ils ont 6td immatricul6s.

Article 34

Les biens de la succession auxquels les articles 30 4 33 ne sont pas
applicables ne sont soumis aux imp6ts sur les successions que dans l'ltat
contractant oii le d6funt avait son domicile au moment de son d6c~s.

Article 35

1. Les dettes aff6rentes aux entreprises vis6es aux articles 31 et 32 sont
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shall be liable to succession duty in accordance with the following rule:

(a) If the enterprise has a permanent establishment in only one of the
two Contracting States, the property shall be liable to duty only in that State;
this provision shall apply even where the enterprise extends its operations to
the territory of the other Contracting State, without maintaining a permanent
establishment there;

(b) If the enterprise has a permanent establishment in each of the two
Contracting States, the property shall be liable to duty in each State to the
extent that it is used for a permanent establishment situated in the territory
of that State.

2. The term "property invested in a commercial, industrial or handicraft
enterprise" shall be understood to include participations in enterprises in the
form of companies, with the exception of shares, rights participating in profits
and other similar interests in joint-stock companies.

Article 32

Tangible or intangible movable property connected with a fixed place of
business and used in the practice of a profession in one of the Contracting
States shall be liable to succession duty only in the Contracting State in
which such place of business is situated.

Article 33

Tangible movable property other than the movables referred to in articles
31 and 32, including furniture, linen and household goods and art objects
and collections, shall be liable to succession duty only in the Contracting
State in which it is actually situated at the date of death.

However, ships and aircraft shall be liable to succession duty only in the
Contracting State in which they were registered.

Article 34

Property of a deceased person's estate to which articles 30 to 33 do not
apply shall be liable to succession duties only in the Contracting State in
which the deceased was domiciled at the time of his death.

Article 35

1. Debts pertaining to enterprises of the kinds referred to in articles 31
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imputables sur les biens affectds h ces entreprises. Si l'entreprise possbde,
selon le cas, un 6tablissement stable ou une installation permanente dans
les deux Jtats contractants, les dettes sont imputables sur les biens affect6s k
l'dtablissement ou h l'installation dont elles dependent.

2. Les dettes garanties, soit par des immeubles ou des droits immobiliers,
soit par des bateaux ou a6ronefs visds h l'article 33, soit par des biens affect6s
h 1'exercice d'une profession libdrale dans les conditions pr6vues h l'article 32,
soit par des biens affect6s h une entreprise de la nature visde h l'article 31,
sont imputables sur ces biens. Si la m~me dette est garantie h la fois par des
biens situds dans les deux Rtats, l'imputation se fait sur les biens situds dans
chacun d'eux proportionnellement h la valeur taxable de ces biens.

Cette disposition n'est applicable aux dettes vis6es au paragraphe 1 que
dans ]a mesure oii ces dettes ne sont pas couvertes par rimputation prdvue
A ce paragraphe.

3. Les dettes non visdes aux paragraphes 1 et 2 sont imputables sur les
biens auxquels sont applicables les dispositions de l'article 34.

4. Si l'imputation prdvue aux trois paragraphes qui prdcbdent laisse
subsister dans un P-tat contractant un solde non couvert, ce solde est d6duit
des autres biens soumis h l'imp6t des successions dans ce m~me IPtat.

S'il ne reste pas dans cet ttat d'autres biens soumis A l'imp6t ou si la
d6duction laisse encore subsister un solde non couvert, ce solde est imput6 sur
les biens soumis h l'imp6t dans l'autre ttat contractant.

Article 36

Nonobstant les dispositions des articles 30 h 35 chaque ttat contractant
conserve le droit de calculer l'imp6t sur les biens h6r6ditaires qui sont
r6serv6s h son imposition exclusive, d'aprbs le taux moyen qui serait appli-
cable s'il 6tait tenu compte de rensemble des biens qui seraient imposables
,d'aprbs sa legislation interne.
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and 32 shall be charged against the property of those enterprises. If the
enterprise has a permanent establishment or fixed place of business, as the
case may be, in both Contracting States, the debts shall be charged against
the property of the establishment or place of business to which they pertain.

2. Debts secured on immovable property or on rights in immovable
property, or on ships or aircraft as referred to in article 33, or on property used
in the practice of a profession as provided for in article 32, or on the property
of an enterprise of the kind referred to in article 31, shall be charged against
such property. If a debt is secured at the same time on property situated in
both States, it shall be charged against the property situated in each of them
in proportion to the taxable value thereof.

This provision shall apply to the debts referred to in paragraph 1 only
to the extent to which they are not covered in the manner provided for in
that paragraph.

3. Debts not provided for in paragraphs 1 and 2 shall be charged
against property covered by the provisions of article 34.

4. If, after the procedure provided for in the three preceding paragraphs,
there remains an outstanding balance in one of the Contracting States, such
balance shall be deducted from the value of any other property liable to
succession duty in the same State.

If there is no other property subject to duty in that State or if after such
deduction a balance still remains, such balance shall be charged against the
property subject to duty in the other Contracting State.

Article 36

Notwithstanding the provisions of articles 30 to 35, each Contracting
State shall retain the right to assess the duty on inherited property which it has
the exclusive right to tax at the average rate applicable to the sum of the
property which would be liable to duty under its internal legislation.
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Chapitre III

DROITS D'ENREGISTREMENT AUTRES QUE LES DROITS DE SUCCESSION.

DROITS DE TIMBRE

Article 37

1. Les droits aff6rents . un acte ou un jugement soumis h l'obligation
de l'enregistrement sont, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3
ci-apr~s, dus dans l'tat oii 'acte est 6tabli ou le jugement rendu.

Lorsqu'un acte ou un jugement 6tabli ou rendu dans l'un des ttats con-
tractants est pr6sent6 h l'enregistrement dans l'autre lPtat contractant, les
droits applicables dans ce dernier ttat sont d6termin6s suivant les r~gles
pr6vues par sa 16gislation interne, sauf imputation, le cas 6ch6ant, des droits
d'enregistrement qui ont 6t6 pergus dans le premier ttat sur les droits dus dans
cet autre ttat.

2. Les actes constitutifs de soci6t6s ou modificatifs du pacte social ne
donnent lieu h la perception du droit proportionnel d'apport que dans l'tat
oii est situ6 le si~ge statutaire de la socift6. S'il s'agit de fusion ou d'op6ration
assimilde, la perception est effectu6e dans l'Etat oii est situ6 le si6ge de la
soci6t6 absorbante ou nouvelle.

Toutefois, par d6rogation aux dispositions de l'alin6a pr6c6dent, le
droit d'apport exigible sur les immeubles et les fonds de commerce apport6s
en propri6t6 ou en usufruit ainsi que le droit au bail ou le b6n6fice d'une
promesse de bail portant sur tout ou partie d'un immeuble n'est perqu que
dans celui des lPtats contractants sur le territoire duquel ces immeubles ou
ces fonds de commerce sont situ6s.

3. Les actes ou jugements portant mutation de propri6t6, d'usufruit
d'immeuble ou de fonds de commerce, ceux portant mutation de jouissance
d'immeuble et les actes ou jugements constatant une cession de droit h un
bail ou au b6ndfice d'une promesse de bail portant sur tout ou partie d'un
immeuble ne peuvent 8tre assujettis h un droit de mutation et A la taxe de
publicitd fonci~re que dans celui des Etats contractants sur le territoire
duquel ces immeubles ou ces fonds de commerce sont situ6s.

Article 38

Les actes ou effets cr66s dans 'un des ttats contractants ne sont pas
soumis au timbre dans l'autre Etat contractant lorsqu'ils ont effectivement
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Chapter III

REGISTRATION TAXES OTHER THAN SUCCESSION DUTIES.
STAMP TAXES

Article 37

1. Taxes pertaining to an instrument or judgement liable to registration
shall, subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 below, be payable in the
State in which the instrument is drawn up or the judgement is rendered.

Where an instrument drawn up or a judgement rendered in one of the
Contracting States is presented for registration in the other Contracting State,
the taxes applicable in the latter State shall be determined in accordance
with the provisions of its internal legislation, provided that the taxes due
in that State shall where appropriate be reduced by the amount of the registra-
tion taxes already levied in the first-mentioned State.

2. Company articles of association or amendments thereto shall be
liable to the ad valorem capital contribution tax (droit proportionnel d'apport)
only in the State in which the company has its registered offices (si~ge
statutaire). In cases of mergers or similar operations, the tax shall be levied
in the State in which the new or absorbing company has its registered offices.

However, notwithstanding the provisions of the preceding subparagraph,
the capital contribution tax payable on contributions consisting of the owner-
ship or usufruct of immovables and businesses and on the right to lease or to
benefit by an option to lease all or part of an immovable shall be levied only
in the Contracting State in whose territory the immovable or business in ques-
tion is situated.

3. Instruments or judgements transferring the ownership or usufruct of
an immovable or a business or the use of an immovable, and instruments
or judgements registering the sale of a right to lease or to benefit by an
option to lease all or part of an immovable, may be charged with a transfer
tax and with the real-estate advertising tax only in the Contracting State
in whose territory the immovable or business in question is situated.

Article 38

Instruments or bills (effets) drawn up in one Contracting State shall not be
subject to stamp tax in the other Contracting State if they have actually been
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support6 cet imp6t au tarif applicable dans le premier ]tat, ou lorsqu'ils en
sont l6galement exon6rds dans ledit tat.

TITRE m

ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

Article 39

1. Les autoritds fiscales de chacun des ttats contractants transmettent
aux autorit6s fiscales de l'autre ttat contractant les renseignements d'ordre
fiscal qu'elles peuvent avoir h leur disposition et qui sont utiles ht ces derni~res
autorit6s pour assurer l'6tablissement et le recouvrement r6guliers des imp6ts
vis6s par la pr6sente convention.

2. Les renseignements ainsi dchang6s, qui conservent un caract~re secret,
ne sont pas communiqu6s hi des personnes autres que celles qui sont charg6es
de l'assiette et du recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente convention.
Aucun renseignement n'est 6chang6 qui r6v6lerait un secret commercial,
industriel ou professionel. L'assistance peut ne pas 6tre donn6e lorsque l'ttat
requis estime qu'elle est de nature i mettre en danger sa souverainet6 ou
sa s6curit6 ou A porter atteinte A ses intdr~ts gen6raux.

3. L'6change des renseignements a lieu soit d'office, soit sur demande
visant des cas concrets. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
s'entendent pour d6terminer la liste des informations qui sont fournies d'office.

Article 40

1. Les ttats contractants conviennent de se prater mutuellement assis-
tance et appui en vue de recouvrer, suivant les r~gles propres h leur l6gislation
ou r~glementation respectives, les imp6ts vis6s par la pr6sente convention ainsi
que les majorations de droits, droits en sus, indemnit6s de retard, int6r~ts et
frais aff6rents h ces impfts lorsque ces sommes sont d6finitivement dues en
application des lois ou r~glements de l'Etat demandeur et en conformit6 de
la pr6sente convention.

2. La demande formul6e h cette fin doit 6tre accompagn6e des docu-
ments exigds par les lois et r~glements de l't-tat requ6rant pour 6tablir que
les sommes h recouvrer sont d6finitivement dues.
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charged with such tax at the rate applicable in the first-mentioned State or
if they are legally exempt from such tax in the first-mentioned State.

TITLE III

ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 39

1. The taxation authorities of each of the Contracting States shall
communicate to the taxation authorities of the other Contracting State any
fiscal information available to them and useful to the latter authorities to
ensure the proper assessment and collection of the taxes to which this Agree-
ment relates.

2. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not
be disclosed to any persons other than those concerned with the assessment
and collection of the taxes to which this Agreement relates. No information
shall be exchanged which would reveal a commercial, industrial or profes-
sional secret. Assistance may be withheld where the requested State considers
that it would be likely to endanger its sovereignty or security or to prejudice
its general interests.

3. Information shall be exchanged as a matter of routine or on request
in connexion with particular cases. The competent authorities of the two Con-
tracting States shall agree on the list of classes of information to be furnished
as a matter of routine.

Article 40

1. The Contracting States agree to lend each other assistance and
support with a view to the collection, in accordance with the rules of their
respective laws or regulations, of the taxes to which this Agreement relates
and of any tax increases, surcharges, overdue payment penalties, interest and
costs pertaining to the said taxes, where such sums are finally due under the
laws or regulations of the requesting State and in accordance with this
Agreement.

2. Requests for assistance shall be accompanied by such documents
as are required under the laws and regulations of the requesting State as
evidence that the sums to be collected are finally due.
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3. Au vu de ces documents, les significations et mesures de recouvrement
et de perception ont lieu dans l'Mtat requis conform6ment aux lois ou
r~glements applicables pour le recouvrement et la perception de ses propres
imp6ts.

4. Les cr6ances fiscales ?i recouvrer b6n6ficient des m~mes sfiret~s,
privileges et r~gles de proc&lure que les cr~ances fiscales de m~me nature
dans l'tat de recouvrement.

Article 41

En ce qui concerne les cr~ances fiscales qui sont encore susceptibles de
recours, les autoritds fiscales de l'Etat crfancier, pour la sauvegarde de ses
droits, peuvent demander aux autorit~s fiscales comp6tentes de l'autre ttat
contractant de prendre les mesures conservatoires que la 16gislation ou la r6gle-
mentation de celui-ci autorise.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 42

1. Si un contribuable fait valoir que les mesures prises par les autorit6s
fiscales des ttats contractants entrainent une imposition non conforme aux
principes de la pr6sente convention, il pr6sentera une r6clamation aux auto-
rit6s comp6tentes de l'tat dont il conteste l'imposition. Si cette r6clamation
n'est pas accueillie ou reste sans suite pendant un d6lai de six mois, il peut
saisir les autorit6s comp6tentes de l'autre tltat. Si le bien-fond6 de sa demande
est reconnu, ces autorit6s s'entendent avec les autorit6s comp6tentes du pre-
mier ttat pour 6viter une imposition non conforme h la convention.

2. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants peuvent 6galement
s'entendre pour supprimer la double imposition dans les cas non r6gl6s par
la pr6sente convention, ainsi que dans les cas oii l'application de la pr6sente
convention donnerait lieu k des difficult6s.

3. S'il apparaft que, pour parvenir hL une entente, des pourparlers soient
opportuns, l'affaire est d6f6r6e h une commission mixte composde de repr-
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3. On receipt of the said documents, writs shall be served and measures
of recovery and collection taken in the requested State in accordance with
the laws or regulations governing the recovery and collection of its own taxes.

4. Tax debts to be recovered shall enjoy the same safeguards, privileges
and procedural rules as similar tax debts in the requested State.

Article 41

In the case of tax debts still subject to appeal, the taxation authorities of
the creditor State may, in order to safeguard the latter's rights, request the
competent taxation authorities of the other Contracting State to take such
interim measures as its laws or regulations permit.

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 42

1. If a taxpayer asserts that the actions of the taxation authorities of
the Contracting States result in taxation not in accordance with the principles
of this Agreement, he shall submit an objection to the competent authorities
of the State whose taxation he disputes. If the objection is not accepted or
is not disposed of within a period of six months, he may refer the matter
to the competent authorities of the other State. If his application is upheld, the
latter authorities shall reach agreement with the competent authorities of the
first-mentioned State with a view to the avoidance of taxation not in accord-
ance with the Agreement.

2. The competent authorities of the Contracting States may also reach
agreement with a view to the prevention of double taxation in cases not
provided for in this Agreement, and in cases where the application of the
Agreement gives rise to difficulties.

3. If it appears that agreement would be facilitated by negotiations,
the matter shall be referred to a mixed commission composed of an equal
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sentants, en nombre dgal, des ttats contractants. La prfsidence de la com-
mission est exerc~e alternativement par un membre de chaque d616gation.

Article 43

Les autorit6s comp6tentes des deux P-tats contractants se concerteront
pour d6terminer, d'une commune entente et dans la mesure utile, les modalitds
d'application de la pr6sente convention.

Article 44

1. La pr6sente convention sera approuvde conform6ment aux disposi-
tions constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux pays. Elle entrera
en vigueur le premier jour du mois qui suivra 1'6change des notifications cons-
tatant que de part et d'autre il a 6t6 satisfait h ces dispositions, 6tant entendu
qu'elle produira ses effets pour la premiere fois :

- en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, pour l'imposition des
revenus aff6rents h. l'annde civile 1968 ou aux exercices clos au cours de
cette ann6e. Toutefois, pour ce qui est des revenus dont l'imposition est
r6gl6e par les articles 15 h 18, la convention s'appliquera aux distributions
qui auront lieu postdrieurement hi l'entr6e en vigueur de la convention;

- en ce qui concerne les imp6ts sur les successions, pour les successions de
personnes dont le d6c~s se produira depuis et y compris le jour de
l'entr6e en vigueur de la convention;

- en ce qui concerne les droits d'enregistrement et les droits de timbre,
pour les actes et les jugements post6rieurs t l'entr6e en vigueur de la
convention.

2. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe pr6cfdent l'assistance
au recouvrement pr6vue par les articles 40 et 41 trouvera pour la premiere fois
son application pour les impositions portant sur les revenus aff6rents h l'ann6e
civile d'entr6e en vigueur de la pr6sente convention ou aux exercices ouverts
post6rieurement t cette entr6e en vigueur.

Article 45

La convention restera en vigueur sans limitation de dur6e.

Toutefois, h partir du ler janvier 1969, chaque Gouvernement pourra,
moyennant un pr6avis de six mois, notifi6 par la voie diplomatique, la d6non-
cer i compter du premier janvier d'une ann6e civile. En ce cas, la convention
cessera de s'appliquer
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number of representatives of each Contracting State. The commission shall
be presided over alternately by a member of each delegation.

Article 43

The competent authorities of the two Contracting States shall consult
together to determine, by agreement and so far as may be necessary, the
procedure for the application of this Agreement.

Article 44

1. This Agreement shall be approved in accordance with the constitu-
tional provisions in force in each of the two countries. It shall enter into
force on the first day of the month following the exchange of notes indicating
that both Parties have complied with these provisions, it being understood that
it shall apply for the first time:

- In respect of taxes on income, to the taxation of income relating to the
calendar year 1968 or to fiscal years ended in the course of that year.
However, in the case of income the taxation of which is governed by
articles 15 to 18, the Agreement shall apply to distributions taking place
after the entry into force of the Agreement;

- In respect of succession duties, to the estates of persons deceased on or
after the day of entry into force of the Agreement;

- In respect of registration taxes and stamp taxes, to instruments drawn up
and judgements rendered after the entry into force of the Agreement.

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, assistance
with regard to collection as provided for in articles 40 and 41 shall apply
for the first time to the taxation of income relating to the calendar year in
which this Convention enters into force or to fiscal years beginning after its
entry into force.

Article 45

This Agreement shall remain in force indefinitely.

However, on or after 1 January 1969 either Government may, subject
to six months' notice through the diplomatic channel, denounce the Agree-
ment as from the first day of January of any calendar year. In that event
the Agreement shall cease to apply:
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- en ce qui concerne l'imposition des revenus, aux revenus acquis ou mis
en paiement au cours de l'annfe civile pr6c~dant le premier janvier h
compter duquel la convention sera d6nonc6e ;

- en ce qui concerne l'imposition des successions, aux successions ouvertes
post6rieurement au 31 dfcembre de ladite ann6e civile ;

- en ce qui concerne les autres droits d'enregistrement et les droits de
timbre, aux actes et aux jugements intervenus post6rieurement au
31 d6cembre de ladite ann6e civile.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 la
pr6sente convention, 6tablie en deux exemplaires.

FMT h Alger, le 2 octobre 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise: de la R6publique Alg6rienne

[Signe [Signel
PIERRE DE LEUSSE ABDELAZIZ BOUTEFLIKA

PROTOCOLE

Au moment de proc6der ht la signature de la Convention entre le Gouver-
nement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la R6publique
Alg6rienne D6mocratique et Populaire tendant h 61iminer les doubles imposi-
tions et h 6tablir des r~gles d'assistance mutuelle administrative en mati~re
fiscale, les soussign6s sont convenus des d6clarations suivantes, qui font partie
int6grante de la Convention :

A dditif Li l'article 2

a) Une personne physique pr6c~demment domicili6e dans un des ttats
contractants est consid6r6e comme y ayant conservd son foyer permanent
d'habitation si sa famille continue . r6sider habituellement dans cet Ptat bien
que cette personne physique s6journe, en fait, personnellement, la majeure
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- In respect of taxes on income, to income acquired or paid during the
calendar year preceding the first day of January with effect from which
the Agreement is denounced;

- In respect of succession duties, to the estates of persons deceased after
the thirty-first day of December of the said calendar year;

- In respect of other registration taxes and of stamp taxes, to instruments
and judgements dated after the thirty-first day of December of the said
calendar year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement, drawn up in duplicate.

DONE at Algiers, on 2 October 1968.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
PIERRE DE LEUSSE

For the Government
of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:

[Signed]
ABDELAZIZ BOUTEFLIKA

PROTOCOL

On signing the Agreement between the Government of the French
Republic and the Government of the Democratic and Popular Republic of
Algeria for the elimination of double taxation and the establishment of rules
of mutual administrative assistance with respect to taxation, the undersigned
have agreed upon the following declarations, which shall form an integral
part of the Agreement:

Ad article 2

(a) An individual formerly domiciled in one of the Contracting States
shall be deemed to have retained his permanent home there if his family con-
tinues habitually to reside in that State although such individual, in fact,

No 11767



462 United Nations -Treaty Series 1972

partie de l'ann6e dans l'autre ttat oi elle a le centre de ses activit6s
professionnelles.

b) Une personne physique pr~c6demment domicilide dans un des P-tats
contractants n'est pas consid6rde comme ayant son foyer permanent d'habita-
tion dans l'autre iPtat contractant, bien que sa famille r6side d6sormais habi-
tuellement dans ce dernier &:tat, si cette personne physique continue, en fait,
h s6journer personnellement la majeure partie de l'ann6e dans le premier
ttat et si elle y a conserv6 le centre de ses activitds professionnelles. Toutefois,
cette disposition ne trouve pas son application lorsque la majeure partie des
revenus imposables au nom de la personne physique - en tant que chef de
famille - provient de sources autres que celles situ6es dans l'Mtat oil elle avait
prdcddemment son domicile.

A dditif ci l'article 4

Les deux parties contractantes conviennent de considdrer comme biens
immobiliers, au sens de l'article 4, notamment les actions et parts des socidtds
qui ont, en fait, pour unique objet soit la construction ou l'acquisition
d'immeubles ou de groupes d'immeubles, en vue de leur division par fractions
destin6s h 8tre attribufes aux associds en propri6t6 ou en jouissance, soit la
gestion de ces immeubles ou groupes d'immeubles ainsi divis6s.

Additift l'article 12

Les dispositions de l'article 12 ne trouveront leur application, en tant
qu'elles visent l'exploitation de navires, que pour les revenus des exercices
clos post6rieurement h l'entrde en vigueur de l'accord maritime conclu le
24 juillet 1967 ' entre les deux pays.

Additif t l'article 20

1. Pour l'application des paragraphes 3 et 4, le montant des sommes
imposables dans l'ttat d'oi elles proviennent est ddtermin6 en appliquant au
montant brut des redevances une deduction de 20 % s'il s'agit de produits
vis6s au paragraphe 3 et de 50 % dans le cas des sommes vis6es au para-
graphe 4.

2. Les dispositions du 2e alin6a du paragraphe 4 de l'article 20 relatives
aux droits de location et r6mun6rations analogues pour l'usage ou le droit
A usage d'6quipements agricoles, industriels, portuaires, commerciaux ou

' Voir p. 393 du present volume.
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personally resides for most of the year in the other State, where he has his
centre of professional or business activities.

(b) An individual formerly domiciled in one of the Contracting States
shall not be deemed to have his permanent home in the other Contracting
State, although his family now habitually resides in the latter State, if such
individual continues, in fact, personally to reside for most of the year in the
first-mentioned State and has retained his centre of professional or business
activities there. However, this provision shall not apply where most of the
income taxable in the name of the individual-as head of family-is derived
from sources other than those situated in the State in which he formerly
had his domicile.

Ad article 4

The two Contracting Parties agree to treat as immovable property, for
the purposes of article 4, the stocks and shares of companies whose sole
effective purpose is either to construct or purchase buildings or groups of
buildings with a view to dividing them into smaller units to be allocated to
the shareholders as owners or occupiers or to manage such buildings or
groups of buildings so divided.

Ad article 12

The provisions of article 12 shall, in so far as they relate to the operation
of ships, apply only to income for fiscal years ended after the entry into force
of the Shipping Agreement concluded between the two countries on
24 July 1967.'

Ad article 20

1. In the application of paragraphs 3 and 4, the amounts taxable in the
State of origin shall be determined by applying to the gross amount of the
royalties a deduction of 20 % in the case of the earnings referred to in
paragraph 3 and of 50 % in the case of the payments referred to in para-
graph 4.

2. The provisions of article 20, paragraph 4, second subparagraph, con-
cerning rentals and similar remuneration for the use of or the right to use
agricultural, industrial, harbour, commercial or scientific equipment relate to

See p. 393 of this volume.
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scientifiques visent la mise h la disposition habituelle d'6quipements apparte-
nant h une autre entreprise et utilis6s ou susceptibles d'6tre utilis6s pour la
poursuite d'une m~me activit6 professionnelle ou la r6alisation d'une meme
op6ration.

Additif t l'article 22

Pour tenir compte des relations particuli~res existant entre la France et
l'Alg6rie, les deux parties contractantes sont convenues que, pendant une
p6riode transitoire qui pourra prendre fin par un accord conclu h. la demande
de l'une d'elles, la dur6e de s6jour vis6e h l'alin6a a du deuxi~me paragraphe
de l'article 22 est ramen6e h 120 jours.

Additif 4 'article 28

L'expression ((montant brut) qui figure h l'article 28 doit s'entendre
du montant des revenus imposables avant d6duction de l'imp6t auquel ils ont
dt6 soumis dans l'tat de la source.

Additif di l'article 40

Tout contribuable qui fera l'objet dans un ttat contractant de poursuites
en application des dispositions de I'article 40, en vue du recouvrement d'impo-
sitions dues dans l'autre ttat contractant, peut demander aux autorit6s com-
p6tentes du premier ttat de suspendre ces poursuites si, apr~s la signature
de la pr6sente convention, le contribuable est en mesure de faire valoir soit
des droits aff6rents ht des biens situds dans l'l~tat oii ont 6t6 6tablies les
impositions, soit une cr6ance exigible sur cet iRtat, une collectivit6 publique,
un 6tablissement public ou un organisme charg6 d'un service public dans
ledit ttat.

Toutefois, les contribuables qui se seront 6tablis ou auront exerc6 une
activit6 lucrative sur le territoire de l'Mtat requ6rant depuis la date de la
signature de la pr6sente convention ne pourront invoquer, pour obtenir une
suspension des poursuites, les droits pr6cit6s que dans la mesure oi ils sont
aff6rents A des biens dont ils avaient la disposition & ladite date ou
post6rieurement.

Si cette demande, qui doit 6tre appuy6e des justifications n6cessaires,
apparait fond6e, il est sursis h. l'application des dispositions de l'article 40.
Les autorit6s comp~tentes de l'iRtat requ6rant sont averties de cette d6cision
et la demande est soumise - dans un d6lai de trois mois - 4 l'examen de la
Commission mixte vis6e au paragraphe 3 de l'article 42.
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equipment belonging to another enterprise which is made habitually available
and which is used or can be used for the carrying on of a single type of
business or the performance of a single operation.

Ad article 22

In order to take account of the special relations existing between France
and Algeria, the two Contracting Parties have agreed that, for a transitional
period which may be terminated by an agreement concluded at the request
of either Party, the length of time referred to in article 22, paragraph 2 (a),
shall be reduced to 120 days.

Ad article 28

The expression "gross amount" in article 28 means the amount of
income taxable before deduction of the tax levied on it in the State of origin.

Ad article 40

Any taxpayer against whom, in application of the provisions of article 40,
proceedings are instituted in one Contracting State for the recovery of taxes
owed in the other Contracting State shall be entitled to request the competent
authorities of the first-mentioned State to stay such proceedings if, after the
date of signature of the present Agreement, he is able to establish rights
pertaining to property situated in the State in which the taxes in question
were assessed or to establish a claim on that State or on a public authority,
public establishment or public service agency in that State.

However, taxpayers who have established themselves or have carried on
any gainful activity in the territory of the requesting State after the date of
signature of the present Agreement may invoke the aforementioned rights
for the purpose of obtaining a stay of proceedings only in so far as they
pertain to property which was at their disposal on or after that date.

If the request, which must be supported by the necessary documents,
appears to be justified, the application of the provisions of article 40 shall be
stayed. The competent authorities of the requesting State shall be informed
of that decision and the request shall be submitted within three months to
the mixed commission referred to in article 42, paragraph 3, for examination.
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Cette commission ddcide si, et dans quelle mesure, le recouvrement forc6
doit 8tre poursuivi.

D'une mani~re plus g6nrale, les contestations en mati~re de recouvre-
ment sont consid6rdes comme des difficult6s d'application au sens de l'arti-
cle 42 de la Convention.

[Signe] [Signe]
PIERRE DE LEUSSE ABDELAZIZ BOUTEFLIKA

1tCHANGES DE LETTRES

Ia

RIPUBLIQUE ALGIRIENNE DItMOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISTtRE DES AFFAIRES 1tTRANGERES

Le Ministre

Alger, le 2 octobre 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

L'article 23 de la Convention Fiscale que nous venons de signer ce jour
ne fait pas mention du r6gime d'imposition au versement forfaitaire et A la
taxe sur les salaires, applicable aux traitements, salaires, indemnitds ou dmo-
luments, pensions et rentes viag~res, pay6s par les ttats contractants, les
collectivitds publiques ou les personnes morales de droit public h caractbre
administratif de ces l.tats.

J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer que ce
silence ne pr6juge pas la solution qui sera apport6e aux probl6mes pos6s par
1'existence de ces imp6ts dans les relations entre nos deux pays.

Veuillez croire, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute con-
sid6ration.

[Signe]
ABDELAZIZ BOUTEFLIKA

A Son Excellence M. Pierre de Leusse
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire
Haut Repr6sentant de la R6publique Frangaise

en Algdrie
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That commission shall decide whether, and to what extent, the measures
of enforced recovery shall proceed.

In more general terms, disputes relating to collection shall be deemed to
be difficulties of application within the meaning of article 42 of the Agreement.

[Signed]

PIERRE DE LEUSSE

[Signed]

ABDELAZIZ BOUTEFLIKA

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister

Algiers, 2 October 1968

Sir,

Article 23 of the Tax Agreement which we have signed this day makes
no mention of the taxation in the form of standard assessment or tax on
wages which applies to salaries, wages, remunerations or emoluments, pen-
sions and annuities paid by the Contracting States or by public authorities or
public administrative corporations of those States.

I have the honour to request you to confirm that this silence does not
prejudge the future solution of the problems presented by the existence of
these taxes in relations between our two countries.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ABDELAZIZ BOUTEFLIKA

His Excellency Mr. Pierre de Leusse
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
High Representative of the French Republic

in Algeria
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II a

AMBASSADE DE FRANCE EN ALGERIE

L'Ambassadeur

Alger, le 2 octobre 1968

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit

[Voir lettre I a]

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur
ce qui pr6cbde.

Veuillez croire, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

PIERRE DE LEUSSE

A Son Excellence M. Abdelaziz Bouteflika
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique Alg6rienne
D6mocratique et Populaire

Alger

Ib

AMBASSADE DE FRANCE EN ALG1fRIE

L'Ambassadeur

Alger, le 2 octobre 1968

Monsieur le Ministre,

Nonobstant les dispositions de la Convention Fiscale h la signature de
laquelle nous avons proc16d ce jour, il est entendu que restent en vigueur
les dispositions fiscales contenues dans l'Accord conclu le 29 juillet 1965
entre la R6publique Frangaise et la R6publique Alg6rienne D6mocratique et
Populaire concernant le r~glement des questions touchant les hydrocarbures et
le d6veloppement industriel de l'Alg6rie, y compris ses annexes.
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II a

EMBASSY OF FRANCE IN ALGERIA

The Ambassador

Algiers, 2 October 1968

By letter of today's date, you informed me as follows:

[See letter I a]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

PIERRE DE LEussE

His Excellency Mr. Abdelaziz Bouteflika
Minister for Foreign Affairs

of the Democratic and Popular Republic
of Algeria

Algiers

Ib

EMBASSY OF FRANCE IN ALGERIA

The Ambassador

Algiers, 2 October 1968

Sir,

Notwithstanding the provisions of the Tax Agreement which we have
signed this day, it is understood that the fiscal provisions contained in the
Agreement concluded on 29 July 1965 between the French Republic and the
Democratic and Popular of Algeria concerning the settlement of questions
relating to hydrocarbons and the industrial development of Algeria, including
the annexes thereto, shall remain in force.
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J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer l'accord de
votre Gouvernement sur ce point.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consi-
ddration.

PIERRE DE LEUSSE
A Son Excellence M. Abdelaziz Bouteflika
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique Alg6rienne
D6mocratique et Populaire

Alger

II b

RIPUBLIQUE ALGItRIENNE DtIMOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

Le Ministre

Alger, le 2 octobre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit

[Voir lettre I b]

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur
ce qui pr6cede.

Veuillez croire, Monsieur l'Ambassadeur, h l'assurance de ma haute
consideration.

[Signe]
ABDELAZIZ BOUTEFLIKA

A Son Excellence M. Pierre de Leusse
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire
Haut Reprfsentant de la R6publique Franqaise

en Alg6rie

No. 11767



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 471

I have the honour to request you to confirm that your Government agrees
on this point.

Accept, Sir, etc.

PIERRE DE LEUSSE
His Excellency Mr. Abdelaziz Bouteflika
Minister for Foreign Affairs

of the Democratic and Popular Republic
of Algeria

Algiers

II b

DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister

Algiers, 2 October 1968
Sir,

By letter of today's date, you informed me as follows:

[See letter II b]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ABDELAZIZ BOUTEFLIKA

His Excellency Mr. Pierre de Leusse
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
High Representative of the French Republic

in Algeria
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Ic

AMBASSADE DE FRANCE EN ALGtRIE

L'Ambassadeur

Alger, le 2 octobre 1968

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant A la Convention Fiscale h la signature de laquelle nous avons
proc6dd le 2 octobre 1968 et consid~rant que les dispositions de celle-ci
r6pondent pour 1'essentiel aux preoccupations qui ont motiv6 l'institution en
Alg~rie d'un quitus fiscal, j'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de
vous demander qu'h compter de ce jour mes compatriotes qui quittent
l'Alg~rie, h titre temporaire ou d~finitif, ne soient plus assujettis aux dispo-
sitions du d&cret no 63-196 du 5 juin 1963 relatif au quitus fiscal.

Je vous serais reconnaissant de me faire savoir si cette proposition
recueille l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique Alg6rienne D6mo-
cratique et Populaire.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre l'assurance de ma haute consi-
deration.

PIERRE DE LEUSSE

A Son Excellence M. Abdelaziz Bouteflika
Ministre des affaires dtrang~res

de la R6publique Alg~rienne
D6mocratique et Populaire

Alger

II C

RIPUBLIQUE ALGtRIENNE D1tMOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISTERE DES AFFAIRES 1 TRANGkRES

Le Ministre

Alger, le 2 octobre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit :

[Voir lettre I ci
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Ic

EMBASSY OF FRANCE IN ALGERIA

The Ambassador

Algiers, 2 October 1968

Sir,

With reference to the Tax Agreement which we have signed on 2 Octo-
ber 1968, in view of the fact that its provisions essentially meet the concerns
which prompted the introduction in Algeria of tax clearance certificates, I
have the honour, on instructions from my Government, to request that as from
today my compatriots leaving Algeria, temporarily or permanently, shall no
longer be subject to the provisions of Decree No. 63-196 of 5 June 1963
concerning tax clearance certificates.

I should be grateful if you would inform me whether this proposal meets
with the approval of the Government of the Democratic and Popular
Republic of Algeria.

Accept, Sir, etc.

PIERRE DE LEUSSE

His Excellency Mr. Abdelaziz Bouteflika
Minister for Foreign Affairs

of the Democratic and Popular Republic
of Algeria

Algiers

II C

DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister

Algiers, 2 October 1968
Sir,

By letter of today's date, you informed me as follows:

[See letter I cl
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J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur
ce point.

Veuillez croire, Monsieur l'Ambassadeur, 4 l'assurance de ma haute
consid6ration.

[Signe]
ABDELAZIZ BOUTEFLIKA

A Son Excellence M. Pierre de Leusse
Ambassadeur Extraordinaire et P16nipotentiaire
Haut Repr6sentant de la R6publique Frangaise

en Algdrie
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I have the honour to inform you that my Government agrees on this
point.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ABDELAZIZ BOUTEFLIXA

His Excellency Mr. Pierre de Leusse
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
High Representative of the French Republic

in Algeria

No 11767




